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IN LIBRUM GENESEOS

MONITUM.

“TAMETSI multam dedimus operam, ut veterum interpretum lectiones in Genesim unde-
quaque colligeremus, eximii tamen Codicis Coisliniani, qui omnibus praeit vetustate, et
marginallum notarum praestantia, usum assequi statim non potuimus. Unde acecidit ut
Genesim, qualem aliorum ope MSS. adornaveramus, illo destituti edere coacti simus. Sub
haec autem cum 1n ejus bibliothecae possessionem venisset illustrissimus Episcopus Metensis,
Coishnianae familiae decus, nobisque omnium pro voto MSS. copiam fecisset, Heptateuchi
totius lectiones nondum editas, quas ex illo praestantissimo codice mutuati sumus, appendicis
more ad calcem primi Tomi locavimus. Quia porro illae bene multae sunt, ¢t non raro sin-
ceriores 1is, quas principio posueramus, auctores sumus studioso Lectori, ut cum Heptateuchi
interpretationes consulere voluerit, illas in appendice positas nunquam negligat. Primo autem
Genesim edidimus, usi codicibus manuscriptis et libris, quorum catalogus sequitur.

“ Oodex RR. PP. Sancti Basilii Romae [Holmesii 85] pro ultimis tantum Geneseos
capitibus [a Cap. xlviii. 5].

“ Codex Regius 1825, membranaceus, XI vel XII saeculi, in quo est Heptateuchus et
liber Ruth [cum Catena Patrum. Vid. Montef. ad Cap. i 1, 2].

“ Codex Regius 1871, membranaceus, egregiae notae, X saeculi [Holmesii 64. Montef.
ad Cap. viil. 11 mnotat: ““AN\. 8dAhov, ramum. Haec lectio prodit ex memorato Cod.
Reg. 1871, qui Francisci I tempore in Bibliothecam Regiam advectus, et pulere compactus
est. Cum autem pro more extrema foliorum exciderent operae, ut auro linirent, nomen
aut notam interpretis absciderunt, quod saepissime factum infra dicemus” Cf. nos ad
Cap. vi. 16].

“ Codex Regius 1888, bombycinus, XII saeculi.

“ Codex Regius alius, cujus numerus excidit.
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“ Codex Regius 2911, XII circiter saeculi.

“ Codex Colbertinus, quem unum in Genesim reperi in illa bibliotheca [fortasse
Holmesn 71].

« Schedae clarissimi viri Francisei Combefisii ex Ordine Praedicatorum, quas mutuo
accepi a Reverendo et doctissimo Patre Michaele Lequien.

“ Schedae et folia aliquot edita, quae misit vir clarissimus Ernestus Grabe.

“ Basilius in Hexaémeron [Opp. Tom. I, pp. 1-88 juxta edit. Bened.].

“ Ambrosius in Hexaémeron.

«“ Hieronymi Quaestiones in Genesim [Opp. Tom. III, pp. 301-380 juxta edit. Vallarsii.
Libellum ad lectiones trium interpretum in Genesim conquirendas perutilem denuo edidit
P. A. de Lagarde, Lipsiae, 1868, cui in textu recognoscendo ad manus fuerunt tres codices,
Berolinensis, Seaphusanus, et Frisingensis (nunc Monacensis)], et alia quaedam ejus opera.

« Theodoreti Quaestiones in Genesim [Opp. Tom. I, pp. 1-119 juxta edit. J. L. Schulzii].

“ Anastasii [Sinaitae] Quaestiones [Sermones in Hexaémeron, e quibus duodecimus
tantum Graece, undecim priores Latine editi sunt. Cf ad Cap. ii. 21].

“ Joannes Philoponus in Hexaémeron [In Cap. I Geneseos De Mundi Creatione Libri VII],
editus a Balthasare Corderio, Viennae, 1630, in 4%, unde pene totum primum Geneseos caput
secundum Aquilae, Symmachi et Theodotionis interpretationes excerpsimus.

“ Procopius in Heptateuchum [Latine editus apud Gesneros fratres, anno tacito, Claudio
Thrasybulo interprete. Geneseos Capita i—xviii e duobus codd. Vaticanis et uno Alba-
nensi Graece edidit A. Maius in Classicorum Auctorum Tomo VI, pp. 1—-347. Praeterea in
locis dubiis (e.g. Cap. iv. 4. xv. 9) inspeximus codicem Bibliothecae Cantab., olim Roberti
Moore, signatum Ff. IV. 2, qui tamen a textu Maiano ne latum unguem discedit. A Capite
antem xix ad finem libri, ubi occasio dederit, praeter Catenam Nicephori mox memo-
randam, opem ferente Ceriani nostro, in subsidium vocavimus Codicem Ambrosianum Q. 96
Sup. ].

« Aliquot etiam in locis sequentes auctores nobis subsidio fuerunt.

“ Justini Dialogus cum Tryphone.

“ Origenes illustrissimi et doctissimi
[Cantab. 1658 ]

“ Cyprianus libro primo Testimoniorum ad Quirinum [ad Cap. xlix. 12].

“ Eusebii Caesariensis Demonstratio Evangelica [Parisiis, 1628].

“ Joannis Chrysostomi Homiliae [Opp. Tom. IV, pp. 1-697 juxta edit. Bened.].

“ Augustini opera aliquoties [ad Cap. vii. 15, 20].

«“ Chalcidius in Timaeum Platonis [ad Cap. i. 2, ubi ex edit. Meurs. p. 372 citatur:
Terra porro erat wnanis et nihil).

!

uetii, et ejusdem Philocalia a Spencero edita

« Editio Complutensis [quam cum nobis manu versare non licuerit, in collatione
Holmesio-Parsonsiana tum Complutensis tum Venetae editionis per totum opus nostrum
acquiescere coacti sumus, adhibito tamen in libro Geneseos Lagardii apparatu eritico].

“ Saepe vero Editionis Romanae et Drusii lectiones."—MONTEF.
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Codices quibus nos in lectionibus trium interpretum emendandis et augendis usi sumus,
quemadmodum in Catalogo Holmesiano numerantur, nunc recensebimus,

IV. Barravianus, nune¢ Lugdunensis Batavorum, saeculi V, editus a Const. Tischendorfio in Monumen-
torum Saer. Ined. Collectione Nova, Tom. 111, pp. 1-262. De hoe codice videndi sunt Monte-
falconius in Palacogr. Graeeas, p. 187; Grabius in Prolegom. ad Octateuchum, Cap. I11, § 4; et
mnstar omnium Tischendorfius 1. e. E libro Geneseos supersunt tantum Cap. xxxi. 54 —xxxvi. 18,
asteriseis, obelis (5, =, «) et metobelis (}) signata.

VII. Ambrosianus, signatus A. 147 Inf, saeculi V. Insignis codicis quae ex prima scriptura supersunt,
edidit et praefatus est A. M. Ceriani in Monum. Sacr. et Prof. Tom. III, pp. i—xxiii, 1-20;
quae continent Gen, xxxi.15-37, xhi. 14-21, xli, 28—xlwvi, 6, xlvii, 16 —xlviii, 3, xlvin 21—
l. 14. Curas autem seriores nondum editas, quae inter plura nullius pretii interprefum anonymas
lectiones offerunt, nostri operis in gratiam humanissime deseripsit Vir officiosissimus,

X. Coislinianus supradictus, saeculi VI aut VII, cujus notitiam cum specimine dedit Montefaleonius
in Biblioth. Coislin. pp. 1—-32. Deficit a Gen. xxxiv. 2 ad xxxviii. 24. Praeter lectiones a Mon-
tefalconio excerptas usi sumus schedis quibusdam Holmesio-Parsonsianis, quae foliis duodecim,
charta et seriptura vetustiore, continent lectiones aliorum interpretum ex hoe eodice deseriptas;
quas ipsissimas schedas, ni plane fallimur, ante nos Montefalconius in appendice sua condenda
manu terebat. Majoris momenti sunt Jo. Jac. Griesbachii Excerpta ex eodem codice in Eich-
hornu Kepertorio ete. Tom. I, pp. 83—141, et Tom. II, pp. 194-240; qui utinam integrum
codicem, non specimina tantum, eadem diligentia et accuratione contulisset! Ad Genesim
excerpsit V. D. leetiones ad Cap. 1—xxwvi, xlix, 1

57. Codex Vaticanus, signatus num. 747. Est membranaceus in folio magno, eleganter et emendate
seriptus eirea XII saeculum. Continet Octateuchum cum Catena Patrum; et in margine
exstant nonnulla scholia, et paucae (in Genesi paucissimae) lectiones Aquilae et Symmachi.
Collationes Holmesianas hujus et sequentium codd., per favorem Curatorum Bibliothecae Bod-
leianae, domi habuimus.

64. Codex Parisiensis Regius 1871, hodie Graecus 11, a Montefalconio descriptus. Ineipit a Cap. iii. 15.
Defieit a Cap. x. 9 ad Cap. xxxiv. 10.

108. Codex Vaticanus, signatus num. 330, bombycinus, saeculi X1V, ut videtur. Perierant Geneseos
Capita xxix priora, quae suppleta sunt manu recentior1 saeculi XV. Continet pauculas Aquilae
et Symmachi lectiones.

127. Codex SS. Synodi Mosquensis, num. xxxi* signatus, membranaceus, saeculi IX, ut videtur, constans
foliis 440, quornm tamen quinquaginta (non #riginfa, ut Matthaeii notitiam oscitanter exsecripsit
Holmesius) octo priora chartacea sunt, saeculi XV; quousque etiam, scilicet ad Exod. v. 4, In
marginibus notantur lectiones Aquilae, Symmachi, Theodotionis, ac ceterorum. Codicem deseripsit
C. Y. Matthaei in Adecurata Codd. Gr. MSS. Bibl. Mosq. 88. Synodi Notitia, pp. 45, 46. Idem
V. D. lectiones trium interpretum ex hoc codice excerptas in Eichhornii Reperforio ete. Tom. IV,
pp- 257—278 recondidit; unde suas hausit Holmesius.

130. Codex Caesareus Vindobonensis apud Lambecium num. I, apud Nesselium XXIII, membranaceus,
saeculli XI, aut forte X. Incipit a Cap. 1. 21, Post Deut. v. 28 reliqua Pentateuchi alter
librarius, sed primo coaevus, descripsit. In Pentateucho conspiciuntur etiam lectiones Aquilae,
Symmachi, Theodotionis, a manu prima in margine laterali et inferiori minio exaratae, sed
paene evanidae, Hie codex in enumeratione Holmesiana perverse desigmatur 131, et vice versa,
ut e collatione utriusque eodicis, a Francisco Carolo Altero in gratiam operis Holmesiani condita,
statim primo intuitu didicimus.
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131. Codex Caesareus Vindobonensis, num. ITI apud Lambecium, LVII apud Nesselium signatus,
membranaceus, saeculi, Altero judice, X, Lagardio autem, XII, scriptis ad marginem scholis,
sed evanidis jam lectuque difficillimis. Nullas omnino habet trium interpretum lectiones.

135. Codex Basiliensis, signatus B. VI. 18, membranaceus, saeculi, ut videtur, XIII, Genesim et partem
Exodi ad Cap. xiii. 4 cum Catena Patrum continens. Contulit P. de Lagarde usque ad Cap.
xxiv. 1, cujus curis debemus lectiones trium interpretum non paucas, quibus collatio Holmesiana
omnino destituta est.

Arab. 1, 2 sunt duo exemplaria Arabicae Pentateuchi versionis, notis hexaplaribus (3¢ et =) insignita;
alterum dietum Laud. A. 146, alterum Laud. A.147. Prius deficit post Deut. xxxii. 45; pos-
terius post Deut. ix. 11. Nomen interpretis est Al-Hdreth Ben Senin, qu versionem LX Xviralem,
non Graecam, sed Syro-hexaplarem- Arabicam fecit. Vid. Holmes. in Praefatione ad Penla-
tewehum, fol. %1 sqq.

Arm, 1 est e codicibus recentioribus Bibliothecae Palatinae Vindobonensis, num. 3270, saeculi XVI,
quem in usum Holmesii diligenter contulit F. C. Alter. Codex habet signum Origenianum ¢.
Subinde finis additamenti notatur duobus punctis ita (:), sed non semper; facile tamen agnosci
potest, quousque additamentum extendatur. Hoc signum praefigitur additamentis in textu, et fere
semper etiam in margine idem appingitur. Obelus (==) non nisi semel (Exod. xxix. 29) reperitur.

SS. Patrum operibus a Montefalconio adhibitis hodie annumeranda est Catena Nicephori,
Lipsiae, anno 1772, duobus voluminibus formae maximae edita, sub titulo: Zepa évés xai
mevrhikovTa UmopynparioTédy els Ty okrdrevyoy kal ta Tdv Bacedv fdny mpdrov Timois exdobeiva,
dtiboe pty Tob edoefeardrov kal yaknvordrov fyepbvos mdons ObyxpoBAakias kupiov, kupiov I'pyyopiov
'AXetdv8pov Tkika, émperela 8¢ Nukngpbpov iepopovdyov 7o Oeordxov. Hunc quantivis pretii
thesaurum ante nos excussit, et ad opus Montefalconii locupletandum adhibuit Jo. Gottir.
Scharfenberg in libello, qui inscribitur: Animadversiones quibus Fragmenta Versionum
Graecarum V. T. a Bern. Montefulconio collecta illustrantur, emendantur, Spec. I, Lips. 1776.
Spec. II, Lips. 1781. ‘

Versionis libri Geneseos Syro-hexaplaris quantulum quidem superest, e Codice Musei
Britannici signato “ Addit. MSS. 14,442,” edidit et notis illustravit A. M. Ceriani in Monu-
mentis Sacris et Profamis Tom. IL, pp. 1-112. Supersunt autem, praeter Capitula sive
Synopsin mutilam, Cap. iv. 8—ix. 24, xV1. 2—12, XX. I-12, XXXl §3—XXXiL I, XXXVI. 2—
xl. 17, xliii, i—xlvii. 16, L 17-24. Quod ad lectiones marginales attinet, viam nobis com-
modiorem fecit Editor doctissimus, Graecis, si quando ea extrinsecus pro certo colligere
liceret: sin minus, Latinis de suo appositis. Nobis autem, per usum duplicis literarum
Graecarum formae, incerta, sed probabilia, a certis distinguere satius visum est; quam rationem
in progressu operis sui etiam Ceriani nostro probatam esse videmus,

Gregorii Bar Hebraei Commentarii in Genesim specimen edidit F. F. Larsow, Lipsiae,
1850, unde unam atque alteram lectionem ad Cap. 1. 2 decerpsimus.

Postremo ex Nova Versione Graeca Pentateuchi, e Cod.Veneto a C. F, Ammon Erlangae
anno 1790 edita, hie illic pauca delibavimus.
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Cap. I. ! Hieron. Quaest. in Gen. (Opp. T. ITI, p. 305):
“ Nam et LXX interpretes, et Sym. et Theod. in principio
transtulerunt; et in Hebraeo scriptum est BresiTH, quod
Aq. interpretatur, in capitulo.”  ? Origen. Comment. in
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piis eorum nomina imponant.” In initio Cod. Reg. 1825
sic ad marg. legitur: Bapyand. # Jo. Philoponus in
Hexaém. p. 1o, qui bis sine copula citat, invito Hieron. in
Epist. LVIT ad Pammach. 11: “ Aut quia Hebraei non
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xepadaov ponere, nulla omnino sensus loci ratione habita.
Cf. Hex. ad Gen. xlix. 3. 1 Reg. xv. 21. Jerem. xlix. 35.
Dan. xi. 42. * Philop. ibid. p. 52, concinente Cod. 127.
Bar Hebraeus affert: F Jo o/ ]Ln..n.._-.n..u . “In
Cod. Reg. 1825 haec leguntur ex Greg. Nyss., quae inter
edita ejusdem opera [T. I, p. 7] habentur: ®avepdrepov 8
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xai ovfér.”— Montef. Minus recte Procop. in Gen. p. 19: é
yap Ax. dvri o0 adparos elme xkewyp. Cf. Hex. ad Deut. xxxii.
10. Jesal. xxxiv. 11. Jerem. iv. 23, * Philop. ibid.
“ In schedis Combefisianis lectio Symmachi sic habet, dpydr
xal aduiperov; sed praestat lectio Philoponi [Cod. 135], et
aliorum.”—Montef. Pro dBuixpirov stat Bar Hebraeus, ver-
tens: haidso Jo | ® Philop. ibid., Nobil,
Lectionem, odflév xai oiféy, testantur Cod. Reg, supra alle-
gatus, Cod. 135, et Bar Hebr., qui affert: llo P .1,
f..‘h.
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ovoThTe.

UL mP@“’ﬁ* In locum unum. O, els ovva-
yoygv piav. Of IV, els vémov éva™

0. = kal ocvwrixbn 70 #8wp T dmokdTw TOD 01-
pavol eis Tas ocvvaywyas aiTdv, kal dpiy
) §npd 4%

10. om0 mpn v mopb by e
QM) RYW. Et appellavit Deus aridam Ter-
ram; congregalionem autem aquarum appellavit
Mare. OF. kal éxdlegev & BOeds v £npav
yov' kel T& cvoTipara TOv VOATWY ékdAece
Oardooas. A, kal ékdheev & Oeds 7§ Enpd,
y7° Kkal Tols oveTipact 7@y Védrey (ékdhece),
Oidaooat. Z. O. kal éxdheger & Beds Ty
Enpav ynvt Ta 0¢ ovoTipara TEV VOETWY
éxdAeoe Oaldooas®

11. W'!B- Germinet. O.'A. Braocryodre. Z.

éfayayéren. ©O. éfeveykdrolt

GENESIS. 0

11. 20Y NN, Gramen tenerum, herbam. . 0.
Bordvyy xbprov. ’A. BAdornpa xéprov.
YN Y2, Proferentem semen. O'. omweipov

(A. Z. omepparifovra®) oméppe.

"IJ"?;i? e n’mp « Fructificantem secundum spe-
ciem e¢jus, O, wowodv kapmov 3¢ els T0 yévos
avraov 457

12. '-1:1;‘*?.;% YA . O, owelpor omépua kard
yévos kai ka® opoibrnra. ’A. Z. emepuari-

fovra ... *® Aliter: 'A. omepparifor els 7o

yévos avrov.™?

14. 03 P2 Smanb omdn e M
nzen P
clwoar™) gooripes év TG orepeduart Toi ol-
pavol — eis patow éml Ths yis <, To0 Slayw-
pifew avapégor ("A. perafd®) s fuépas, kal
avapéoov ("A. perafd™) ris vukrés.

15. rﬁﬁa?i?_ O’ els pavow. ’A. els pooripas?

15, 17. ""I"'ki'?i?. O’ dore gaivev. 'A. 76 ¢pai-

32

O'. yevnbirwoar ("A. yevé-

VELY,
16. "N =P Mbwenb by s
M2PT Powonb jbpn WNRT.  Lumen
majus in dominium diei, el lumen minus in
dominium noctis. O, 7ov poworiipa Tov péyay

T Procop. in Gen. p. 46 : 8fev xal Néyeobar oovpiy ‘EBpaiwy
pavy, U8wp Bphotr memnyds. 18 Philop. ibid. ¥ Sie
sub -~ Arab. 1. Origen. in Epist, ad Africanum (Opp.
T. I p. 15): xal év 1fj Tevéoew 8 70, elBev 6 Oeds Gre xakdw, émi
79 yevéobar orepéopa, map' “Efpaiois oy ebploxerar. Hieron.
in Comment. in Aggaeum (Opp. T. VI, p.737): “ Denique
in Genesi cum in primo die dictum sit, et in tertio, et in
quarto, ef in quinto, et in sexto, post consummationem
operum singulorum, ef widit Deus quia bonum est, in
secundo juxta Hebraicum, et Aquilam, et Symmachum, et
Theodotionem non habetur,” % Nobil.,, Cod. 127.
 Philop. ibid. p. 144: of 8¢ d\\o: 7peis dvrrt roi elmeiv, els
ocuvayoyny piav, els Témov €va, aoi. * Sie sub obelo
Cod. 127 ; in marg. autem: “Evfa eirar d8ehds, o xeirar &v
9 'Efpaixd, wapa pdvois B¢ cpéperar rois 0. 8, Basil. M.
Opp. T. 1, p. 37 C: Opdakeirar 8¢ év mohhois Téw avriypadov,
xkai curixln—i Enpd &Emep offre Twés Tav Norav éxdeddraciy
éppmvéav, ofire 7 xprows Tav "Efpalov éyovoa daiverac.... Ta
roivur dxpi3i) Tév mmiypdper GfékwoTar 6 8¢ dBeAds dferoews

aupBolov. % Philop. ibid. p. 162. “ Sic Montef.,
non memorato auctore. % Tdem. * Cod. 127.
Collatis Hex. ad v. 29, crediderim Aquilam vertisse: (xAénv)
owepparifovoay owéppa; Symmachum autem ; (xdprov) omwep-
pariorra oméppa. Montef, sine auctore affert: "A. owepd-
pevoy oméppa, quae lectio nihili esse videtur. T Bic
Cod. 127, et sine aster. Cod. 17. Ad oweipov owépua Nobil.
affert : *A. owepparifor els o yévos airer, quod ad v. 12 recte
applicat Montef., qui tamen in v. 11 pro Hebraeis, Ny
i3 WK 902 1B, Aquilae perperam tribuit: mowoiy
kapmiv omepparifov els 70 yevos atrav. ® Cod. 127.
* Nobil. ut supra. Mox post mewiv xapwdr Cod. 127 in
textum infert: Xels 0 yévos adraw, reclamante Hebraeo.
% Bic Montef,, tacito auctore; fortasse ex sola collatione
Hexaplorum ad vv. 3, 4. In textu LXXvirali obelus ()
est in Arab. 1. Deinde ad eis ¢atow Cod. 127 in marg,
pingit: els porioudr, ex interpretatione, ut videtur. 3 Sic
Montef., non memorato auctore. % Tdem.
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els dpyxas Tis npépas, kal Tov pacTipa TV
éENdogw €ls apxas THS VUKTOS. A, oty 7w
pooripa Tov péyav els éfovoiav Tijs Npépas,
kal adv Tov pwoThpa (Tov) pikpov els eSovaiay
O. 7ov guoripa TOv péyav els
éfovolaw Ths Hpépas, kal TOV PwoTipa TOV
pikpoy els fovaiav ths vukrés® X Tov
dworiipa TOv pelfw els T6 nyeicbar ThHS Npé
pas, Tov 8¢ guworiipa TOv €Ndoow €ls Tyepo-

TNS VUKTOS.

viav Tis vukros.™
18. t?wu'm- Q. kat dpxewv (A, éfovordfew™).
20, 7T W3 YU DMAT ML OWON KN
- .v"-;-w-"':n-‘vv PNy AR A,

Et dizit Deus :
tilibus, animis vivis;
terram, super faciem expansi caelorum. O

: WL, i 2 * A = 4 Y
xal eimev ¢ Bebs éfayayéro Ta Udata épmera

Scateant aquae bestiis aqua-
alites autem volent super

Yuxér {wodv, kal werewd merbpeva émi THS
A. éfep-
Yére ta Udara épmeriv Yux7s {@ons, kal
rerewdy InTduevoy émi Tis yis, €ml wpoowToY
2. (kai) eimev

yfis katd TO oTepéwpa ToU ovpaved,

Toil oTepeduaros Tol ovpavol.
6 Oebs éfepyrdro 7i Udara épmerov, uxny
looay, Kal weTewdy weTOpevor €ml THS V7S,

O. xal

elmev 6 Oebs éfepYdrooay Ta Udata épmera,

xara wpbowmoy oTepedparos ovpavol,

Yixas {boas, kal meTewoy wETOpUEVOV émi TS

¥, KaTd Tpbowmor oTEPEDUATOS oUpavod.™

21, OS] OMIATIN. O, 78 kiry 72 peydha.
0! d\\o Tobs 8pdkovras Tods peydlovs.’

[Cap. 1. 18—

26. Ty by O Nty DYDY TR,
. xal eiwev 6 Bebs mworjoouer dvpwmor kat’

"A. kal

eirey ¢ Oebs' morjowper dvlpomov év eikove

elkbva Hperépav, xkal xab opoiwaiv.

Hudv, [kal] kad’ dpolwow fudv. Z.kal elmev

6 Oebs: morjowper dvbpomov, @s eikbva fudv,

xa® opolwaw WHpadv. ©O. kal eimev o Oebs
wotfooper dvlpomoy év elkbyr Yudv, o5 év
SpoldaTer Huwy.>s

22 =y a1y F]"i}?l'l o Nl 'I'TT"'I

Fsby n oo b

Et dominentur piscibus maris, et alitibus caels,
et bestiis, el universae terrae, et omnibus rep-
tilibus quae reptant super terra. O, kal dpxé
rocay Tav ix0iwv tis Oahdoons, kal TEV
meTewdy ToD olpaved, Kal TGV KTHVGY, Kal
wdons THS YAS, Kal TEvTOY TV EPTET@Y TV
épmbvrov éml Ths yis. A, kal emikparei-
rocay v 00 hs Oaldoays, kal év weTewd
ToD odpavod, kai év Krijvest, Kal €v wdep TI)
vh, kal (év mwavti) (b@ Kwoupéve emi TIS
yis.”
o7. obwn mbra MO OTDR NN

oot 812 TP O3 NN N2 nﬂ'm

0". Kkal E'JTEfﬂﬂ'EP é 9565‘ Tov dvBpwmov, kar
elkéva Ocob émolpoey alréy dpoev kal Of\v
imolnaey atrovs. 'A. kal Ertigev 6 Oeds avv
rov dvbpamoy év elxbui alrod, ev elkbve Oeat
Ikriger adrols ... ® 2. kal &riger o Oeds
7ov dvlpamov &v eikbve Siagdpw, opbiov 3 Oeds

% Philop. ibid. p. 175. # Tdem ibid.: Tolrows kai 6

Sippayos ocvpavel’ TOV :f)mu'fqpn—rq: yukrds. To yap, nye-
ofa, cadnuifor els Td, fyepoviay, pereAaSer (leg. peréBaker),
dmep Tauréy €oTi T]) f&mrm:.:, kai TE apyew. % Origen.

{}pp T. II, p. 22: xal 6 Axihas ydp 70 dvdhoyov érpnae,
mothoas dvri pév Tob, els dpyds, els éfovoiay’ avri 8¢ Tov, dpyew,
efovaudlew. % Philop, ibid. p. 198 (cum mwempor ter pro
merewwdv). ldem p. 199: SvpPevovst 8¢ i émavahime (Sc.
v. 21, kal macay Yruyny {wav épmeriv) Geol. kal SUp. ‘O pév
yap . . . épmwera Yuxas (boas, xar ebfeiay dubrepa, va jj dowep
émebiynaois Tob, épmerd, 10, Yuxds {boas® Sp. B¢, épmeror Vruxmy
{doav TovréoTw, omep foTi Yy (boa % Severianus
apud 8. Chrysost. Opp. T. VI, p. 467 D of yap &Nt éppy-

vevrai Aéyovaw' émoinaey 6 Oeds Tois Bp. Tovs p. % Philop.
ibid. p. 209. Idem p. 217 Symmacho tribuit xal xaf’ ép.
sudv; Theodotioni autem pro as év dpodoe, év dpowdpaswy.
% Sic Montef,, tacito auctore. Equidem nullus dubito,
antecessorem meum totam hanc lectionem ad normam
v. 28 excogitasse, oblitum in Hebraeo ibi legi, non 2=3 R
sed ™M, In nostro loco nescio an Aquila verterit: xai év
wavrt kwovpéve (cf. Hex. ad Psal. exlviii. 10) kwovpeve éni
s # Philop. ibid. p. 244. In textu LXXvirali pro
xar’ elkéva Beov in Arab. 1, 2 legitur, ad wnaginem suam;
unde conjecerit aliquis, in LXX antiquitus juxta He-
bracum exstitisse, kar elxdva abrod, kar' elkdva Beov. Certe
editionis hexaplaris ratio tantum non postulare videtur:



—Car. 1. 29.]

ékTicey attbr dpoev kal OfAv Etioev ad-
rovst O, kal érigey ¢ Oeds Tov dvBpwmor
v elkbovt avrob, év eikovt Ocob ExTioev avrols
apaev kai OfAv érolnoey alrovs®

28. ™2 DV onh “okn oviby ool Tom

vy g

DIT2 YTV D) YD m‘nm 27
Ly nemaa by o Hivar o3
YN, Et benediwit eis Deus, el dizit eis
Deus : Fecundi estote, et multiplicamini, et re-
plete lerram, et subigite eam; et dominamini
piscibus maris, et alitibus et omnibus

animalibus quae reptant super terra. O, xai
eUAdynoey adrods & Beds, Aéywr adfdvesle

caeli,

kal wAn@ivecle, kal mAnpboare ™r yiv, kal
KaTakvpleloate abTs' Kal dpyere Tov iyOiwy
Tiis Oaldaons, kal Tév mwerewdv Tob olpavoed,
kal wdvrev TV KTNVGY, Kal wdons THS YAs,
Kal TdvTov TOV épmeTdy TOY €pmbvTev éml THs
yis. "A. kal ed\bynoev avrods o Oeds, kal
elmev avrols & Oebs avfdveale kal mAnbi-
veole, kal mAnpdoare Thy yiv, kal dmordfare
avTir kel emikpareire év (X001 THs Qakdoars,
kal év mwerewd Tod olpavod, kal év wavrl (do
2. kal edA\éynoer adrods
0 Oeos, elme 8¢ avrois & Bebs aivfdveole xal

Kivovpéve eml yis.

wAnOiveale, kal mAnpdoare v yiv, kal mro-
Tagate avtiy kal Xepovole Tods IxOias Tis

GENESIS. 11

Oaldoons, kal T& merewd Tob olpavod, Kal Ta

{Ga 7a Epmovra éwl THs yis. ©O. kal edAé-
ynoev (abrovs ¢ Oeds, kal elmev adrols) ¢ Oeds:
avfaveale kal mwAnbiveole, kal mAnpdoare THY
yiiv, Kat Vmordfare alTiy kal mwailelere ev
Tois ixBbor Tis Oaddoons, kal év Tols mereLvols
70D ovpaved, kal €v wavti {O® EpmworTL €mL THS
y7s.®

29. 2ty~bommy 05b wmny ny oy e
Sony yaenrby weby ok v oy
mm o35 Yy ¥ yrone S yyo

"IL).‘JHE Lt dixzit Deus: Ecce! dedi vobis
omnes herbas proferentes semen, quae sunt
super faciem {totius terrae, el omnes arbores
in quibus est fructus arboris proferens semen :
vobis erunt in cibum. O, xal etmev ¢ Oeds
{0V dédwka Duiv mwdvra Ybprov ocmwipipor omei-
pov oméppa, 6 €oTw émdve wdons THS YiHS
kel wav fohov, b Exet év éauT® kapmov oméppa-
"A. xal

etey ¢ Oebs idod Sédwka Duiv ocvpmwacay x\ény

Tos omopluov Dplv €otal els PBpoow.

omeppaivovoayr oméppa €mi wpbowmor wATNS
s yis...H Z. kal eimev o6 Oebs: Sédwka
Vputv wdvTa Xéprov Tov omeppati{ovra omépua
TOV €ml mwpocdmwov wdeons THS YNS Kal wav
EVNov év & éoTL kapmis £OAov omepuarifovros
’ g -~ _* 3 ~ 45 I
oméppa, tplv elvar els Bpocw.® O, kal elmey

% év eledm abroi 4, kar’ eledva Beod. Et sic reapse sine aster.
Cod. 135, Arm. 1, 2, Arm. ed. % Jdem ibid. Cod. 127
affert : 3. év eicdm diapope dpfpiov (sic). Philop. ibid. p. 245:
6 8¢ Zip., év elkom Buapipw, Pnoly frow e fapére kal xpelr-
Tov. wapa Té Aowwa, ) T® wapd & Aowra mdvra Siempoydre kal
éEnhaypéve, dmep émelnyolpevos émpyayer: 8pbiov & feds Exrioey
avrdy . . . T yap Nowrd wdvra kdrw veder Te kal xékherar éml Y.
Vﬂmn plane singularis, et ne versionis quidem nomine
digna. Sed hune interpretem, nimio perspicuitatis studio,
vel etiam dogmaticis rationibus obsecutum, hic illic in
paraphrastae partes delapsum esse, videbimus in Hex. ad
Gen. xviii. 25. Exod. xv. x1. Job. xxi. r3. Psal. Ivi. .
Jerem. xli. 5. Cf D. Abr. Geiger in libello cui titulus:
Symmachus der Uebersetzer der Bibel (Jiidische Zeitschrift
fiir Wissenschaft und Leben, rer Jahrgang, pp. 40, 41).
¥ Philop. ibid. pp. 244, 245. ® Tdem ibid. pp. 258,
259 (cum seriptura mermpés), Idem p. 264 ad Theodo-

tionis versionem wmadedere, qui Syrorum usus est, aif:
elAoyor 8¢ pyovpat Ty mar ovAhafSiyy 8ut Tov € ypadeoBat, el kal
aguimbes "EAAjow* ol wapa Ty wabelay, dAAa vias médas® dvri
Tob, imd mwedas atrovs dyere xal Seapovs. Absurde! Cf. Hex.
ad Psal. cix. 2. Ezech. xxxiv. 4. ¥ Philop. ibid. p. 265,
qui Aquilae continuat: ¢ é alrg Yuyj 7. & (v. 30).
Reliquam partem v. 29 sic de suo, ut videtur, supplet
Montef.: xal olv mwav Eldov, é&v @ kapmis EVhov éomwappévov
owéppa, vpv evar (potius €oras) els Bpaow. Idem in Notis
P- 15: “Ax. éomappévov oméppa. [Ex Drusio.] In editis
Theodoreti Quaest. LI in Gen. owepuaivor owéppa... Utra
autem vera lectio sif, incertum.” Immo éomapuévor non
est nisi falsa emendatio Pici pro vitiosa Cod. August.
scriptura owappévor, quae, Philopono auctore, in oweppaivoy
vertenda erat. Porro Aquilae lectio, omeppaivor owéppa non
est pro owepparos owopipov, sed pro omeipov omeppa, Vid.
Theodoreti Opp. T. I, p. 65. % Philop. ibid. Cod. 127
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6 febs: (dod Oédwka Upilv Tov wdvra YbpTov
omeppalvoyTa omwéppua TOV €L TPOTWRITOY TATNS
TS yhst kal 70 wav £lhov, & €xer ev auT®
kapmov EOhov, omepudrov (fort. omepuatvor)
oméppa vpiy éoTal eis Bpoow.®

30. 5% owwn Aivbp ywy Moy

I 2 e

"D3mI T gD 3R YINTTOY i

H‘EJEE Y .  Et omnibus animalibus
terrae, et omnibus alitibus caeli, el omni quod
reptal super terra,in quo est anima viva, (dedi)
omnem virorem herbae in cibum. O, kal wa@ot
rois Onplors (CA. Z. (dots') is yis, kal waot
Tols meTewols Tob olpavod, kal wavTl €pmeT®d
épmovtt €ml THS Yijs, b EXEL €V €auT® Yuxny
{wns, kal mdvra xbprov xAwpov eis Bpdow.
‘A6 év alrd Yuyy (Boa, oOv mavTi Aaxdve
xAéns els Bpaocw® Z, wacl te Tols {dois
Ti)s y7s, [ kal] wdoi 7€ Tois weTewois Tol oU-
pavoed, kat wavri kivovpéve émwl ThS Yis, v @
eort Yuxh (Goa, mav xAwpdy xoprov eis Bpa-
ow.® O, kal waoct 7ois Oyplors THs yis, Kal
TGOl TOlS TeETEWOIS TOU o0Dpavol, Kal wavTi
epmeTd EpmovTt €ml THS YAS, T® EXOVTL €V AUTY
Yoy (ons, Tov wdvra YAwpdry Xbprov eis
Bpaaw.™

[Car. 1. 30—

31, BT Moy RSN ot N
IND., . kol eldev & Oeds Ta wdvra Soa
E,FBE;T}‘E'E, kai o0 kal& Aav. ’A. kxal eidev
6 Oeds alumav doa (fort. 8) émoinoe, kal idod

2. kal €ldey ¢ Oeds mdvra

doa émolnae, kal v kakd cPodpa.™

ayabov odpidpa.

Cap. L. 11. kard yévos —kal kab dposTnra 4.”
20. = kal éyévero olTws 4%

Car. II.
1. DMWED. 0. 6 odpavés. ’A. Z. of olpavol!
2. "37“'—"-'@53 D3, O. & 1 Apépe 7h &rp (O
Aawrois 77 €B86un?).
mm- Et cessavit.
Sténimer®).

1. i"ﬁ"'!'?"'ln ﬁr?bj. Hae sunt origenes. (. alry
71 BiBlos yevécews. 'A. Z. alrar al yevé-

O'. kal karéravoe ("A.

getst
60NN TIREM YWD T M)
TRINTY,  Sed vapor ascendebat de terra, et

irrigabat universam faciem humi. O, wnyy
8¢ avéBawer éx Tis yijs, kal émorile wav TO
wpbowmoy Tis yis. A kal émiBAvauds avéfn

L]
-!'

affert : =. u*ﬂeppﬂn'(nwn. ”» Phﬂﬂpi ibid. Pro d'irtpj.l.&ﬂw,
quod manifeste vitiosum est, Montef. facite correxit owep-
paivovros, spreta leniori medicina, omweppaivor, vel efiam
omepparoiy. 7 Cod. 127. ¥ Philop. ibid. p. 2635.
Idem p. 267: 10 8¢, ral mav yhwpdr ydprov eis Bpdow, rois
rowarty elpnuévoy, Ax. cagéorepov fNpuivevoey, elmav kai (ovw)
marri haydvw xAdgs els Bpaocw. Montef. vero pro giv mavrl
Aaydre xAdns oscitanter dedit edw mav Adyavov (om. yAdns).
¥ Philop. ibid. p. 265. (Quae sutem in fine lectionis
Symmacho adstruit Montef., rév wdrra yéprov omwdpipov (adde
ex Philopono owéppa), 6 éorw érdve wdons s s, ad enar-
rationem versionis LXXviralis pertinent. Error est Cor-
derii, qui Philoponum edidit.) Procop. in Gen. p. 118:
mepurTis oty 6, kal, év 79, kal wavra ydprov yAwpdy els Bpdow
% Phi-
lop. ibid. (Montef. perperam exseripsit xal pro r@ (€xorrs),
omisso in fine ydprow.) # Idem ibid. p. 271. 5 Sie
gsub — vel =~ Arab. 1, 2. In Hebraeco etiam xard yévos

olrw yip éxdedwxevac kal Stppayov, ywpls Tob, kal.

L
]
"

abest.  Sic sub + Montef, tacito auctore. Eadem
verba in v. 11 obelo jugulant Arab. 1, 2, reclamante He-
braeo.

Car. IL. ! Codd. X, x2%,135. * Tidem. Hieron.:
“ Pro die sexto in Hebraeo habet diem septimum. Artabi-
mus igitur Judaeos, qui de otio sabbati gloriantur, quod
jam tunc in principio sabbatum dissolutum sit, dum Deus
operatur in sabbato, complens opera sua in eo, et benedicens
ipsi diei, quia in illo universa compleverit.” * Codd, X
(cum dékemer), 127, 135. # Codd. 127,135. Cod. X
affert: A, alrat ai y. Sic (cum ’A.3.) Catenae MSS. et
schedae Combefis. apud Montef,, qui ex lisdem scholium
affert : To, Bifhos, ev T® ToT® Tﬂﬁrql kabdhov ob keiras mwap’
‘EBpaiots, aAX" émt mhavy (corrige ex Niceph. aAd’ &ore whdiy)
‘EBpaiov ypaéws,
mapa pév Axvha' tovro BiSAiov yemmpdrev Addp: wapa 8é Tois
O atry 7 Bifhos yevéoews avlpidmar' @nfy yap xai €v Tovre
¢ rome BiBhiov mapaleheifar, xal olrws alro mpoocébnxe,

évros €v 7] wAdy exelvov, év @ kelrat
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€k T7S Y1S, Kal éwoTIoE TaAYv TO Wpbowmoy THS
xBovis.?

7.7 oy OmIThy DOYoN Mmooy
T DONO nRwy TEN3 NEN TTOING

o E}PQB OINT.  Et formavit Jova Deus
hominem ex pulvere humi, et inflavit in nares
ejus spiritum vilae; et factus est homo anima
vivens. . kal Emhacer 3¢ kvpios 4° & Oeds
Tov dvfpwmor xobv (alia exempl. add. AaBar?)
amwo TS yns, Kal eéveplonoev eis 76 mwpbrwmov
(Of Aowwof els Tods pvkriipas®) avrod mvony
{wijs* kai &éyévero 6 dvfpomos eis Yy {Goav.
"A. kal émhage xUpios 6 Oeds odv TV dvlpw-
mov xodv amd tis XOovds, kal évepvonoer év
pukTnpaly avrod avamvony (wis' kal éyévero
6 dvOpamos eis Yuyyy (boav. Z. O. kal
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émhace kiptos 6 Beds Tov’ Adap xolv amd Tis
[yis] adape, kai Eémvevoer els Tods pukrijpas
airod avamvony (wis' kal éyévero Adap | dv-
Opwmos | els Yruxiy (Boav.’

8. DTPR T2 OYVION M VM. Er plan-
tavit Jova Deus hortum in Eden ab oriente.
O, kal épirevoer N xipios €1° 6 Beds mwapd-
Sagor év 'Ediu (‘EBp. vév Pedtu") xarx
avaToAds. 'A. kal épvrevae kiptos ¢ Oeds
kymoy év "Edtp amd dpyhbev.® Z...wapd-
Oeigov dvnpéy . 13

Q2. Al dwd dpyxiifev.

év mpdrots. 1

10. M. O Vacat. Alia exempl. kal yiverar.'®

11. P8, . Buwdr (s. Pecév). ‘O ‘Efpaios:

Peigop 18

2. éx mporys. O,

® Theodoret. Quaest. XXII in Gen., unde sumpserunt
Nobil.,, Niceph. Cf. Hex. ad Job. xxx. 12. Prov. i. 26.
Jerem. xlvi. 21. (Scriptura émiBAvypos est in Nobil.; ém-
¢Avypds autem in Cod. Aug. Theodoreti.) Euseb. Emisenus
in Cat, Niceph, p. 60: “EBpaios 3¢ 7es ¢nolr, o ol Aéyer,
myn O dvéBawev éx Tis Yis, aAAd i eldos Pnow dyldes i)
aifépos ovvegTaros mwaxvrdrov, ot v dvaloow dAmo TS Yis
yiveafaw ég, xai kakvmrew o mpdoaemov. ¢ Sic Cod. 127,
et sine aster. Codd. 14, 25, 31, alii. T Sic Comp., Ald,,
Codd. 15, 16, 18, alii, Philop. ® Cod. 127. Nobil
affert: 'A. 3. purripa. ? Philop. ibid. p. 250. Ad
duplicem lectionem vfjs ddapa of. ad Cap. iii. 18. 1 Sic
sine aster. Comp., Codd. III, 16, 19, 20, alii, Arab. 1, 2.
Grabe Epist. ad Mill. p. 68: “ Asteriscum iterum praefixi
auctoritate Anastasii L c., r@ éfamrda oreyfévra allegantis.”
Graeca Anastasii in Cod. Cantab. sic jacent: xafa eis ra
akpiSi kat dvifevra kal dpyala Tiv drriypdpev épevroarres pera
woMA7js Tis axpiBeias ebpnrapev, els Ta vmo Khjuerros, kai Elpy-
vaiov, kat ®devos toi Phogdpov, kai Tov ra éfamhas (fort.
éfam)a) ovomoapévov orybévra.  Ubi vocem oriyfévra, sensu
generalior: pro distincta, deseripta, non pro asterisco notata
positam, a Grabio male cum r& éfamda compositam esse
quivisvidet. ™ Sic Montef,, tacito auctore.  * “ Ver-
sionem Aquilae habemus ex Basilio [?7] et ex schedis
Combefis."—Montef. Pro amé dpyns ex Hieronymo re-
scripsimus amd dpynfdev. Scilicet Aquila pro DIP regu-
lariter ponit dpxfifer (vid. Hex. ad Deut. xxxiil. 15. 4 Reg.
xix. 25. Psal. xliii. 2. Ixvii. 34. Ixxvii. 2. exviil 152);
pro D1PD igitur dwd dpxnfev ponendum erat. (Exempla

-

cumulavimus propter Lagardium, qui in Genes. p. 24
temere affirmat, in nostro loco Aquilam non DPD, sed
PR legisse.) '3 Hieron.: “ Porro EDEN deliciae in-
terpretantur, pro quo Sym. transtulit, paradisum floren-
tem.” ' Idem: “ Necnon quod sequitur contra orientem,
in Hebraeo mrcEDEM [Lagarde e Codd. Berol. Scaph.
MIMIZRA edidit, Fortasse plenius legendum: MECEDEM,
non MIMIZRA| seribitur, quod Aq. posuit dnd dpyqs [* Anti-
quior Reginae liber [et Frising.] ATIO APXHOEN; alter
corrupte AITO APXNHHN ; denique Palat. ATO APXN€EEN.,’
— Vallars.| et nos ab exordio possumus dicere; Sym. vero,
éx mpars, et Theod. év mpdiross, quod et ipsum non orientem,
sed principium significat. Ex quo manifestissime com-
probatur, quod priusquam caelum et terram Deus faceret,
paradisum ante condiderat, sicut et legitur in Hebraeo:
Plantaverat autem Dominus Deus paradisum in Eden a
principio.” Practerea Montef. Syri interpretis lectionem
¢ Cod. Reg. 1888 [et Cat. Niceph. p. 66] exscripsit: ‘0
pev otw Zipos olres Exer yeypappévow xai épvrevoer 6 8. mapd-
Becoov év "Edép é£ dpyys 8¢ ¢moe (Paoe Niceph.) pn xeiofa
év (éyreicfar idem) ré “EBpaixs, 15 Sic Codd. 25, 130,
teste Lagarde, Cat. Niceph., et Cod. 127 in marg. Lee-
tionem non memorat Holmes, 1% Acacius in Catenis
Reg. MSS. [et Cat, Niceph. p. 72]: T& rév recodpwr morapiv
dvdpara kard pév “Efpaiovs olre xakeirar' 6 pév mparos edw,
6 8¢ deirepos Ty 6 Tpiros, Popdd” d rérapros "Eddexé\: mapa
8¢ "EAAno, Tdyyms, Neihos, Edpdrys, Tiypns. Hieron.: “ No-
men wuni Phison. Hunce esse Indize fluvium Gangen
putant.” Aliter Severianus in Cat. Niceph. p. 70: ®acor,
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12. I'I'_7‘l‘_"u"j. Bdellium. O'. ¢ dvbpaf. OL Aot~
moi- BOéANion.”

DU 12W).  Et gemma onyx (s. sardonyz).
(. xal é ABos 6 wpdowos (Of Aovmoi- Svvg™).

14. MON MNP, 45 oriente Assyrige. O, karé-
vavre ("A. & dvaroXijs') Acovpiov.

15. |12, O & 78 mapadelop 7ijs Tpudis.
2. &v 70 mapadeiow Tis dkTis.”

17. P e 7oI o v amm Dann NG
PR,  Non comedes de ea; nam in quo die
comederis de ea, moriendo morieris. O, ov

[Car. II. 12—

pdyeobe dn adrotr §j & dv Gpépa pdynTe am
adrod, Qavdre drobaveiole. A. .. 0T év jpépa
Bpdoeds aov ... Z. ob pn payf am’ avTobr
# 8 dv (s. § yap dv) nuépa payj amo Tob
£0hov, Bvnros €op.*

18. “"‘T;l?- Solum. O. pbvov. Z. povayov.®

D MY "I"f"n@}?ﬁ Faciam ei adjutorem

sicut e regione ejus (sibi similem). O, wouj-
copey aird Bonbdv kar’ airév ('A. ds Karé-
vavTi aiTod. Z. AvTikpys avTob™).

19, 20. M7 (bis). O'. 7& Oypia...7ois Onplots.
"A. 2. (1) (Ba . .. (rois) {Gots.®

o viv Aéyovar AavoiBew. 1T Cod. X, teste Griesb. Cod.
135 in marg.: ’A. B8é\\wov, kal duri mpacivov Gwé. Cf. Hex.
ad Num. xi. 7. 18 Cod, 124. Cf Hex. ad Exod.
xxv. 7. xxxix. 6. Job. xxviii. 16. Hieron.: “Pro car-
bunculo et lapide prasino, B5éX\wy et Swwya alil transtule-
runt.” Montef, affert: A, capdiwé. Z. ©. dm§, ex alio
Hieronymi loco, de quo ad Exod. xxxix. 6 videbimus.
Y Cod. X. Cod. 127: Zv. é£ dvarodss. % Hieron. :
“ Pro voluptate in Hebraeo habet EDEN: ipsi igitur nune
LXX epEN interpretati sunt voluptatem. Sym. vero, qui
floventem paulo ante paradisum transtulerat, hic posuit é&
r§ m. Tis d\oms, quod et ipsum amoenitatem et delicias
sonat.” Pro voce Graecis scriptoribus ignota d\oys Val-
larsius e quatuor MSS. (quibus accedunt Lagardii tres)
dxrijs recepit, cum significatione amoeni secessus, maxime
ad maris littus seu propter fluvios, pro quo, praeter Graeca
exempla (ut ait) innumera, e Latinis appellat Cic. in Ver-
rem VII, 25: In acta cum mulierculis jacebat ebrius; et
Virgil. Aen. V, 613: At procul in sola secretae Troades
acta Amissum Anchisen flebant. Drusius pro doys infe-
liciter tentat d\ooiwms e glossa Hesychii: Ahogiwa® jdowm;
ubi AAOSYNA est falsa scriptura pro AAOZYNA. Mitto
conjecturam Jo. Alberti ad locum Hesychii, AACHC nil
esse nigsi AACHC pro AAOCYNHC, aut, si mavis, HACHC
pro HAOCYNHC; nam hujusmodi compendia in libris manu
scriptis non reperiuntur. Denique Holmesius: “In re
dubia, videndum an veri speciem habeat rijs dxpzs.  Ori-
gen. in Lexico ap. Hieron. Opp. T. III, p. 626: Edep’
rpupn § axpq.  Est rpuy forte raw 0, et dxpy Symmachi
Porro Gien. xviii. 12 : ’A. rpvbepia. =. dxpy.” KEquidem, re
perpensa, ad Vallarsii sententiam accedo, non tamen ut
cum Scharfenbergio in Animady. p. 2 concedam, vocem
deri) a bonis scriptoribus de amoeno secessu usurpari. Sei-
licet ad sermonem vulgarem pertinet hic voeabuli usus, in
quo loca conviviis et epulationibus commoda dxral audie-

bant. Hoc nos doeunit Schol. Venet. ad Il B, 395: "Eone
3¢ dery & mapabaldooios kal merpddns rémos... Oide 8¢ xai
Do 7 9 owpbea (stylus familiaris) xakovpevoy dxriy, dmd
rob cupBalvorros, oluas, Tois whoifopévors NaBovoa. Exeivol re
vap €ls Tods Towdrovs TéY Témev dmoBdvres éoTidvras, alry) Te
robs én’ eboylais dpwpiopévovs Témovs dxrds Kakel, kv TUX@O
phy mapabaldooior dvres. Eodem pertinent Glossae: Amoe-
nia (sic), al deral; necnon locutiones, dxraew, genio indul-
gere (Plutarchi Opp. T. II, p. 668: i 8" of mohAoi Sovhorras
mpbs Bedoy, dray Hdéws yevéolar mapaxakolvres @AMAots, Aéywoe
onuepoy dxrdowper), et dxraivew (=&xulmfnﬁ!w, Suida aue-
tore), propter opportunitates quas praebebant ad helluan-
dum et libidinandum tales secessus. Cum hoe convenit
usus Latinae vocis acfa in malam partem, non quidem
Virgilianus, sed Ciceronianus, cujus optimum exemplum
est Orat. pro Cael. 15: Accusatores quidem Ulibidines,
amores, adulteria, Bajas, actas, convivia, comissationes . . .
jactant. Cf. ad Cap. xiv. 3. A Codd. X, 12%, 135 (cum
éaw pro év). 2 « Versio Symmachi Graeca in omnibus
Catenis Regiis habetur.”—Montef. Theodoret. “Juaest.
XXXVIII in Gen.: =. § 8 v jpépa ¢. amd rob & Omris Eoy.
Cod. 127 affert: =. § yip & duépe. Hieron.: “ Morte
morieris. Melius interpretatus est Sym. dicens, mortalis
eris.” Minus probabiliter Codd. X, 127, 135: 0f Aomoi*
Owrés fop; immo in priore statim subjungitur: ©. favarg
arofaveiobe. 2 (lod. 127. Eandem lectionem rois Aow-
wots vindicat Cod. X, Aquilae autem Cod. 135. # Codd.
X, 127,135. S. Anastes. in Hexaém. Lib. IX: ‘Opolws xal
Ax. 6 BuooeBis “ENpéppor, xabdyracla rov Beod Bovdpevos,
dvrt Tob elmre moowper 7@ avfpodme Ponbby xar alTov, motn-
cwper abrd B. karévavri abrob, elme, rTovréoTw, arriducor kal
mohémov. Ubi particula &s male abest. % Cod. 127.
Cod. 135 affert: "A. rois {bos. Montef. e Cod. X ex-
seripsit: 3. {(@a. 'A. 2. (oo,



=Car. IIL. 2 (1).]

20. V1223, O, 8powos adrd. Z. dvrikpds adrod.®
21, M. Soporem gravem. O, &oracw. A,

xatapopdv. Z. kdpov.” "Krepos- Tmyvor.”
"'lﬁ?'ﬂ. Et clausit,. . kal dvemAijpace ("A.
dmékhetge. 2. quvéKAeloe™).

23. M2Eyn DIV DYET NNY.  Haee tandem ali-
quando est o8 de ossibus meis.

0oTODY €K T@Y 0OTEWY fLov.

6oToly €k TV 6oTéwy pov

PRTRD w3 e NP DA,
Haee vocabitur vira,” quia ex viro sumpta
est haec. O, ey KA\nOjoerar yury ("EBp.
é00d™) §ru & Tob dwdpds adriis é\fgln (alia

O’. Totro viv
2. 6. roiro dmaf

GENESIS. 15

exempl. add. airp®). Z. alrn xkAnbicerar
avdpls, Ort amd avlpds éjgbn airn* O.
atry khnbpoerar ANYrts, ore ée Tob dudpis éApdn

(a5rr).
Cap. I1. 4. ¢ kopios 4 6 0ebs.® 5, N kipros 4
0 Bebs.™

Cap. III.

2 (Hebr. 1). TTTET Hom '7::?: oMY T W

OVIoN (M Y WN.  Serpens autem
erat caﬂ,’tdmr omnibus Eiestiw agri, yuas fece-
rat Jova Deus. . 6 8 ddis Hjv Ppovipd-

ratos ("A. O. mavodpyos. Z. mavovpybrepos?)

* Cod. 127, qui Aquilae lectionem tribuit, 7 Codd.
X, 127, 135 (cum raragopd). Cf Hex. ad Gen. xv. 12.
1 Reg. xxvi. 12. Prov. xix. 15. Hieron.: “ Pro ecstasi, id
est, mentis excessu, in Hebraeo habetur THARDEMA, quod
Aq. xaragopdv, Sym. xdpow, id est, gravem et profundum
soporem, interpretati sunt.” * « Hane lectionem Viri
doctissimi Jo. Ernesti Grabe [quem cf. in Epist. ad Mill.
p- 79| beneficio habemus. Ipse vero mutuatus est ex
Anastasio Lib. IX in Hexaém., cujus duo MSS, codices
habentur; alter in Bibliotheca [Joannis Moore] Epise.
Norvie. [nunc in Bibliotheca Academiae Cantab., signatus
Ff. IV. 2], alter in [Novo] Collegio Oxoniensi. Alius
autem habetur in Bibliotheca Colbertina. Locus sic jacet:
Avrl tijs éxordoews 6 pev Tav éppnrevrav karaopdy elmev, E\\os
kdpov, €repos Umvow,” * Codd. 127, 135. Cod. X: A
emexhewrer. 3. guréxhewrer. * Nobil. (cum doraw pro
doréwv), Cod. 135. Procop. in Gen. p. 158: Stu. 8 xal
Beod, avri rov, viw, 16, dmad, Hpuivevaav. %l Festus s. v.
Querquetulanus: “ Feminas quas nune dicimus, antiqui
appellabant viras, unde adhuc permanent virgines et vira-
gines.” * Origen. Opp. T. I, p. 25: ®aci 8¢ of ‘EBpaio
€ooa pév xakeiocfar Ty yuvaika® Snhovobac 8¢ amd ris Néfews 1o,
€Aafov, @s Snhov ex Tob, yis iovdd docd, mep éppnveverar,
morpiov owrnpiov Apopar ts 8¢ rdv dvdpa, bs pavepdy éx Toi,
€op) dis, émep éori, paxdpios dvip. ¥ Sic Comp., Codd.
I, X, 14, 15, 16, alii. # Nobil, affert: 3. airp c\nfs-
oerar avpis. Cod. 127 in marg.: 3. avry xAnbicera: [éood]
dvBpis, ore amd dvBpos éNply avry [éori yun].  Vid. not. seq.
Cod. 135 ex Apolinario: xal@s s xal émt ris “EXAd8os (yhdor=
rq:) dvoparomoujoas wapdwupdy Tt mewolnkey' avry xh. dvdpls, Sre
ex Tov avdpds é\iply adry. Hieron.: “Non videtur in
Graeco et in Latino sonare, cur mulier appelletur, quia
ex viro sumpta sit; sed etymologia in Hebraeo sermone

servatur. Vir quippe vocatur 1s, et mulier 18sA. Recte
igitur ab 18 appellata est mulier 1sss. Unde et Sym.
pulere etymologiam etiam in Graeco voluit custodire,
dicens: Haec vocabitur avdpls, dri dwd dvdpds \idn; quod
nos Latine possumus dicere: Haec vocabitur virago, quia
ex viro sumpta est.” ® Hieron.: “Porro Theodotio
aliam etymologiam suspicatus est, dicens: Haec vocabitur
assumplio, quia ex viro sumpia est. Potest quippe 1884
secundum varietatem accentus et assumptio intelligi.”
Cod. X in marg.: 'Ecoa, "ESpaiori, Ajpjus, 7 avdpis. Cod.
127 in marg.: ‘EBp. ©c. evoa, OAjus avBpos, v, avrny K\~
Onoerar eaoa avdpis, ore amo avdpos e\ypfly avry eori yum.
“ Haec forsan in marg. codicis sic se habuerunt:

Eﬁlﬂ. E‘fl
€ocoa. feyris avBpos.  Sv, avry Kpbgoerar
sooa avBpis, ore amwo avBpos eAnpdln avry.

E0TL YU,

Verba ad sinistram erant more Sinico (quod saepe fit in
marginibus codicum) deorsum legenda; sed ea librarius
transverso sub ordine legit, atque ita cum vicinis, quae
erant separatim legenda, commiscuit. Lego igitur: ‘ESp.
éogd. éogd éort yw), O, ANijus. S, dwdpls. =, abmp KA.
avdpis, ére amd avdpos E\qby avrn.”—Holmes. ¥ Sie sub
aster. Cod. 127 in marg., Arab. 1. Kipws om. Codd. X,
14, 15, 16, alii.  Sic Codd. X, 127, Arab. 1, et sine
aster. Comp., Codd. 19, 25, alii

Cap. ITL ' Cod. 12%. Hieron.: “ Pro sapiente in He-
braeo habetur arom, quod Agq. et Theod. maveipyor inter-
pretati sunt; hoc est, nequam et versipellem. Magis itaque
ex hoc verbo calliditas et versutia, quam sapientia demon-
stratur.” 8. Anastas. (MS.) in Hexaém. Lib. X: 6 8¢ Stp.
kai 6 Ak, dvri Tob, Ppovipdrepos, mavoupydrepos elpiract,
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wdvrov Tév Onploy (CA. {(bov?) Tav émi Tis
"A. kal 6 dus
7v wavoipyos dmd mwarros (Gov Ths Xdpas, oU

yils, ov émoinoe kipios 6 Oebs.

émoinae xiplos 6 Oeds?

2 (x). 137 ¥ o abown 85 oty s .
Siccine dixit Deus: Non comedetis de emni
arbore horti? O, 7{ ére (2. wpds 7i%) elmey
6 Oebs* ob pn @dynre amd mwavros EbAov Tob
wapadeloov (O. kimov®); A, uy b7t elmev 6

Ocos* pn ¢dynre dmd mwavtds {UAov TOoU Kij-
.8

mov ;
6 (5). WEBN. Tunc aperientur. O'. Savoyfi-
covtat. 2. quvertaBioovral

9 (8). OV tﬁ'\'?. In aura diei (vespera). O
70 Sedwév., 'A. & 7@ dvéuw Tis Huépas.
2. 8id mveduaros juépas. ©. év 76 mveduati
wpds kardyvgw THs fHuépas.’

13 (x2). YTRY THD) YWR.  Quam dedisti mihi
sociam. . Hv &oxas per’ épod. 2Z. v
owvekiods pot.’

14 (13). "W, Seduzit me. O'.gmdrnoé pe,
‘A, émnydyerd pel®

[CLLP. IIL. 2 (1)

15 (14). T3, O’ 7év Onpéwv. 'A.Z. 7dv {bov.!

?llh:"wg. Super ventrem tuwm. O'. émt 7
orifer gov xal 7 KoAig.!

wY. O yiw.

16 (15). TN .  Conteret te. O'. mpioe. ‘A,
mpooTpiyer, 2. OAAfret

17 (16). M. Et graviditatem tuam. O'. kal

'A. Tas ovAAyres oov,

2. 6. ras kvices oov,®

TR, Appetentia (s. conversio) tua. 0.5
dmoarpodt (A. owvdgea. Z. oppi’®) cov.

18 (17). N3 MING MW, Mdledicta est

O’. émcardpatos 1 yi €

Tois Zpyots gov, 'A. émxardparos § xfiv Evexév

covl 2. émkardparos 1) yn €v T €pyacig

ocov® ©. émkardparos i [yh] ddapa év 73
19

13

"A. xobv.

TOV oTevaypby aov.

humus fui causa.

rapaPdoe aov,
128Y3.  In labore gravi. O. & Mmais. 2. &
kaxomrafelg. ©O. perd pbyfov.”
20 (x9). ;Elﬁtﬁ . Donec revertaris. 0. ¢€ws Tob
amoorpépar ("A. émorpéfar®) oe,

L]
.y

? Codd. X, 127.  ® Theodoret. Quaest. XXXI in Gen.,
et Cod. Reg. 1888. ¢ Codd. X, 135. ® Cod. X.
® Cod. 1335. 7 8. Anastas. (MS.) in Hexaém. Lib. XI;
6 Zip. els 70 SuworyBijoorrai, ovveriwbijoorrar refewev. Idem
ad v. 8: cueriofyoav elpnrev (6 E0p.), Tovréorw, dooplobnaar,
xal els énlypoow fAow Tis olkelas yvpvérpros Ta Tis Yuxis
abrdv Sppara, Minus probabiliter has lectiones Theodo-
tioni, non Symmacho, vindicant Codd. X, 127. ® Hie-
ron,; “In plerisque codd. Latinorum, pro eo quod hic
posuimus, ad vesperam, post meridiem habet; quia 7o
dechwwdy Graecum sermonem ad verbum transferre non pos-
sumus; pro quo in Hebraeo seriptum est, LARUE A10M,
quod Aq. interpretatus est, é [év deest in tribus codd.
apud Lagarde] 7 dvéue mijs fp., id est, in venio diei; Sym.
vero, 8w mwv. u., id est, per spirttum diei. Porro Theod.
manifestiug, & ré wv. mpds kardyvéw Tis fp., ut meridiano
calore transacto, refrigerium aurae spirantis ostenderet.”
? (Jodd. X, 127, uterque cum scriptura cwwgrnoas. Cod. 135
affert: ’A. Jj ourgknods pe. 10 Codd. 12%,135. Montef,
qui post Drusium edidit: "AMor empyayerd pe, legendum
suspicatur dwyydyeré pe. Immo optime Graecum est éma-
vayéoba, allicere (cf. Hemsterh. ad Plut. p. 59), sed for-

tasse Symmachum magis quam Aquilam sapit. 1 Cod.
X, teste Griesb. Cod. 127: 'A. rav (o, 2 Hieron.:
« Super pectus tuum et ventrem tuwm. Ventrem LXX

addiderunt; ceterum in Hebraeo pectus tantum habet.”
13 Codd. X, 127. Hieron.: “Pro ferra APHAR scriptum
est, quod nos fawillam et pulverem possumus dicere.”
U Codd. 127, 135. “Coislin. pro voce mpjoe in marg.
habet rpijrer, eraso interpretis nomine.”—Montef. Hie-
ron.: « Ipse servabit caput tuum, et tu servabis ¢us cal-
caneum. Melius habet in Hebraeo: Ipse conteret caput
tuum, et tu conteres ejus calcaneum.” % Cod. X, In
Cod. 127 prior lectio anonyma est. 1 Cod. 12%.
Cod. X: ’A. 2. owvdgea, dppyp. Hieron.: “ Pro conversione
Aq. societatem [quod Grabio érapia, Martianaeo cvupayia
sonabat], Sym. appetitum vel impetwm transtulerunt.”
Cf. ad Cap. iv. 7. 7 Hieron.: “Et Aquila non dis-
cordat, dicens: Maledicta humus propter te” Cod. 127
affert: "A, évexév oo, 18 Codd. X, 135. ¥ Cod. X.
Sic, cum # addp (sic) pro # y7 ddapa Cod. 135. Cf. ad
Cap. i. 7. Hieron.: “Et Theodotion: Maledicta adama
in transgressione tua.  ® Codd. X (cum xaxowdfe (sic)),
127 (cum kaxomafeiass), 135. & Cod. X.
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20 (19). N, O dreredoy. "A. tmiorpéyn

21 (20). TN0. Eva. O Zoj. 'A. Ada. Z.
Zwoybvos.?
23 (22). 2 NYTP 20D MWD M OWD 17

b, ﬂ]?m""[@ AN Y. Eece! homo factus
est sicul unus nostrum, ad sciendum bonum el
malum. Nunc autem ne extendat manum suam.
Q. 8o 'Adap yéyover ds els éf Nudv, Tob
yivdokew ka\dv Kal wovnpov' Kai viv pnmore
éxrelvy v xeipa avtod. 2. 10, o "Adap
yéyover opoi a¢ éavrol ywdokew Kaldv Kai
mwovnpby: viv oy undauds exTelvas THy Xeipa
avrod.”

25 (24). DAVIIN. O 7a xepovBip. "A. xai

GENESIS. 17

¢ ‘EBpatos: xepoovi®

Cap. I11. 23. kai etmer 3 kiptos 4 6 Beds.

CAP_'. IV.

1. ﬁiﬂ:‘ﬁlﬁ W WV22.  Nacta sum virum, ju-
vante Jova. (. ékrnoduny &vBpwmov dia Tob
Ocot. ‘O ‘EpBpaios xai 6 Zipos: éxrnodunv
dvOpamov év 0ed.! Z. ékrnoduny dvBpwmor atv
xvpio. "Erepos ékrnoduny dvlpemov kiptov.®

2. M55 ADM. 0. kal mpocélnke rexeiv. Z.
(kal) wdAw Erexey.’

4. YUM. Et respexit.

2. kat eTéppln.

pioev. ‘O Zdpos: kal eddoknoer.

'A. kal

% } Fd
0. kai eévemi-

» L1 ¥ -
(). xat émeider.

emex\iln.

I'-l

2 Cod. 127. % Cod. X. Minus probabiliter Cod. 127
ad mdvreoy rév {. in marg. pingit: Ax. {woydvos. # Mon-
tef. e Cod. X edidit: 3. tles Addu yéyover dpov ag’ (quav) év
rp ywbakew xkakdw § w.  “ Mihi quidem in hunc fere modum
legendae videntur literae dubiae ac detritae: yéyover dpov
ag' éavrob ywhorew k. kai w.; ut alibi BB vertitur an’'
atrov."—Grieshach. 3. e & Adap, cetera ut Griesh.
Ita, inspecto codice, et ipsi legimus."—ZHolmes. Etiam
Cod. 127 ad 7o ywooxew In marg. affert : 2. d¢ éavrov.
Accedit Photins in Amphilochiis apud Mai. S.V. V. (.,
T. IX, p. 25, qui locus integer exscribendus: Kai Sevrepov,
tva Tois s Umepoplas kémors (fort. xémois) érralacmwpotpevos,
an’ abrav Tév &pyev kal Tis tov wabdr weipas pdfor Tis T
olkelas 0 pérpov Surdpews, xal ds oAl alrg Avairekéorepoy i,
mhs npév mpovoias ébdmreww Ta Tis Swawoias kai THs moMweias
kofuara’ doov re kabéorrey €vdels Tol ywookew a’ éavrol Te
o (fort. vé re) xaldv xal T6 movnpiv. Tavrys 8¢ Tis Suavoias
olpar kal Stppayov éyyis yeyovéra Tiv meploxny Tou pnroi éxde-
Buxévarr 18od ABdp yéyover b5 els € npav Tol ywboxew dfy
éavrod kakdy kal mornpiv. % Cod. 127. * Sie Cod. X
in marg., et sine aster, Codd. III, 14, 16, ali, Arab.
I, 2.

Car. IV. 1 Codex quidam Monspeliensis, teste Combe-
fisio, cum scholio: d&s dvarfévros (sic) rov mpordroxor fed.
Sie (cum 7é fep) Cod. 135. ? 8. Anastas. in Hexaém.
Lib. XII: "0fev of d\hos Tav épunrevrav of wept Stppayov
Bavparies exdeddraort my Towavry Gavgr, Avri yap ToU elmeiy’
eer. v, Bud rob wuplov, 6 pév elmer® ékt. Gv. oy KUpi®, TOUTEOTY,
dvlpwmov frepéivor 6 xuple, Bedv Svra Spol Te alrdw kal drfpw-
mov. 'O 8¢ Erepos mdhw Ty éppunevrdv, éxt, dv. kupiov, Eyparer,
tva elnps Mwlpwmor Bedv, xaba ral Bwpis e wpds alrdy” & Kipids

pov, kai & Beds pov. *Codd. X, 127. Sic sine nom.
Cod. 130. * Nobil. affert: “ Theod. éveripirer. Agq.
dwexqhndn, vel amexdkifn. Sym. éréppfn. Ed. Syra, €034-
xmoer.”  Sie post Drusium Montef. in Hexaplis ad loe,,
notans: “’Ax. xat awexhfn, vel melius drexphnfy, delinttus
est. Interpres Procopii Latine: solationem accepit.” Pro-
copii Graeca a Maio edita in Class. Auct. T. VI, p. 218 sic
sonant: "AAN’ & pév mpoodéper Ta mpolyovra, 6 8¢ Mav pueln-
péva’ rovyapovv 6 Beds olpavifev wip xabieis, Ta ToU ABel pdvov
armlwcer, Olrw yoiv xai Ocod. éféduker eimaw, évemipirer” &
3¢ ‘Ax., dmexhifly (sic)” Sip. dé, érépdln® 6 8é Zvpos, elddunoe.
Kai & pév Aéyer s amoBoyns tov tpdmow, ore Oia mwupds, ws eml
Mwioéws kai "HAwi® 6 8¢, o1 Ths emi 7ot Adap opyis maparhn-
Bets & Oeds Edéfaror & B2, dri drépdly bs émt (ovr 7G dbpw
paiverar yip 6 Beos xal év avr@ 7@ xrifery Tois Kwovpevors NOG-
pevos, kai ra uuya Ty (leg, mpav), 4 84 xai pdva edddynoe’
0 8¢, eldoknoer, éppaiver s mpolikpwe Tol "ABek Ta ddpa. ‘O
8¢ “EBpalos, aoi, xal 6 Zipos dupw Sdpa xakei. Tandem
veram Aquilae manum ipse Montef. e Coisliniano (quocum
consentit Cod. 127) feliciter eruit: "A. émexkify. Z. éréphfn.
O. émupioev.  (Cf. nos in Auctario ad Jesai. xli. 10, ubi pro
Hebraeo FE?EIJ?I! Aquila interpretatus est pj émuehivov.)
Ad Theodotionem autem potior videtur lectio évervpioey,
partim ex Hieronymo, qui ait: “ Unde scire poterat Cain,
quod fratris munera suscepisset Deus, et sua repudiasset !
nisi illa interpretatio vera est, quam Theod. posuit: Ef
inflammavit Dominusg super Abel et super sacrificium ejus ;
super Cain vero et super sacrifictum ejus non inflammavit;”
partim ex Chrysostomo, qui tamen lectionem Syro inter-
preti oscitanter tribuit. Locus est Opp. T. XI1, p. 203 D:
Aéyerar wip xaré\dov dvalaBeiv tas Ovoias® dvri yap Tob, émi
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5. Y Nb. O’. o0 wpocéoye. ©O. olk évemi-
Pl-ﬂ' EF-E

e A0eM TR PRY VM. Bt ecarsit (ira)

Caino valde, et cecidit (demissa est) facies ejus.

O'. xai é\vmijfn Kdiv (alia exempl. eAdmroe

rov Kdiv®) Nav, kal ovvémese 7¢ wpoocame

"A. xal dpyidov 70 Kaiv o¢pidpa, xat

émece 10 mpbowmov avTod.” 2. kal wpyiotn .. b

6. T2 TN MY PR MM WM. 0. kel

eime kiplos 6 Oeos 76 Kdiv lvari mepidvmos

avTou.

*A. kal elme xdpios mwpos Kdiv eis
o

EyéEvou;
7l [78] dpylhov goi;®  Z... els 7( dpylobys ;'
7.1nE% w0 85 o N waron Ko
s2-Dtiam ) SNEIn ORY Y0 nNen.
Nonne si recte atiuleris, (bene est)? ef si non
Ad te autem

erit appelitus (s. conversio) ejus, et tu domina-

recte, ante fores peccatum recubat.

beris ei. . obk éav dpBas mpocevéykys, opbos
0¢ u7 Oiéhps, fpapres; fovxacor mwPos o€ 1)

[Cap. IV. 5-

iA.

(o0x) éav dyabivps, dpéceas ...t Z.dAXN éav

dmooTpodh) avrol, kali o dpfers alrob.

dyabivps, dpfow éav 8¢ py ayalivys, mapa
8fpav duapria éyxdOnrar xal mwpds a€ 1) opuy)
abriis, AN éfovoidaes airns.® ©O. odk v
ayalds wois, Sekrbv; kal dv pn ayabdos, emi
Opa dpapria éyxdnrar kal wps o€ 7 dwo-

aTpodi avrod, kal o¥ dpfes avTod.”

8. 1M '7;.1':!"71‘3 2 MR, O, kal elre Kdiv
wpos YABe\ Tov dleldiv avTol — SiéNbwpuev
els 70 wedlov 41 Schol. Ilap oddevi 76w

Nowrdv ketratr Ta prpara tov Kdiv 7a mpos

YABe\, a\X otd¢ map ‘EBpaiois, aAX év amo-

kpidpew pacly mwapa 8¢ tois O keirarr €xer de

Schol. ex Ori-

gene: 'Ev 76 ‘Efpaikg 70 Aexbev vmo 7ol

abre kal 70 ZapapeTikév.'

Kdiv mpds 7ov *ABeN o yéypamrai, xai oi
mwepl “Axthay Eetfar 6mt év 7@ amokpige
paciv ol ‘Efpaiot keicbar Tobro évratba kara
v Tov O éxdoxrv.t®

ABe\ énéBheve, xal émi tas Ouoias alrov, ¢ Sipos, kal évemi-
purey, elmev. 6 Hieron., ut supra. Cosmas Indico-
pleusta apud Montef. Coll. Nov. PP.'T. I, p. 136 (indicante
Schleusner. in Opuse. Crit. p. 82): pla tév éxldoewr Ae-
yovoa® ert 8¢ Kdiv kal émi Tas Ouoias (sic) abrol olx évemi-
¢ Sic Comp., Ald., Codd. IIT, X, 15, 16, ali.
® Cod.

pLoev,

" Theodoret. Cod. 127 affert: ’A. xai dpyikov 6.

127. ® Theodoret. Cod. 127: "A. els =i dpyihov o (5ic);
% Cod. 127. 2 Tdem. 12 Idem. Cod. 135: 2. a\X
év—éyxdbyrar.  Montef. ex schedis Combefis. edidit: =.

d\\' édy—dpapria fyxera (sic). Posteriora e Cod. 127 sic
exscripsit Matthaei: xai mpds o€ f dpps) avry.  Zv. @A\’ €fov-
oudoys alris, quae leviter corrupta esse videntur. Hieron.:
“ Multo alius in Hebraeo quam in LXX translatoribus
sensus est ... Nonne si bene egeris, dimitietur tibr; et si
non bene egeris, ante fores peccatum tuum sedebrit, et ad te
societas [cf. ad Cap. il x7] ejus; sed tu magis dominare
ejus... Quod autem in LXX interpretibus fecit errorem,
illud est, quia peccatum, id est, ATTATH, in Hebraeo generis
masculini est, in Graeco feminini; et qui interpretati sunt,
masculino illud, ut erat in Hebraeo, genere transtulerunt.”
13 Codd. 127 (cum seripturis wowis et dpfps), 135 (cum xév
pro xal &v, et om. kal mpds o€ 7 d. alrod). Montef. ex iisdem
schedis eruit: ©, olx dv ay. wod)s, Sexrdv ; kai &v pv ay. wouys,
émt Bipas dp. éyxdbyrar wpds o Oppsy abrov, kai dpfes abrob.
Hieron.: “ Nonne si bene feceris, dimittetur tibi omne de-

lictum tuum ? sive, ut Theod. ait, acceptabile erit; id est,
munus tuum suscipiam, ut suscepi fratris tui.,”  ** Arab.
1, 2 pingunt: —~ (sive =) rai ewe x.v.<., absente meto-

belo. 15 Montef, ex schedis Combefisii, qui ait: “ Ex

Regiis Codd. et Cod. Mazarini. Sixtina [Nobil.] habet

Cyrilli nomine [omissa clausula, &X' év dwoxpighe ¢.|, cum
Cyrillus non habeat.” Hieron.: “ Et dixit Cain ad Abel
fratrem suwm. Subauditur, ea quae locutus est Dominus,
Superfluum ergo est, quod in Samaritanorum et nostro
volumine [LXX] reperitur: Zranseamus in campum.”
16 MSS. Combefis, Vid. Origen. Opp. T. 11, p. 30. Ex
hoc scholio male intellecto Montef. in Hexaplis posuit:
‘A, O, 8iéMBwper els T0 mediov. Scilicet verba, xai oi mepi
‘Acihav afav, perperam vertit: Aguila tamen exhibet;
cum potius sonent: id quod etiam docet Aguilae versio.
Verum vidit Scharfenb. in dnimade. pp. 4, 5, qui insuper
pro éxdoyyw probabiliter conjicit édocw. Quod vero affirmat
doctissimus Animadversor, reliqua verba hujus scholii, dnt
év 7 amoxpipe k.7.£., ViX integra esse posse, quia Gre non
aptum videtur seriet orationis, errorem ejus notavit Vil-
loison. in Praef. ad Now. Vers. Gr. ete. p. xix, ad usum
scholiastarum a solenni voce ér: ordiendi provocans, scilicet
ut subaudiatur ongpeiwocar vel oppawréor. Quod reliquum
est, Aquilam clausulam superflusm non legisse luculenter
demonstrat aliud scholium in marg. Cod. 127: Tavra €«
rou dmoxpipov Boxel tmd Taw O eljdbar Exew (sic) 8¢ alrd xal



—Car. IV, 23.]

12. i ngh'&‘v. 0. xal o0 mwpoolijcer . . dobvat.
2. 1) 6¢ ovkért (Swaet).V

"l;'l I?;- Vagus et profugus. O’. orévov xal

Tpéuwy, 2. AvdoTaTos Kai aKkardoTaros.”

To ‘EBpaixor xai ol Aoumol caleviuevos kai
dxaracTarov.'?

18. Y. Delictum meum. O'. 4 airia pov. 'A.
avopnpd pov.™

14, DN .I:!tt‘ﬁ_; 3. Ecce! expulisti me. O, e
éxBdAhews pe. A. i8od éféBalés pe®
15. ]:3!,';' Propterea. . Z.0. odx ofires. "A.

3.4 TovTo. 2

opY D‘_'D.}"?@ﬁ. Septuplum punietur. O, énra

GENESIS. 19

éxdikovpeva mapalioer, 'A. énramhacivs éx-

ducnbioerar® Z. éBouws éxdixnoww Sdoer*
6. 8’ éBlopddos éxdixnoen.

15. M3, O avereiv. ’A.mAffar. Z.mardfar®
16. 'ﬁ.'.'!.. 0’. e. ﬂ'ﬂ?tfuﬁ-

pevos.t
18. MW. O Taiddd. 'A.’'Ipdd.*™®
I?I‘j':ﬁl'ﬂg. O".MaXereqA. Alia exempl. MaiA.*
'7!‘3'@'11'1?’3 . . Mabovedra. Alia exempl. Ma-
Bovaan).>®

23. "‘2:'1- Et adolescentem. . kai veaviokov.
'A. (kal) maidlov

ald. 2. avdoTaTos.

0 Sapaperricdy: v yap ¢ “Efpaixp ol yeypamray, ovde év rois
mept Tov "AxvAay. T Cod. 12%. 1% Tdem. 1 Pro-
cop. in Gen. p. 224 : 6 8¢, ovévar kal Tp. fop eml TS YIS, TO
'EBpaixéy &xe, @s kal ol Aowrol fppivevoav, cal. xal dxar.,
rouréoTi, P pévey év éi Tome, dAN' aldpevos, Montef. e
(Catenis Regiis [et Nobil.] edidit: "0 “ESp. xai 6 ZUpos’ cal.
kal dkaracrariv, et sic ex Procopio Cat. Niceph. p. 112,
* Cod. 127, et praem. articulo Cod. 130. 2 Codd. 127
(cum é£éBakhes), 130,135 (sinenom.).  * Hieron. in Epist.
XXXVI ad Damasum: “ VAIOMER LO ADONAI LOCHEN
CHOL OREG CAIN SOBATHAIM JoCccaMoO. Aq.: Et dixit ei
Dominus: Propterea [cf. ad Cap. xxx. 15] omnis qui occi-
derit Cain, septempliciter wlcisceretur. Sym.: Et dixit
et Dominus: Non sic, sed omnis qui occiderit Cain, heb-
domadas [sic in MSS.,, non hebdomas, ut in editis] sive
septimus, vindicabitur, LXX et Theod.: Et dizit ei
Dominus: Non sic, sed ommis qui occiderit Cain, septem
vindictas exsolvet.” B Procop. in Gen. p. 229: Twés 8¢
iBwarepor, 6ri Bet Tov Kdiv émramhaciova Sotwar Tiv Tipwpiay
xat Axidas yap olrws éfédwxer' émramhacies éxdumbnmerar.
Coneinit Syro-hex. swaldo baas o .. Of Psal
xi, ¥ in LXX et Syro-hex. Hieron. ad loc.: “ Pro septem
vindictis Aq. septempliciter interpretatus est; Sym. septi-
mum; Theod. per hebdomadem.” # Procop. in con-
tinuatione: Sdppayos 8¢ é38dpws éxdixmow Sbaer Swep Tvés
¢£éhafov, év énra yeveais Bikpy 8boe. Syro-hex. affert: .eo.
NN hasl Mlaasa; ubi Syrum interpretem é384-
pws ante oculos habuisse vix dubium esse potest; etsi ex
versione Hieronymi (qui tamen Symmachi lectionem am-
bigue tradidit) et explicatione a Procopio memorata, paene
crediderim Symmachum non inusitatum é83dues, sed £330-
pos 8. éB3opaios posuisse. Cf. ad v. 24. ¥ Syro-hex. ¢
~oobo ISaasa s, arcte appicto scholio: “Ille quem
genuit generatio septima (odaaa iy oedu{y oo) éxdi-

smow ddoe;” quod ad Symmachi lectionem potius pertinere
videtur. Hieron.: “ Theod. per hebdomadem.” Cf. ad
V. 24, % Codd. 127, 130, 135. T Byro-hex. .u«o.
o lincilhoy L ¢ )mix0s.  Ad oréver xai mpépar (V. 13)
Cod. 130 in marg. pingit: avdorarov cdlov. calevipevos.
Cod. 127 ad grnoer (v. 16) : 2. avdoraros, odhov §j cakevdpevos,
Denique ad Nai8 Cod. 135 in marg.: odlos. “ Graecas
interpretum lectiones [2. dvdoraros. ©, cakevduevos| sumpsi
ex Appendice Holmesii, in quo tamen quoad textum et
nomina interpretum satis confuse exhibentur; ego vero
auctoritate Syri dispescui. Versio quidem Syriaca Sym-
machi esset ad literam rebellis, sed redditum puto servi-
liter dvdoraros, sumpta significatione ex vi radicis, licet non
recte.”—Certani. Ad DTN Hos. ix. 17 Syro-hex. affert:
¢ Jeszo L ./, quod nos indubitanter dvdoraroc Graecum
fecimus, Forma autem y;30( regulariter ponitur pro dve-
ordrece; €.g. Dan. vil. 23 in Syro-hex., et Act. Apost.
xvii. 6. xxi. 38 in Philox. Cf. Hex. ad Thren. 1, 8. Hie-
ron.: “Quod LXX Naid transtulerunt, in Hebraeo Nop
dicitur, et interpretatur cahevdpevos, id est, instabilis et
Sluctuans, ac sedis incertae. Non est igitur terra Nawd,
ut vulgus nostrorum putat; sed expletur sententia Dei,
quod hue atque illue vagus et profugus oberravit.”
* Codd. 127, 130 (cum apad). # Sie Comp., Codd. I1T,
14, 19, alii, Cod. 127 in textu: Mej\; in marg. autem:
Maovian), ¥ Sie Codd. 16 (cum —gAa), 71, 127 (ut 16),
alit. Cod. 127 in marg. affert: 'Qpyer. Tapa 7ois O Ma-
fovadla €xerro, Omep Buwpldoaper ypaduop elpivres mwhdavmy
(oboav add, Cod. 130). ‘O ydp Mabovodla wids éort Tob
"Evary, éx mis avveoraoons (adhue superstitis ) yeveas vav amd
"ABap’ 6 8¢ Mabfovoaijh, andyoves &v tou Kaiv, éfapiorar amo
Tov Aowr@vy TOY OvTey amd EKEvou TIS MWPOKELpEVns yeveas.
3 Cod. 127, qui ad dvdpa lectionem perperam refert. Cf.
Hex. ad Jesal ix. 6.
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24 TIY3E) OIS TN PRrORY SRR
Nam septuplum punietur Cainus, el Lamech
septuagies et septies. . ot émrdris €xdedl-
knrat ek Kaiv éx 8¢ Adpey éBdopunkovrdris
éntd. A. 0Tt émTamlaciws €éxdiknfioerai

Kdiv' kai Adpey éBdounkovrdris émra 2.

ore €R8opaios éxdiknow dwcer ... O. (671

8.’ éBSouddos éfediknoe, .

25, ¥ OVIDR V2N "3 Ny Snwthy Npm
N,

(aiebat) constituit mihi Deus prolem aliam.

Et appellavit nomen ejus Seth: nam

(). kal érovipace 70 dvopa avroi Zn0, — Né-
yovoa € éfavéaTnoe ydp pot 6 Oeos oméppa

"A. kal éxdhece T dvopa atrot 258, [Né-
35

ETEPOV,
yovoa] &re Enxé por & feds améppa Erepov.
26. T D3 H"P‘j S W.  Tunc caeptum
est invocare nomen Jovae. . olros fAmicer
émikaleicfar 10 dvopa kvplov Toi Beod ("0
‘EBpaios: TIIIII®).
kaletv €év dvopart (kuplov),

37 0O ‘EpBpaios

'A. 7Tére HpxOn 70D
2. TéTe apxy

EYEVETO . . oUTos TATTL-

[Cae. 1V. 24—
oev emikalelolar 7@ ovdparTi Kuplov TOD
Oeod.*®

Car. V.

1. O ﬁ"‘?;lﬂ 2D M. Hie est liber genera-
O’. atiry 3 BiBAos
"A. Tobro Bif\iov yevvn-

tionum (genealogia) Adami.
yevégews avbpamwy,
pdroy " Addu!
MnTa.
2. €V OpLOLBTEL,
2. E'@gj'ﬂﬁ. O’. 70 dvopa avroi (alia exempl.
aivTar®).
3. W NN DWW,  Triginta et centum annos.
O’. rpuéxovra kai Siaxéoia (O Aouwol éxardw

. kar’ elkbva. "A. év dpodpart

2

xal Tpudxorra®) T,
4 MY NN M.
ool dkTakboia®),

5. Y DWOW MY MR YEN. (. rpidkovra

O'. & émraxéoa (O

L ]
II.HI

 (od. 130 (cum siglis 3 xai ¢). Sic (cum ¢ 8¢ A. é38.
énra) Cod. 127. 3 Cod. 127, teste Matthaeio. Holmes.
e Cod. 127 (per errorem pro 130) affert: =. ért é38opaios
exdicnow Sdoea Kdiv' Adpey o xal éB8opaiws (sic). Syro-hex.
¢ N hosl Mlsasa . quo auctore etiam in
priori clausula é88opaiws corrigit Ceriani, vereor ne contra
linguam. Praeterea Procop. in Gen. p. 140 Symmachi
lectionis, s1 non 1psissima verba, certe sensum afferens,
haec habet: ¢ ouppove Ocoboriov épunreigas, &' éBdouados
ebebirpoer i) éBBopaios dv 6 Adpey 1o Kaiv amédwxe Ty éxii-
Scilicet vox éBopaios, etsi quoad
usum vulgarem cum €38opos permutetur, vi formae est is
qui septimo die aliguid facial, quam notionem in nestro
loco ad septimam generationem transtulerunt interpretes.
* Procop., ut supra. Minus probabiliter Cod. 130: ®©.
ori €B8opadas exdumbnoera Kdiv® Adpey éBSopnkovra (8ic).
% Hieron.: “ Denique Aq.: Et vocavit, inquit, nomen ejus
Seth, dicens: Quia posuit mihi Deus semen alterum.” In
textu obelus est in Syro-hex. * Syro-hex. in marg,
eSO .o, T Cod. 130, absente siglo 2, quod e
Syro-hex. posuimus. Hic autem affert : Aaiba/ g o of-
¢ oo |luica O D »)oas JiasN., Montef ex
omnibus Catenis Regiis et schedis Combefis. edidit: "A.
rére fpxfn Tov kakeiobar €v ov. k., et sic ex Theodoreto Nobil.

KNTW, KATQ Zuppayow.

(Locus Theodoreti est Opp. T. I, p. 6o, ubi in textu: rov
kakeioBm 70 ov,; In marg. autem: rov xekew €v ovdpars.)
% Euseb, Emisenus apud Montef., et Cat. Niceph. p. 119:
"Ev ¢ ‘ESpaix@ oly olras Aéye:, AN, olros fAmicey émixaleiofa
1@ ov, (Codd. 64, 130: év dv.) & Tob 6., rovréorw, vids Beoi
0i yap amd Tov Enb Bixawt yeyivaow olev
7 ypatn éavri dxehovfovoa, pera Tavrd Pnoe kal eldov of viol
00 yap fw emyufia rav

Aeyeobat, xai Oeds.

rou Beol x.T.€., TouTéoTw, ol dixaiot.
viovr Z5f mpos rods and rou Kdiv,
Car. V. ! Cf. Hex. ad Cap. ii. 4. * Codd. 130 (cum
duind. bis), 135 (cum Z. dpoiws). 3 Sie Codd. III (in
rasura), X, 15, 38, alii, Hieron., Syro-hex.  Syro-
hex. ¢ t..lb-l.ln lo foias e—o. Euseb. Emis. apud
Montef., et Cod. 135 in marg.: "Ore (loréor 8¢ ore Cod. 135)
6 ‘"Efpaios xal 6 Zlpos kai 6 (6 om. idem) Slppayoes mapa p’
€77 del yeveahoyel' kai Umodeiyparos €vexev, émw aitou Tov Adap
yéypanrat oA” yevvar (o)’ éraw yewva idem) véw E3d- & “EBpaios
pA™ mpoorifno. 8¢ alra els tmohewror {wis Tov "Addp. Hieron. :
“ Beiendum quod usque ad diluvium, ubi in nostris codd.
ducentorum et quod excurrit annorum genuisse quis diei-
tur, in Hebraeo habeat cenfum annos, et reliquos qui
sequuntur.” 5 Cod. 127: Of Aomoir &  Hieron.:
“ Quia in ducentis erraverat, consequenter hic posuit sep-
tingentos, cum in Hebraeo hic habeatur ocfingentos.”
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% ¥ F » 3 ] * » o
xal évvaxbaia €rn. A, évvakboia €ros Kal

TptdkovTa €70s.°

6. W NNDY OV WM. O wévre kal Saxboia

7

ern.  Of hourolr éxarov xal mwévre,

7. "IJ'E'-' MND "'IJTJHJ"I oMW YW, O, érra &y
(%),

. érn éxarov évvevirorra (O

Kal émTakooia [Of Aourol-
0. MY DL,

Aowmrot ’; o B
10. T3W MIND MDA, O, kal érraxboia (O
Aowroir @'7),

MW DIND DY, O, kel érrakéoia (O
Aourolr ®'') &7
R by v,
spépas; Kaivay.

13.

14.

; N 3 # s ¥
O'. kai eyévorro wacal al

Aliud exempl.
12

oo ol
mivres of ypivor Katvap,

Y DWW DWW TN, O, mévre kal é44-
kovra kai ekarov (O Aowrol £e'?) &,

TR DNy bt MY Dwow. O, &y
Tpudkovra kal éntakboia (O Aamoir ol 1),
WD ﬁlﬁm. (O! Xotmrol’)

WE.“
W DIND yEoy MY oW oaw. O

15.

16.

(). dxrakioia,

GENESIS. 21

dvo kal €ffkovra kai évvaxboia (O ool
wpg') &,

22. U"ﬁe‘ﬁﬂ'nﬁ TN '1‘75:”"-"'1 Et ambulabat
(vitam degebat) Enoch cum Deo. O, ebnpéornoe

¥
'A. xal meptemdrer Evay
17

6¢ 'Evoy 76 Oea,
odv 7 Oed. Z. (kal) dveotpédero. ..
24, DYIONT-NN TN Tooom.
' A, kal TepLEmATEL

2. Kxal

0. kal elmpé-
ornoer Evax 760 0Oed.
Evaoy odv 76 06 AVETTPEDETO
‘Evéy .. .8
25. M0 NN MW OO VAW, O, énra é
O! lowwolr émra
kai Oydonkovra €rn kal ékarov € To
(kal E{noe

kat €ffkovra kal ékativ.

‘Efpaicov kal 70 Zapaperrikby
Mafovadha) érn prl (kal éyévvnoe Tov Ad-
pex) >

26. MU MIND Y2y 70 DAty oA, 0
8o kai oktaxboia €ry. Alia 'etempl 0vo kal
dydotikovra N érn 4 kal énraxéoa ' Ol
IV épolws (8o xal dyborfikovra k.7.é). Oi

=  Teé "EBpaixorv

O, &bo xal dkraxboia érn,

% . T F
KalL To ~CapelTiKOY”

(kat é{nae Mabovod\a
peta 70 yevvijoar altov Tov Adpex) Ovo kal
oydorjkovTa Kal émTakboia €rn.*

* Epiphanius De Mens. et Pond. p.159C. Idem p.159B:
Keirat eév apyf 175 Tevéoens® obacel ddap calweip capneoara,
d éppnreverar, & kai "Ax. fkololfnoe, xal E(noev "Adap Tpidkorra
€ros kat ewvaxdowa eros, Ubl haec, odaeel adiap cadweip (rectius
calwoeip), € v. 3 male huc translata sunt. Deinde pro
calwelp capnwboava in versione Epiphanii Syriaca (Mus.
Brit. MSS. Addit. 17,148) emaculatius legitur: calweip
cava ovfecapnald cava (.l.un lesololo .}.I..‘m P.azm:}
In textu LXXvirali Syro-hex. legit: éwaxdowa & xal rpud-
xovra €y, invitis libris Graecis. " Byro-hex. o
¢ axmne Jlo _L"u.-.!. Cod. 135: Oi Aomoi* pe’ (non, ut
Cod. 127, phe). ¥ Codd. 127, 135. °Cod. 135.
Minus probabiliter Cod. 127 : Of hourol* b, WiCod. r27.
" Idem. In v. 12 reliquos interpretes é38opqxovra pro
éBBopnxovra kal ékardy posuisse quivis videt. 12 Syro-
hex. in textu: . ! el D) \Cono N2t 000,
reclamantibus libris Graecis; ; in marg. autem: ocooe

¥ Loy orhoa. uq.‘.*n: L Cod. 12%. 14 Tdem.
1% Jdem, sine tltuln 18 Tdem. 17 Syro-hex. W4
¢ oo y-25h0 .o ol P> yol. Joor YDoL300.
Cod. 38 in textu: mepremdrer 8¢ ("Eviry) odv 7¢ fed.  Cf, ad

V. 24. 18 Codd. 127, 135. Matthaei e Cod. 127 ex-
seripsit: =, xal dveorpéero "Evay raraBaiver; ubi vox xara-
Baivev est glossa etymologica nominis "Taped, cum lectione
Symmachi male confusa. Syro-hex. in marg. eadem habet
quae ad v. 22, nisi quod y2oho sine puncto diacritico
jacet. (Ad Sym. ef. Hex. ad Psal. xxv. 3. xxxviii, 7.
Mich.ii.7.) ™ Syro-hex. ehisslo san Joiat Do
¢ baa Jloo baa. Arab. 111 marg, ; Interpretatl sunt
reliqui: centum et seplem el octoginta annos” Sie in
textu (sine priore &m) Codd. I, X, 15, 16, alii. 2 Mon-
tef. e schedis Combefisii, % Sic Syro-hex., et (sine
% e <) Ald., Codd. I (voce éydofjkorra, teste Grabio, recen-
tissima manu, sed sine dubio super antiquas literas seripta),
X, 14, 15, alii. # Syro-hex. in marg. % Montef. e
schedis Combefisii. Hieron.: “ Famosa quaestio et dis-
putatione omnium ecelesiarum ventilata, quod juxta dili-
gentem supputationem, quatuordecim annos post diluvium
Mathusala vixisse referatur.... Restat ergo, ut quomodo
in plerisque, ita et in hoe sit error in numero. Siguidem
et in Hebraeis et Samaritanorum libris ita seriptum reperi:
Bt vieid M, centum octoginta seplem annis, et genuit L.
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(). kal amo

290. Y.  Et de labore gravi.

Tov Avmdy (Z. raxomabeias™).

Cap. V. 7. ¥ érnd érra kal émrakboia €.

8. X érn 4 dddexa kal évvakboia €rn. I10. WEVTE-

11. ¥ ern 4

13. TergapdkovTa €77

xaibexa €rn kal éntakéoia HE érn 4.
TEVTE Kal €vvakooia ETm.
xal érrakboie M 4. 15 wévre B¢ 4 kal

%
éfnkovra Kal ékardv €rn. 16. €rn TpidKkovTa Kal

émrakbola N érn 4.
xal évveviikovta Y &rnd xal dkraxbéoiw N érn 4.
18.
20.
23
25,
27. ewvéa xal éffikovra Y €rn 4 kal évvaxboia €.
28.
30. wévre kal éffkovra Ern (fort. B érn <€) kal wev-
rakboia €. 31. Tpla kal wevTikovTa €T Kal

énraxboia N Ern 4%

17. & (fort. = érn &) wévre

8vo kai €éffkovra érn kal ékariv N érn 4.
8o kal éfikovra érn kal évvakboia ¥ érn 4.
wévre kal éffkovra €y kal Tpiakbaia N ern <,

énra kal éffkovra N E&rmd kal éxarov ér,

okt kal dydofjrovra NG érn < kal ékariv Er).

[Car. V. 20—

Car. VL

1 (Hebr. v. 32). M 7]?;\"1- (). kal éyévvnoe (alia
exempl. add. Nae').
3 (vi. 2). DTHT DTN OVIONTND WM.

TT T H

Et viderunt filii Dei (Sethitae) filias hominum
(Cainitidas). . (ddvres 8¢ (of) viol (alia ex-
empl. of dyyeloi®) Tod Beod Tas Buyarépas T@v

*A. Bbvres 8¢ of viol Tov BOecov

ras Ouyarépas tov davfpomrey.

of viol Tov Svvacrevbrrwv Tas Ovyarépas Tov

avlpdmov.t O. xal i8bvres viol Tob Oeod . . .°

4 (3). BOYH DM I PR, Non imperatit

=T ¥

avOpomov.

>. kal (0ovTes

(s. humiliabitur) spiritus meus in homine in

F
perpetuum. O,
pov év Tois dvfpdmois — TovTois 4° els TOV

o0 un katapelvy TO mWyebpd

aléva. 2. o0 Kpvel T0 Wyvebud pov Tovs av-
Opdmovs alwvios.

5 (4)- 53'"753'{' Grassatores (gigantes). 0. O, oi
8¢ yiyavres. ’A. of émumimTovres. 2. ol

Biaior®

-
5 @

L
LN
L]

Et vizit M., postquam genwit L., seplingentos octoginia
duos annos, et genuit filios et plias. Et fuerunt omnes
dies M. anni nongenti sexaginta novem, ef mortuus est,
Et vizit L. cendum octoginta duobus annis, et genuit Noe.
A die ergo nativitatis Mathusalae usque ad diem ortus
Noe sunt anni trecenti sexaginta novem: his adde sex-
centos annos Noe, quia in sexcentesimo vitae ejus anno
factum est diluvium: atque ita fit, ut nongentesimo sexa-
gesimo nono vitae suae Mathusala mortuus sit, eo anno
quo coepit esse diluvium.” Ceterum in v. 28 solus Arab. 2,
ut videtur, juxta Hebraeam veritatem duo pro ocfo habet,
invito Syro-hex. * Syro-hex. ¢ kojaly .. Cf. Hex.
ad Gen. iii. 18. Psal. xv. 4. ® Syro-hex,

Car. VI. ! Sie Comp., Codd. ITL, X, 14, 15, 16, alii, et
Syro-hex. * Sic Codd. I1I, 3%, 72, 75. Byro-hex. in
marg. ¢ follss. 8. Cyril. in Cat, Niceph. p. 129: oidaper
oby O TOV drTiypdpey Tiva wepiéxer oahds iddvres 8¢ of dyye-
Aot Tov Beot rtas Buyarépas Taov avlpemwr. Procop. in Gen.
P. 249 ypdperar xat dyyehor feov’ kai thagi Twves Tas amoova-
rikas alrov Aéyew Suvdpes, ¥ Montef. e schedis Combe-
fisii et Catenis MSS. Sic Cod. 130, et S. Cyril. ibid.
Cod. 127 affert: ’A. of viol rév feav. Syro-hex. s i
¢ Jod\y. * Montef. ex iisdem (cum wvioi pro of vioi, et
var. lect. dvwaorav). 8. Cyril. ibid.: Zdp. 3¢ ad avrl roi,
Procop.

viol T@v Beav, éxdedwker, ol viol tdv SurasTevdrrov.

L]

in Gen. p. 251: & 8¢ Sip., ol viol rév dvraorevévraw, éfidorer
dvri ToU, Tav dyley Tév Umd Beov mwpis Tous @vbeornriras Svva-
povpévay. Etiam Cod. 12%: 2. ol viol rév Swasrevdvrov.
Denique Syrus noster: ¢ lajday bas .. Hieron.:
“ Verbum Hebraicum ELOIM communis est numeri; et
Deus quippe et dii similiter appellantur: propter quod
Aq. plurali numero filios deorum ausus est dicere, deos
intelligens sametos sive angelos. Deus enim stetit in syna-
goga deorum ; in medio autem deos discernit (Psal. lxxxi. 1).
Unde et Sym. istiusmodi sensum sequens, ait: Videnfes
Siliv potentium filias hominum, et reliqua.” * Montef.
Syro-hex. affert : ©, kal (186vres) viol rob feoi (JodNy hdso).
% Obelus est in Syro-hex, 7 Nobil, et Catenae MSS.
apud Montef. Sic Codd. X (cum psy xpivp), 130, 135 (cum
els alwviovs pro atwvies). ® Codd. X, 127, 130 (cum oi
ér. foav éml Tis yis), 135. Syro-hex. ¢ eadoy (SJo il
#]..-.ﬁ.n.:' = \ﬂ-i‘ﬂl 0. Hieron.: “In Hebraeo
ita habet: Cadentes erant in terra in diebus illis, id est,
ANNAPHILIM . .. Pro cadentibus sive gigantibus, violentos
interpretatus est Sym.” Idem in Comment. ad Jesai.
Ixvi. 7: “(Geneseos quoque narrat liber, quod postquam
coeperunt homines multi fieri, qui numerus semper in
vitio est, et filiae eis natae sunt, acceperunt eas, non
angeli, sed filii Dei, de quibus orti sunt gigantes, sive ut
in Hebraeo scriptum est, émurinrovres, id est, irruentes.”
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5 (4). 92T, Heroes. .ol ylyavres. ’A. (o)
2. (of) Blator”

6 (5). ¥ PN.  Omnino malus. O, émperds emi
ra wovnpd. ‘O 8t ‘EBpatos dvri Tol, emi-

pehds, guaikdy Tob dvbpdmov émwl Ta wovnpa
10

SvvarTol,

€K VEOTNTOS QUTOD,

Dﬁ"‘tl"&:;’. Toto die. . wdoas Tas fHpépas.
‘O ‘EBpaios: xal’ fuépav.t
7 (6). YIND DOWNTTOR TEyT2 Mmoo

s e 0
25Dy YN, Bt penituit Jovam quod
Sfecisset hominem in terra, el doluit in corde
suo. O, kal évebuunfn ("A. pereperiby. 2.
améaTpeyrev'?) & Oeds, bri émoinoe Tov dvbpw-
wov émwl Tis yis, kal Stevoriflny NG év 7 kapdia
avror 4.* A, kal pereueriifn kipios, ot
émoinae Tov Avlpemov éml THs yns, kal Oie-

wovifn mpds kapdlav abrod.'*

8 (7). M2M2 Y3, O, 6t évebuprifnv (alia exempl.
éBupdOnr'®). 'A. 811 pereperibny.’s

GENESIS. 23

10 (g). TZONT DEONT PN, 075 0ep eimpé-

ornoe. A. odv 7@ Oed mepiemdrer, 2. T

fecd émnxolotfnaer.t?
14 (13). Yi2-
wépas,’®
15 (14). '1?:1'13}:- Arbores piceas. ', éx §olwv

rerpaydvav(TANos: dofdmrav'®). “ANhos éx
20

Finis. O, kaipbs. 'A. téhos. Z.

EVhoy kedpivav.
n’@‘}?lj DYP. Nidulos facies. O
woifioels. 2. KaMas moufoets.”!
MB2\. Et oblines. O.
‘A, (kal) dlogioers.
-"?::33- Pice. . 7§ dopdrre. ’A. dlowgh.”
16 (15). 20T . .. ?-1_{]5#. Eam...arcae. O.717v
ktBotéy ... Hs kiferod. Z.(70) iAacTiptoy . ..
(ToD) iAacTnpiov.™
17 (16). 20D PR VIR,  Lumen (fenestras)

EmiCUVdy®wy TOLNOES TNV

VOO TLaS

kal aoparTOTELs.

facies arcae. (.

“Cod. 135. Syro-hex. emi51 wo ¢JohS s .
% Jiudns. Minus emendate Cod. 127: ’A. dvoiaror. 3.
Biaor. Cod. 130 autem ad yiyavres in priore loco post lec-
tionem Aquilae continuat: "AN\er' Bugiaros, Blawor. Etiam
Nobil. ad priorem locum mendose affert: A, ol émmimrovres,
of Blawow. 2. oi Bvgiaros Bimoew. Pro 8vedaroe Scharfenb. in
Animady. p. 5 duvaroi emendabat, sed minus probabiliter
Symmacho vindicabat. Cf. Hex. ad Gen. x. 8. Amos ii. 16.
1 Procop. in Gen. p. 253. Cf. ad Cap. viii. 21. 1 Idem
P. 2521 €mipelds émt ra wowmpa xab’ Quépav. 7o, wacas Tas
nuépas, T "Efpaikdy olk Exer 12 Nobil.,, Codd. 127, 135.
Cod. 130: "A. kai perepehnfy xipios, 2. kat améorpeyer. Syro-
hex. affert: ¢ wolllo ./. Procop. ibid.: xai vd éveBupify
3¢ 10 "EBpaikoy €xer Sievonfn 7 wpooéoyev, évravba pdvor aAAa-
xou 8¢, €l wou Exet, perepekny dnhoi, § wapexhndy. 13 Sie
Codd. 127, 130 (in marg.), et sine aster. Cod. 78, Arab. 1, 2.
Syro-hex. pingit: X xal dtevorifly év 7 k. advot, sine cuneolo,
14 Sic Catenase MSS. Regise (=Cat. Niceph. p. 134) ex
Diodoro Tharsensi, quae omnes é feds pro xipios venditant.
Correximus e Cod. 130. 18 Sic Codd. I, 111, 33, 55,
alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. (Lhsaul?). 16 Codd. X, 135.
Syro-hex. ¢ Aaollly ./. “Sic in Ed. Rom. et codd.
nostris.”—Montef. Immo Nobil. notat: “ L[iber] V]etus-
tus]: &re perepednfyy;” et sic in textu Ald., Codd. 31, 68,
alii, 17 Codd. Reg. 1871, teste Montef. (=Cod. 64

Holmesii, qui ex eo mutile exscripsit: "A. otw 7§ feg . . . .
r$ Beg émy...), 130. Paulo aliter Cod. X: ’A. 2. ow 19
e meprewdrer. Nobil, affert: Schol. oiw v 8. mepuemdres,
76 Oed émnrololbnoer. 18 Nobil., Codd. 64, 130. Cod. X
affert: ’A. réhos. Syro-hex. ¢ )0 .0 ¢)lwdaa A
Cod. 135 in marg. affert: 'O 'Eg;:fu: kal 6 Zvpos, mwepas
Tédos 7} TANpwpa. ¥ (Cod. X in marg. doivrey, 8. doirTev,
teste Holmesio. (Griesbach. ex eodem exscripsit: "A. doiv-
rov, 8. doimrer.) Duplicem lectionem, ék £ rerp. donmrov,
habent Codd. 20, 56, aliL % Sie Cod. 56 in marg. cum
Onkelos et Graeco-Venet. Procop. in Gen. p. 256 : woipoor
8¢ oreavrd, Pyot, kBeriv éx Eihwy donmrey i kedpivey” ¢ "EBpaios
rd, rerpaybvev, ¢yolv émt mhakdv mvéivev. Unde Montef.
eruit: “AN\os® émi mhaxav mufivor. Denique Hieron.: “ Pro
quadratis lignis, bituminata legimus in Hebraeo.”  * No-
bil. Procop. in Gen. p. 257: »oeicbw 8¢ a8’ éxdoryy dpoghiy
drolapSBavdpeva ywpia vmép Tou xwpi{éefar ra avopowyen (aa,
dmep xak\ei vooauds, & 8¢ iy, xaluds. 2 Nobil,, Codd. 64,
124, 130. “In Cod. Regio 1871 optimae notae legitur
d\owpéoes. .. quae lectio non spernenda.”—Montef. Sic
Cod. 64, teste Holmes. 2 Nobil,, Codd. X, 64, 127,
130. Syro-hex. ¢ masxs .{. # Montef. ad 7933
(v. 18) affert: =. Racmpiep, cum notula: “ Lectionem Sym-
machi exscripsimus ex eodem Cod. Regio 1871 [=Holmes.
64]. Habuerat autem ille, ddoeis Naorypiy . . sed primam
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'A. peanuBpviv (morfoets) Th Ki-
2. Siapaves woujoers |
17 (16). MDY, Et ostium. O, v 8¢ Bipav.
A, dvorypa. Z. 0. Bbpar.?®
ToRn ST O DTN, Infima, se-
1

kardyara Sibpoda kal Tpiwpopa mouoeEls av-

kiBawrbv.
Bwra,

cunda et lertia (cubicula) facies eam.

Fa % - b -, a
THr. 2. KaTa 0iloTeya Kai TpiocTeya mOLfTELS
avTiw.”

19 (18). MMATON.
ocuvliknr =) pov.

O’, v Sabijxnr (A. Z.

20 (16). NI, Bt ab ovmiibtventes O 1]

dmrd TAVTOr TOV KTNréev, Kai amo mdvToy Tov
Ala
exempl. kal amd wmdvrov TEv Onplov, — kal

A (n:r::i amo

r - 1 5 ) #
épmerov, kal amo wavrev Tov Onplwv,

amd wavroy Tov krqroy €.

wavroy Tov) (eop’

Cap. V1. 18. kai éoa éav —pj 4 éni 7ijs yis.”

[Cap. VL. 17 (16)—

Car. VIL

4.0 WY OPYT DI TN, Omnem substan-
tiam quam feci. O°. wadv 70 avdeTnua o
émoimoa. Alia exempl. wacavy Thv €éfavd-
ocTacy v emoinoa.’

8. 0. =«kal amd Tov weteway Tov kabapov, xal
amd Tév werewav Tov piy kabapov (€4).2  Alia
exempl. (=) kal dmd rédv werewav (4).2

AR, 0. Vacat.
voy 4.4
11. 0Y-TYWI. O, éBdup kal elxdde.
Nouroi- { kal 1.5
20 Uﬁﬁf;"l. Oceani magni. . 7ijs afdoaov
N 77 moAAfjs 4.5
NN
(). kai of xareppdkrar (potior scriptura kara-
AL 2. (kal) al Bupides.”
12. DOXT. 0.6 derds. 'A.duBpos. =.yepdr’

L}
L]
"I-

X Kal amé 7OV WETEL-

O

Et cataractae (Anglice, flood-gates).

pakTat).

vocem omisit seriba Regii codicis.” Ad 75 dohidro Holmes.
e Cod. 130 exscripsit: =. Daorppiov (integra lectio est: 'A.
dhowpnoes akouds. 2. Daompiov), notans: * Hoe referen-
dum, ut videtur, ad 55 xBerot, infra; et ex adverso lineae,
in qua sunt istae voces, Cod. 64 habet 2. daorgp. .. [non,
ut Montef., dacmpipl.” De Cod. 127 idem testatur Mat-
thaeius: “ dodarre| 'Ax. dauhy. Montef. ad h. L. ex Sym-
macho laudat Qaomppie. In nostro cod. autem legitur
paulo inferius, casu, ut videtur, quarto, ex adverso voeab.
Postremo Syro-hex. ad mpy xiBe-
rov (v. 16) lectionem refert: 3. Maoripor (emau As).
His non obstantibus, si quis, suadente Hebraeo, Monte-
falconio calculum adjecerit, a nobis quidem non culpabitur.
* Nobil. affert: "A. peonpBpwiér. 3. Siapavés mamoers.  Cod.
X : 2, dagavés. A, peonuBpuwiv 4 xPerd. Cod. 130: A
peanuBpwiv woar xiPerg. E. dwpavés, Cod. 135: 3. dia-
¢avi) (sic). ‘A, peonpBpwdv. Tandem Syro-hex.: ’A. peonu-
Bpwiv (Jatsall). = dagparés {:’...q...:)‘ Hieron.: “ Pro eo
quod est, colligens facies arcam, in Hebraeo habet, meri-
dianum facies areae, quod manifestius interpretatus est
Sym., dicens 8wpavés, hoc est, dilucidum facies arcae,
volens fenestram intelligi.” * Procop. in Gen. p. 259
Mera 8¢ rov karaxhvopdr mweperppioaper dri olkér: bs &v rois
arwrépw Bipav dvépler 6 Nae, dAAa Bupida (Cap. viil. 5), va
amooreiy Tov xdpaka. Blawy 8¢ Tis Ty maparipnow tmehdp-
Bavev, el py kai al Aowmai éxdoces Selrepor pév Bupida wepieiyow

xiBordy, Ev. Aacripuop,”

avoryopérny v Tou Noe, wpirepoy 8¢ Bipav 7 dvorypa €Aeyoy
wpoorerayévar TOv Bedv 70 Née mojom éx mhaylov s kBwrov,
Blpav pév yip 6 Beod. xai Zip., dvorypa 8¢ 6 'Ax, emoinoe.
 Idem ibid. p. 257: 7oimo 8¢ xkai § ZUp. vapis eléifero
elmdy xara ra 8. xal Tp. woujges adryr,  (Eadem habet Cod.
135 in Commentario, sed om. ra.) Codd. X, 64, 127,130
(sine nom.), 135: =. Sioreya xai rpioTeya, # Syro-hex.
ol aN .o .. Cod X affert: ’A. cvrfiey pov perd
Fob. ¥ Sic Syro-hex., et sine obelo Cod. 55, Arab. 1.
Praeterea clausula, xal awdé w. 7. épmweraw, desideratur in
Comp., Codd. 15, 18, aliis. * Nobil,, Codd. X, 130:
‘AL 2, faowr. Cod. 135: 2. {ewr. Syro-hex. ex vestigiis in
loco male habito: ¢ JLalsy .uo. 3 Syro-hex,, ubi
pro ¥ A.{— Iy fortasse pingendum ¥ Aa/ .Jff.

Cap. VIL 5 Siec Comp., Codd. 14, 15, 16, alii. Codd.
127, 130 in textu: macav v €£. v ér.; in marg. autem:
wav o avacrepa O eém. Montef. edidit: YAA\os* wacar v
avdoracw fv ém., quae lectio est in Codd. I, 55, 71.
2 Cod. X, absente metobelo. ¥ Sic sine obelo Syro-hex.,
et super rasuram Cod. I1IL * Sic Syro-hex., Arab. 1,
et sine aster. Comp., Codd. I, TII, y1. % Cod. 130.
Syro-hex. ¢ ju loias Do % Sic Syro-hex., Cod.
127, et sine aster, Arab. 1. 7 Nobil. Codd. r27%,
130: Of Aoimol xal 2. ai BupiSes. Syro-hex.,  Jodso .w».
¥ Codd. 64 (cum mutila seriptura), 127, 135.



_Cﬂ.l’- V,"l " 4-]

14. M. O Vacat. M adrol 4?°
JYae i:"-:ﬁ. O’. xal mav Spveor mwerewdy (alia

exempl. 7w7reporér'®). Alia exempl. kai mwav

merewov.t
FEQ"-'—'E b ioh b3, Omnes aves omnium ala-
rum. O, Vacat. Alia exempl. wav &preor

M mwav wreporov 4.1
15. 37N, O. & déor. = & f conl®

20. M. Twwaluerunt. O. Syabn. A, &vedu-
vapalny. Z. éwexpdryoev.t

QM. O wdvra té Spn Té dymAd. Alia
exempl. —wdvra 4 va dpn.”

22. VBRA.  In naribus suis. O°. Vacat. Alia

exempl. év pélocy atroi.'®
"l@bj '73??. Ez omni quod erat. O, xai wav

d (alia exempl. was bs'7) 7.
24. M2AM. O kal tfdby. ’A. (xai) édvvaps-
Onoav. Z. (kai) émekpdrnoev.’
Cap. VIL. 3. —7ov kabapov4. —kal dmd Tov

GENESIS. 25

(sic) merewav—OnAd (€)1 4. = éyo & érdyw.?

14. kava yévos N avrdv 4. kara yévos NC av-
rav4. kara yévos ¥ abrov . kara yévos B av-

70042 17. —kal Tecoapdrovra vikTas 4.

Cap. VIIL

1. 2N, Et transire fecit.
A, Z. kal mapiyayep,!

DM WM.  Et desederunt aquae. O
exomace 10 Uowp. 'A. (kal) éordAnoayv (ra
U0ara). Z. (kai) éXdgnoav (té& Udara)? O,
kal éxdmwace ..

2. TIPN.  Et clausi sunt. . kal érexaligfn-
cav (alia exempl. arexahipOnoar?). 'A. kai
Eveppdynoav.

3. 2N Tl'?;j TRD i7}"@- De superficie terrae,

O’. mopeviuevor

O’. xal émfyayev.

N
Kal

2. kal ékXelobnoar.’

magis magisque recedentes.
amo 7ijs y7s (alia exempl. add. évedidov®).

4. OV WOY-TIIAVA. O, Bbup kal eikdd. O
Aowwoi*  émraxaibexdry . .7

I.I

® Byro-hex., et sine aster. Cod. 135. 18 Sic Codd. 13,
37, alii, et Reg. 1871 in marg, 1 Sie Ald., Codd, T,
II1, X, 16, 18, 31, alii, et Syro-hex. 2 Sic Syro-hex.,
et sine aster. Codd. 18 (cum merewdr pro wrepurdv), 25, 38,
alii. Emendatius pingendum erat: X mav Spreoy mav mre-
pordv4; sed cum Syro consentit Arab. 1. B8, Au-
gustin. in Locut. 20, a Flaminio Nobilio citatus: “ Non
refertur in quo, nisi genus subaundias, id est, in quo genere.
Nam si in carne subandiremus, in qua fuerat dicendum,
quod solus interpres Sym. dixit.” " Nobil. 1 Bie
Syro-hex., et sine obelo Cod. 58. Praeterea & ifmla om.
Comp., Codd. VI, 15, 16, alii, et Arab. 3. 19 Sie Cod.
135. Oyro-hex. oo™y Jiwamas., Cod. 64 in marp.:
X evpw . ., ut videtur, exciso reliquo. 17 Sie Comp., Ald,,
Codd. IIT, VI, X, 14, 15, 16, alii, et Syro-hex. 15 Codd.
127, 130. Of Hex. ad Job. xxxvi. g. Psal. Ixiv. 4. Au-
gustin, Quaest. in Gen. Lib. I, Qu. I1: “ Ezaltata est aqua
super terram CL dies. Aquila, obfinuit; Symmachus,
pracealuerunt, id est, aquae;” ubi nomina interpretum
inter se permutata esse videntur. Idem probabiliter acci-
dit Syro nostro, qui affert: 'A. xal émexpdmoar (oeslo).
3. kal édvvapdbnoar (aamlle). 1 Syro-hex. In pos-
teriore lectione deest metobelus; obelus autem non prae-
mittitur duabus lineis quae continent rav merewav— @i,
® Idem, et cum - Arab. 1. “ Idem. In quarto

I.I

loco airov est in Ed. Rom., sed abest a Comp., Ald.,
Codd. I, II1, X, aliis. *2 Tdem.,

Cap. VIIL. ! Syro-hex. ¢ iaal]o o o). Cod. 64
affert: A. 2. mappy... Codd. 127, 130: "A. wapiyayer.
* Nobil,, Codd. 64 (mutilus), 130 (cum Adpecar). Coid.
127 affert: "A. éordAnoar. 3. (fort. ©.) éxdrace. Schleus-
ner. in Now. Thes. s. v.: “Vocab. eré\\echa, de aquis
usurpatum, notat discedere, deserere terram, defluere. Mon-
tef. éorddneav male transtulit, coercitae sunt.” Immo recte
habet coercitae sunt, neque aliter cepit Syrus noster, ver-
tens : +m!-1{a .2. % Syro-hex., qui in textu pro
exdmace, éxofe (o) interpretatus est (ef. nos in Hex.
ad Thren. iii. 45), in marg. affert: ¢ awso L. Cf Hex
ad Job. iiL. 17. t Sic Ald., Codd. IIT, 32, %3, alii,
invitis Hieron. et Syro-hex. b Codd. X, 64 (mutilus),
127 habent: "A. évedpdypoar. Syro-hex. ¢ ozoNm|o ./.
Minus emendate Nobil,, Cod. 130: "A. émedpdynoar. Sym-
machi lectionem non memorato auctore posuit Montef.
Hieron.: “ Pro revelatis fontibus, clausos et obturatos
omnes interpretes transtulerunt.” b Sie Ald., Codd. I,
III (cum évedidov o U8wp), X, 16, 18, alii, et (cum dmé =7js
7. mop.) Cod. 85, Syro-hex.  “7 Syro-hex. foiay Do
¢ zoodNaas, Cod. 64 (mutilus): of)... Cf ad Cap.
vii. 10,
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4. UV, Armeniae. Of Aot-

LR fdt

O’. & Apapdr.
woir Appeviast

5. 1‘153]'! 'ﬂl:‘i:l MW1.  Erant magis magisque de-
crescentes.

wl

' , -y
O’. gAarroveiro.
9

Alia exempl.

TOPEVOUEVOY TAQTTOVOUTO.
B. r‘i:'r]- Fenestram. O'. 7y Ovpida. Alia exempl.
v Bdpar.® Of Aotwol: v Bupidat!
. T]}"E"“E. O'. rov répaka, —Tob idely €l Kexd-
waxer 70 UOwp 4.1

2N NI NN, B/ exiit exeundo el redeundo.
O'. kal éfeNBov, — obk 4 dvéotpeyrev (alia ex-
empl. ody vméoTpefrer®), ‘O Zdpos kai ¢
"EBpaios: iméoTperen.’
TR 2B '7}77_-'}. O, amd 55 yns. Alia ex-
empl. amd mpoodmov Ths Y.t
11. Y. DWNSY.  Folium ofivee recens. O
¢piANor (Z. Badov'®) é\alas xdppos.
13. MO, Operimentum.
A, Z. 70 kd\vppaY

17. YN '13'11}’"! Et abunde fetum edite in terra.
(). Vacat.

0w

O". ™y oréynu.

N kal Epmere éml Tis yis 4.1

[Cae. VIIL 4—

19. tﬂz::"'in"m YAX-

.I‘
vvY T

O’. xal wdvra & KkTHVY.
Aos” kal wdvra Ta épmeTd.”

20. F9Y. Holocausta. . els oAokdprwow. Alia
exempl. dAokdpmwow ; alia, dAokapmradcets. ™

2. avagopds®
21. "iﬁl?'th MM MW, O, xal elme xipos 6
Ocds Stavonbels. ’A. (kal) elme xipros wpos
xapSiav alrod. 2. (kai) eime klpios mpos
O. (kal) elme Kkipios mpos THY Kap-
dlay adrot.™
WY 0 OTNT 32 2. Quia figmen-
tum (cogitatio) cordis hominis malum est a
pueritia ejus. . oTt Eyxarar 7 dudvoia TOD

avBpémov émiueds éml T& mwovnpa €k vebTnTOS

eauTov,

avrob. ‘O "EBpaios: 76 mhdopa THs xapdias

avlpémov . . .®
22. YN "Q‘:":’E W. Inposterum quamdiu terra

durat. O'. (alia exempl. é7t. wdoas®) wdoas
TAS ﬁpfpﬂs‘ TS Y7S. 2. B wdvrev Téy ypivav
s yis. 2

TTEJ"'I?]r Dil"'!. O'. Huépav kal vikra. "A.Z.
kal Npépa kai vOgH

* Cod. Reg. 1871. Cf. Hex. ad 4 Reg. xix. 37.  °? Sie
Ald,, Codd. 1, IIT, X, 14, 16, alii, Arab. 1, 2. Syro-hex.
\-"i‘i’: D 00 t_-.hrf W Sie Codd. 15, 18, ali, et
Hieron., qui ait: © Pro ostio, fenestra scripta est in He-
braco.” ™ Procop. in Gen. p. 259. Cf. ad Cap. vi. 17.
¥ Sie Syro-hex., Cod. X (obelis lineis quinque ab améorele
ad dméoree (v. 8) praemissis), et sine obelo Comp. (sine
rav), Ald., Codd. 1, 111, 14, 15 (sine rov), 18, ali1, Arab. 1, 3.
¥ Sie Ald, Ceodd. I, ITI, X, 14, 16, alii. Obelus est in
Syro-hex, * Didymus in Catenis MSS. et schedis
Combefis. : "0 Zvpos oty dpoiws 77 ‘EAAquky Aéyer yap Ume-
arpeyre’ xkai 6 'Efpaios. Procop. in Gen. p. 268 ; roryapouw
1 Sie Comp.,

16 Cod. 130.

kai o xopal uvméaTpeyrey, s exe To ESpaikor.

Codd. I, X 15, 16, 18, alii, et Syro-hex.

Sie, sed ad xdpgos, Codd. X, 135 (sine nom.). Cf Hex.
adl Prov. xi. 28. ¥ Cod. X. Byro-hex. .e»o i
o b uh .  Nobil. affert: ’A. 7o kd\uvppa. 18 Syro-

hex. in textu: »Ja3/ N5 canioX. Arm. 1 pingit:
et reptent super terram, % crescite et multiplicamini super
terram. Graeca nostra dat Cod. 130 in marg, (cum &pmere).
¥ Sic in textu Syro-hex. Post xrqm Cod. 135 infert: xai

. T KWOUQEVa €PIETa €mt TS Y15, ** Prior lectio est in

Comp. (cum doxatreow), Codd. III, VI, 14, 15, 19 (ut
Comp.), aliis; posterior in Codd. X, 16, 18, aliis, et Syro-
hex. % Nobil,, Codd. X (cum dragopir), 64 (ubi ultima
litera abscissa est), 130. Cod. 127 in marg. ras avaopas,
exsceribente Matthaeio. 2 Sic Cat. Niceph. p. 154, prae-
misso singulis lectionibus *AMos. Symmachi et Theodo-
tionis versiones testatur Nobil. % Euseb. Emis. in
Catenis Regiis et schedis Combefis. (=FProcop. in Gen,
p. 253): ‘O 8¢ “EBpaios dvrt tob émipehas, Guowdr roi dvbp-
mov éml Td 7. ék v. abrot. Noetrar 8¢ wap' alrols kai ovrws™ 70
ﬂl&:rpn ™S K. &#ﬂpﬂ:ﬂnu émi vd w. éx v. atrou. Ul pro 'lmp'
airois nescio an legendum map’ @Aots.  In textu LXXvirali
émpedds reprobant Ald., Cod. 83, Syro-hex., et Arab. 3.
# Sic Syro-hex., et, incerta distinctione, Codd. 15, 55, 64,
alii. % Syro-hex. ¢l fas \OODD D 0.
“« Margo forte, nam fere sunt exesa, wavra vév xpdvov Tis yis
Cod. 64."—Holmes. Iste codex est Reg. 1871, ex quo
Montef. edidit : “AX\os* wdvra rov xpdrow Tis yis. ¥ Cod. X
(sine xat priore). Sic in textu Codd. 16, 18, 25, alii, et
Cod. 127 in marg. Cod. 64 affert: ’A. jpépa xal ¢
Holmes. e Codd. 127, 130 exseripsit: ’A. xai fpépa kai w;
sed in priore cod. abesse nomen auctoris diserte affirmat



—Car. IX. 23.]

Cap. VIII. 1. —«kal wdvrov 1oy merewdv, kal
wdvror Tev épmerav 4, boa v 17, boa —éarid,

21 (bis). — ¢ feds 4,

— mipxu ‘.ﬂ

Car. IX,
2. Y0 n'_'l'_f":'; ‘7}_7. O, éml mdoe rols Onplos

r7s yis (alia exempl. add. — kai émi wao Tois

ktqveat Tis yis4'). Z. xara wdvraov TéV
bOnpiwv (ths yis).?

4, M7 'lmﬂg:l Cum anima ejus, id est, sanguine
gus. O, év afpare Yvxis. "A. & Yvxj
avrol alpa adrod? . ob odv Yuxh alpa
avTon.*

5. WM (in priore loco).
Alia exempl. ex{nrice.’

ﬂzl_'j'l:';. O’. mévrov rév Onplav (A. Z. {bov®).
W ™. O Vacat. X €k xepos avdpbs 4.7
TR, O, déehgoi N avrob 4.8

Repetam. (. Vacat.

GENESIS. 27

6. TN T oM.

TT T

effundetur. . dvrl Tob aiparos avrod éxyu-
Ooerar.? Aliter: O, X & dvfpime 4 dvri
T00 aiparos airod éxxvlicerar'’

7. 272N, Et multiplicaminor in ea. O
KaTakvpleboaTe avris.

Per hominem sanguis ejus

Kal

Alia exempl. kai wA7-
Obveale én’ adrns

10. B2NN. O doa éori peb’ duav.
X boa ped dpor 4.1

yaNa o '75:5- 0. Vacat. 3 wdot Tois

{dots ThHs yis 4.1

14, VIOV [y v,
super terram. 0. E;'-' 1"{? ouvvedely pe vftpf?ms'
émt v yiv. “AN\os: & 7@ ouvdyew pe
vepélas Umepdve Ths yhs.H

22. DY DW.  Nuditatem. O'. v yluveouw.
'A. 2. Ty doxnpoestvny.t?

23. "MNY DR (in priore loco).
‘AL Z. O. Ty doxnpoctvyy,’®

Alia exempl.

Cum obduxero nubes

O'. myy youveaw,

“.I

Matthaei. " Cod. X, teste Holmesio! — kal wdvrev rav
7. —Kal wavrey Tev épmerav — doa fv (sic, sine metobelo).
Verba rav épmévrar desunt in Ald., Codd. 111, X, 14, 15, 16,
aliis, et Syro-hex. 8 Syro-hex.

Cap. IX. ! Bie Syro-hex., et sine obelo Codd. I, X, 14,
16, alii. * Reg. 1871 (=Cod. 64, qui mutile habet:
2. katd wavrev...). Mox post dmd xeipas Updw (sic) Syro-
hex. in marg. add. wivra (eeod0), concinente Cod. 20.
i Nobil, Cod. 130. Syro-hex. ¢ esNay hoy orasias /.
Cod. X affert : A. év y. airot aluare atrod. ¢ Nobil., Codd.
130, 135 (cum yYruyj alrot pro Yuyj). Syro-hex. P Lo
¢ osdey (spatium capax vocis fo9) hass. Cat. Niceph.
P- 155: Zuppayds ¢nov 10 alpa Tév didyer (bov g Yuxn
atrob éorw, Cf. Hex. ad Levit. xvil 14. * Sic Codd.
I, I11, 15, 25, alii, et Syro-hex. ® Codd. X, 130. Syro-
hex. ¢ Jlais .20 ./, T Syro-hex. ¥el ex manu viri
Arab. 1, et sine aster, Arab, 2.  ® Sic Syro-hex., et sine
aster. Comp,, Codd. X (in marg.), 15, 16, alii. # Sic
Ed. Rom., a qua ne hilum quidem discedunt libri seripti.
Correctorem aperte sapit scriptura Complutensis: dvri ot
aiparos avfpdmov 1o alrov éxyvlijoeras; nec minus S. Chry-
sost. Opp. T. IV, p. 262 D: avri rob alparos abrod o abrod
exxvinoerar. Alias SS. Patrum et versionum lectiones, vel
potius recensiones, retulit Ceriani ad loe. Hebraeum pre-
mens, ut solet, Graeco-Ven.: é&v r¢ darfpomre 1o alpa atroi
xetnoerae. ' Syro-hex. onuy boy @du »lasias %

.,.-.Ihu. Ex interpunctione ad ksoy, afuaros, collata etiam
versione Arabica, e Syro-hexaplari confecta, Ceriani proba-
biliter colligit, post kaoy (sic, cum interpunctione minima)
excidisse alterum |soy, quod cum pronomine o\ g compone-
retur, ut Graeca sonarent: deri tob aipares AIMA adrob €KY.
Quod vero ad versionem Harethi attinet, Holmes. ex
Arab. 1, et sine aster. Arab. 2, Latine vertit: X po
homine sanguis illius loco sanguinis (effundetur); pro
quibus Pat. Junius in Bibl. Pol. Waltoni T. VI, ex utroque
exemplari Arab. cum asterisco in altero, Graece dedit:
(6 éxxéwr alpa dvfpomov) xal éf dvfpdmov alpa adrot dvri voi
aiparos éxxvbijoera, quae ab Holmesianis non discrepant
nisi in versione supplementi Origeniani » havsas %.  Pro
hoe autem nos in contextu Arabico reperimus L3¥Ls X,
h.e. Xév dvfpomg, copula in apodosi regulariter redun-
dante. 1 Sic Ald. (cum émi s yis), Codd. I, TIT (ut
Ald.), X, 31 (ut Ald.), alii, et Syro-hex. 2 Syro-hex.
> \Sasang t...hn ¥. Asteriscus est in Cod. X et Arm. 1.
Praeterea éovi deest in Ald., Codd. I, I1I, VI, 14, 15, aliis;
integra autem clausula in Cod. 71, et Bodleiano a Tischen-
dorfio edito. 19 Sie Syro-hex., Arm. 1 (cum % «ai o),
et sine aster. (cum xai mace ) Cod.135. Cod. 130 ante
ard wavrwv infert : waoe vois { s yis. 1 Cod. X sine
nom., teste Montef. ** Nobil,, Codd. X (cum ’A. pro
'A. 5.), 127, 130, 135. Syro-hex. ¢ i a N\ .o ./
1% Syro-hex.
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23. Wm N" DTJE njﬁ‘:‘;ﬁ h‘\a-}n;:q UT?JUW. 5

Sfacies eorum erat relrorsum, et nuditatem pairis
eorum non viderunt. O, kal 70 mwpocwmor
atrédr omioboparvas (alia exempl. dmoboda-

b 3 % # - % §. 3
ves'?), kal THY yUpveow ToU TATPOS AUT@Y OUK

etdov., i 1. kai ra éumpdobia 8¢ alrav aréorpa-
mroL, Kl 1';}1* &axnpnaﬁvnu roi marpds alriv ol
eldor, '3

24. YP™M.  E{ expergefactus est.
YAM\os* kai efvmvioOn.'®

25, Y13 V. Servus servorum.
rns. A. dobos Sovhwr.”

217. "175“33- In tentoriis. . év Tots oikots. " AN-
Aos* €év Tois oknvdpadt.”

O, egévmre dé.

# - B 4
O . MALS OLKE-

Cap. IX. 1. — kal karakvpiebocaTe avTi)s 42 g2,

—eNfiv 4B 24. amd Tob ofvov N avTov 4.

Cap.. X,
4. 3. O Kijror (s. Kireor). Z. Xérrar.
8. M2). Potens. (. yiyas. ’A.Z. Blawos.?

10. 17;;. (. Bepvrsér. ‘O ‘Efpaioss Bafér?

[Cap. IX, 23—

14. DUD WY WNR. O, 8er é£7MOe (alia ex-
empl. add. éxeifer?®).

21. Iﬁ'@:‘ NDY MIN.  Fratri Japhet natu majori.
(. d8erdd Tagel 7ob peifovos ('A. 70 peydho.
>. Tob wpeoPuTépov, s. mpeaPuTov®).

25. :1:?@. 0. Paréy (alia exempl. Padéx?).

CAp KL

2. OYDX.  Oum migrarent. O
CA. @par. Z. amdpar') avrovs.

3. W3, Bitumen. O.dogparros. O EBpaios
kai 6 Zvpos: doPeatos?

6. M7 ‘1@3 '73. Quicquid consilium ceperint.

"A. (mav) b

3 - -
& TO KWwnoal

(Y. mdvra doca dv emibavrat.

évvonbicovrar. Z. (wav) 6 éav Aoylowvrar’
Te nizﬂg Confundamus. O.qvyxéoper. "A. dva-
pitopert

9, '7;!-} Q. abyxvais. “A. Bafeér?

Lis,

b

Q. quvéxee. A. ovvépule’

1 Sie Codd. I (ante corr.), I11, X, 15, 19, alii.  '® Syro-
hex, lassioaSNe . o (OOt g? | T R
oks I ,\ﬂa}uh- 19 ¢ RSie legit Theodoret. |Quaest.
LV in Gen.=Orig. Opp. T. 11, p. 33]: éfvmvicfy |dmd ov
bmvov avrov].  Videtur autem Symmachi esse, qui semper
vocemn PP éfumvifeww vertere solet. Sie Psal. xliii. 24.
Ixxii. z0."—Montaf. % Nobil., Codd. 64, 130 (sine
nom.). Lectionem ad v. 26, "II'JEJ T3V WD M, 0. kai
€orar Xavaav wais [olxérns | adrov, male retraxit Montef. Cf
4 Sie Ald., Codd. VI
(cum grpboese). 15, 20, 25 (cum oikes in marg.), alii,
Hieron., et Patres in Cat. Nieeph. pp. 165-168.  * Syro-
hex. Omnin 8 kai wAnpdoare ad karaxvpevere (sic) obelo
notantur in Cod. X. * Idem, qui male pingit: &2
QS y— prodasy o—. % Idem. Sic sine aster.
Codd. 1, 82,135, Arab. 1, 2.

Car. X. ! Codd. X, 130 (eum Kérrav). *Cod. 127:
'Ax. devhas (sic).  Sv. Blaos; ubi pro axvhds nescio an
legendum loyvpds, Cf. Hex. ad Jerem. xlvi. 9.  Ad Sym.
of. ad Cap. vi. 5. Nobil. ad yiyas xvmyés (v. 9 in poste-
riore loco) affert: Schol. Biaes, et sic in marg. Cod. 130.
3 Cod. 3. Cod. 135 in marg.: ‘O "Efp. Basdeia mparoy
ént NeBpal avopdofy BaSulavos.  Sie Comp., Codd. 11,

Scharfenb. in dnimadv. p. 3.

X, 14, 15, 16, alii. Parum probabiliter Symmachi lee-
tionem esse suspicatur Montef. 5 Cod. X, teste

Holmesio. Montef. ex eodem affert tantum: Z. rov mpeo-
Birov. o Sie Comp., Ald., Codd. I1I, X, 14, 16, al.

Montef. e Cod. Reg. 1825 exscripsit: ®akéx pepiopds éppn-
veverat. “AAAos ¢noly: ddivray éxrwaypds.  ded recte vidit
Scharfenb. in Animade. p. 10, alteram interpretationem
non ad ®akéx, sed ad Sewadp (Cap. xi. 2, ubi Cod. 135
adscripsit: é8dvrey érwaypds) pertinere, quasi a ¥, dens,
et W, excussil.

Car. XI. ! Codd. X, 127, 130. ? Schol. apud Nobil.:
‘0 Slpos xkat 6 "EBpaios doPeordv pagw’ kal iy aopalriy Tives
rov Sidaokd\wy &oBecroy Eacav eivar, dyvooirres @s €lkos Tus
& 5 'Acouvpla myyds. Diodorus in Cat. Niceph. p. 175:
‘0 "Efpaios kai 6 Slpos €xer’ kal doPegros v atTols O WHAoS'
xai pdda elkdros® dopalTos yap els oixoBopiy dxpnaros, dofBeoros
8¢ émurnBeworar). % Cod. X. Minus emendate Cod. 130:
0ev vonioovrar, 5. b éw Noynoovrar (sic). Etiam Nobil.
affert: Schol. dfer évvonbnoorrad 4 Codd. X (cum ava-
ueil.), 130. 5 Tidem. 6 Codd. X, 127. Cod.
130 in marg. sine nom.: davéufer. Montef. e Cod. X ex-
scripsit: "A. dvéuée; sed seripturam ouwéperfe (sic) testatur
Griesb.



—(C"ar. XIL 18.]

12,13. TUIEI M NGO M. O, xal
éyévrnoe —1ov Kaivav. kai é{noev Appafad
pera 1o yevvioat avrov 7ov Kaivav, €ry rerpa-
kogta, kal éyévvnoey viovs kal Ouyarépas, kal
amébave. «xal e{noe Kaivav éxarov xal Tpid-
kovra €rn, kali eyévvnoed’ oy Zald. kal
élnoe Kaivay (‘Appafad).

28. D""]@Q MN3. In Ur Chaldaeorum. O, é&
7h) xOpa rév Xalalwv.® (Of Nowrol) év Op
rar XaAdaiwy.?

Cap. XI. 11, — kal amébave 4.1
21, 23, 25. = kai amébave 4.

1.3: 15.1 I?! 19!

Cap. XII.

5. 120 T WM. O Vacat. Alia exempl.
kat 7AOov els ynv Xavady.

6. imMm ]'1'7&-1 . Usque ad quercum More. 0.
émi v Spov v DYmAdr. 2. (éws) Ths dpuos

MappBpi.*

GENESIS. 29

8. PRYN.  Et transtulit (tentorium). . kal amé-

oy (A. peripev. 2. dmijper’).
O,  Ab occidente. . karé Bdracoar. ’A.

amd Bardoons. Z. dmd Svopdwt

Mim DW3 WM. Et invocavit nomen Jovae.
’ -
O, kal émexkaréoaro émi 73 dvépart kvplov.
€
O Zdpos' éxdheae 10 dvopa kvplov.’

9. M237.  Meridiem versus. 0. &v 7 épipo.
"A. vérovle. 2. els vérov®

10. 72J.  Gravis erat. O'. évicyvoer. ’'A. éBa-
povln.”
12. Y. Vivam servabunt. O'. wepurorfoovra,

"A. {wdaova.’

17. Dl’?é? m?‘ﬁbj ml—l:' 3?:_5-;"'_1. Et percussit
Jova Pharaonem plagis. . kal firacer 6
Ocos (alia exempl. xpios®) 7ov Papaw éra-

"A. (kal) fwrero. .. dpals.’

18. NI, 0. = roiro.

u'pu'i's-.
"A. els i Tobro 1!

7 Procop. in Gen. p. 299: Kal éyémmoe rov Kaivav., 'Ev
ro "ESBpaikg éyer, Aphatad rov Zalkd yewa kal td pégov pyrov
@Béhorar. (Obelus, sive hypolemniscus, est in Arab. 1,
teste Grabio in Dissertatione ete. p. 26, qui tamen in
textu LXXvirali v. 13 pingit: - xal dwéfavev. xai €noev
kat €(noe
K. pera 10 yewqoar alrdr tov E. & rpudoa tpudxovra, Kal
éyévmoe viovs kai Buyarépas, kal dnéfave 4.) Verba oSekiopéva
desunt in Cod. 82, Arm. 1, qui in fine pro Kaivar legunt
Appatad. ® Hieron.: “Pro eo quod legimus, in re-
gione Chaldaeorum, in Hebraeo habetur, in Ur cuEsDIM,
id est, 1n igne Chaldaeorum . .. quod videlicet iznem nolens
adorare, igne consumptus sit. Loquitur autem postea
Dominus ad Abraham (Cap. xv.7): Ego sum qui eduai te
de wgne Chaldaeorum.” Cf. Gesen. in Thes. Ling. Hebr.
P- 55 ? Euseb. in Onomastico, p. 304: Ofp rér Xal-
datwr, évba amelaver Appav & adehpos ABpaap, od kai 6 ragos
els ére viv Selxwvrar, s ioTopel "Tbopmmos (Antiq. 1, 6, 5, ubi
1 Arab. 1, 2. 1 Cod.
X, ubi ad vv. 13, 15 lemnisco, ad reliquos obelo haec verba
notari testatur Griesb.

Car. XII. ! Sie Ald. (cum elonAfor els v v.), Codd. T
(cum fAéev), 111, X, 15, 16, alii, et (quantum ex Arab. r
conjicere licet) Syro-hex., qui mox v. 6. testibus Arab.1, 2,
verba els 76 pixos abrps cum Comy , Codd. I, 15, 19, aliis,

Kaivar exarov touikovra €rm, kal eyéwmmoe Tov Zald.
P €Tm yevim

€v wéher OUph) Aeyopery Tav X.).

et Hebraeo reprobat. ? Codd. X, 130 (cum Mayfps).
Nobil. quasi scholium affert: =js 8p. MapBpn; et sic in
marg. sine nom. Cod. 127. ? Codd. X, 127 (cum pery-
yev). Nobil. affert: "A, perijper. Cf. Hex. ad Prov. xxv. 1.
*Codd. X, 129, 130. Nobil. affert: Schol. dndé Svopav.
amo Bakdaans. # Procop. in Gen. p. 313: Tor Zipov Aéyaw
aciv, éxdkeae T dv. k., TovTéoTW, émerdlere TH Ovdpart kuplov
v Yy, 71 Aowmdw Beol v K\npovopia. ® Nobil,, Codd. X,
12%. Mendose Cod. 130: =. wérowde. els wérov. Cf nos
ad Cap. xhii. 24. Hieron.: “Et in praesenti et in pluri-
mis aliis locis, pro deserio, ad austrum scriptum est in
Hebraeo.” (Paulo ante ad dmjper Cod. 130 in marg.
pingit : A, dmnper éxeiflev; sed rectius Cod. 127 in marg.
sine nom. : éeifer.) 7 Codd. X, 127, 130. Nobil. affert :
"A. éBdpvrev.  Cf. ad Cap. xviii. 0. 8 Codd. X, 130.
Cf. Hex. ad Ezech. xiii. 19. % Sie Comp., Codd. 14, 16,
18, alii, et, testantibus Arab. 1, 2, Syro-hex. ¥ Cod. X
affert: "A. fjrrero aais éBacamoer, nullo spatio post farero
relicto. Cod. 127: xal frrero dgpais; Cod. 130: frrero deais,
uterque sine nom. Cf. Hex. ad Exod. xi. 1. Psal. xe. 10.
Quod ad éBacavcer attinet, non est Symmachi versio, ut
Holmesio videbatur, sed mera glossa vocis fracer. Hesych,:
"Hracer €Bacamoer., Cf, Scharfenb. in Animadv. p. 10.
1 Cod. 127.



30 GENESIS.

Car. XIII.
1. 713237,

30T, O els ™y Epnpov.  Z. els Tov vérow.!
2. D T3, Gravis (dives) erat valde. O. fv
wAodatos opbdpa. ‘O EPpaios: Bapds cpidpa.’
3. 22m 1‘??@'?- Secundum stationes suas ab au-
O'. d0ev HAOev eis v Epnuov (Z. eis
Tov viTor?).
5. D“Bqﬂ'i Et tentoria. O, xai oxknval. Alia
exempl. xal krijvy.*
6. 7Tm M 152 8. B non potuerunt habi-

tare unda.

slro.

O, kal odk éxdper avrods 7 yi
katowkely dua. Alia exempl. kai odk 780-
vavto (s. é8dvavro) Katoikely dpa.’

12. 20? (in priore loco). 0.

exempl. mapgknoer.’ ‘A éxdbioer.
7

Alia
2, Eper-

KaTwKknoer,

VEV,

[Car. XIIL 1—

18. 3¢M. 0O

knae?

' " i
katwknoe. Alia exempl. mapw-

Cap. XIIL 17. kal els 70 wAdros 3 avris 4.°
—kal T® omwéppari gov eis Tov alwva 4.

Car. XIV.
1, DML 0% Bahdodpy B! Tbiron
U'?‘;?. O.’Exdp. Z. Zkvlor?
DY, @ojim. O, évav. =. Mappvrias?
3. MAT.  Consociati convenerunt. . cvvepdvy-
cav. A. cwvéBalor. Z. cvriAfopt

oY P@.'l?'i’!ﬂ In valle Siddim. O, émi
v @dpayya v dhvkiy (CA. Tév mpedray.

0. rov eix'r&'ipﬁ).

L]

Cap. XIII. ' Cod. X. Minus probabiliter Cod. 127 : "Ax,
els Tov wéror. Cf. ad Cap. xii. 9. * Hieron.: * Quomodo
potuerit exiens de Aegypto fuisse dives valde? Quod
solvitur illa Hebraica veritate, in qua scribitur: Abram
gravis vehementer, hoc est, Bapls opidpa; Aegypti enim
pondere gravabatur. Kt licet videantur esse divitine peco-
ris, auri, et argenti, tamen si Aegyptiae sunt, viro saneto
graves sunt.” Rectius interpres Graeco-Ven. locutionem
Hebracam ex Graeco idiomate claram fecit, vertens: é &
‘ABpduns €Bpurer dyav €v kTHOEL K.T.E. * Cod. X. Hieron.:
“ Denique, non ut in LXX legimus: Abiit unde venerat
in desertum usque Bethel; sed sicut in Hebraeo seriptum
est: Abuit itinere suo per austrum usque Bethel.” * Bie
Comp., Ald., Codd. III, X (in marg.), 20, 31, alii, et
8. Chrysost. Opp. T. IV, p. 333 D. “ Dubium an veteris
cujusdam interpretis sit haec postrema lectio. In utraque
autem interpretatione omittitur |N¥, owis aunt pecus.”™—
Montef. Immo N¥ vertibur mpdBSara, ut cuivis locum in-
spicienti patebit; et xrjwn non est veteris interpretis, sed
vitiosa versionis LXX lectio. Cf. Scharfenb. in Animadv.
D & ok 5 Siec Comp., Codd. III, X, 14, 16, alii, et
S.Chrysost.Le.  ® Sie Codd. X, 37, 74, alii. "Cod. X.
8 « Hane lectionem veteris, nt videtur, eujusdam inter-
pretis, ad marg. habent schedae Combefisianae."—Montef.
Est mera varietas, quam in textu exhibent Codd. 14, 16,
18, alii. Praeterea Montef. ad mapa v 8ptv mp MaySpy
affert: "AAM\. dmd dpdoews, quae non est nisi interpretatio
qualiscunque voeis Hebraeae. Sic Anon. in Cat. Niceph.
p- 194 : 2dBopa’ rigleois § arépnows [orelpoois Cod. 135]

MapfSp7 éppnvederae, amd dpdoeaws’ K. T. €. 9 Arm. 1: lati-
tudinem % illius. Sic sine aster. Codd. I, 14, 15, 16, ali1.
10« Haec verba obelo notantur, utpote quae in Hebraico
non exstent, ut monet quaedam Catena MS."—Montef.
Desunt in Codd. I, X, 14, 15, 16, aliis, Arab. 1, 2.

Car. XIV. ' Codd. X,127,130. Procop. in Gen. pp. 321,
322 : Blppayos 8¢ éféBwxe 0 pév "EXhacdd (sic, invitis libris
Graecis), Hovrov® 6 8¢ "Ehap, Exvfor 76 8¢ rov éfvar, Map-

¢urias. Minus bene Nobil. ad “EAkacdp notat: "A. Hévrov.
5. Sewfav, Cf. ad v. g. * Codd. X, 127, 130, Procop.
® Procop. Cf. ad v. 9. Haud absurde conjicit Drusius,

Symmachum in mente habuisse nomen ¢uky, fribus, gens;
ut Pamphylia sit regio a variis gentibus habitata, juxta
Judaeorum opinionem a Jarchio memoratam: D" locus
ita dictus, quod eo convenissent plurimae nationes, quae
regem constituerunt super se, nomine Tidal.” * Nobil.,
Cod. 127 (cum owéBalhor). Cod. X, teste Griesb.: =.
cvvéBakor., Z. cvrihbor, quorum prius notatur ad v. cuve-
¢pavnoarv; posterius vero ad v. dAvkqr. Cod. 130 In marg. -
ouvéBakoy ouvhbor. Interpres Graeco-Ven. verbum finxit
Evvepoplacav, a ouppopla, decuria munera obeuntiwm.
® Hieron. ad v. 8: “ Sciendum autem, pro eo quod post
paululum sequitur: £t direxerunt contra eos aciem ad
bellum in valle salinarwm, in Hebraeo haberi, in valle
sEpDIM; quod Aq. interpretatur rév mepuredivor, Theod. rav
d\cav [quasi legerit D™ WM pro D™WRT (Gesen.) vel DN
(Scharfenb.)], amoena nemora significantes.” Vox bar-
bara wepureivay, circumeirca campestrium, Vallarsio sus-
pecta erat, cui e scriptura duorum librorum mpuwndvey



—Car. XIV. 23.]

5. ROV, Rephaitas. . rods yiyavras (A.
‘Pagaeip®).

Q72 DWW,  Et Susaeos in Ham. O,
kal €vy loxvpa édpa adrois, Z. (kai Tods)
Zowloppeiv . .7

6. Lf"‘t.? . Usque ad quercum. O, &ws i Tepe-
BivBov (O houmoi Spubs®),

8. O™ pYa. O év 75 xodd: 75 advky (A.
Ty mpwedvav, O, rév dkrav®),

9.0, O.’Erdn. 3. Skvlav.o

oM. O évev. 2. [apgvrias.M
"'IQIEE{S. O. "EXxacdp. Z. [lévrov.®

13. E“?EU- Fuga elapsi. . rav dvacwbévrov
(Z. Emtﬁeuyﬁwmpm) TLS.
M. Transfiwviali. O'. @ wepdry. "A.

GENESIS,. 31

T® wepairy. 2. 7@ EPpaie.’* Aliter: 'A.
76 EPBpaiw.®
13. MBNT. O, Apoppaiov. Alia exempl, 6 ‘A po-
pis.’® ’A.1ob Apwpl. Z.rod 'Apoppaiov.’’
17. 2. A4 caedendo.
"A. dmd Tob mAGEar.
21, WONT. Adnimas. O, tods dvépas. 'A. i
yuxiv. Z. tas Yuxds.”
m;'\m. Et opes. O.mhv 8¢ tmmov. 'A. Ty
2. Ty 0¢ Umapfw.™
23. WM.  Ez filo. .dnd owapriov ("A. gépu-
2. viparos®),

O'. amd 7is xomis.
2. pera 70 mardfar'®

8¢ mweprovoiav,

paros. _
51?;.'11‘!'11?- Corrigiam caleei. . oguperipos
(potior scriptura ogaiperipos®). Z, ipdv-
TOS .\ 2

reponendum videbatur mpundiey, vel mplvwr, tlicum, quibus
fere consita sunt arboribus nemora. Sed mirum non per-
spexisse V. D., sub mpumdver vix, et ne vix quidem latere
vocem bene (Graecam mpwedvwr, & mpweow, locus licibus
consitus, ejusdem formae ac podedw, pupowedr, ramrupedr, etc.
Aquilae autem ita vertenti menti obversatam esse vocem
Syriacam hiueto vel hisem, iler, quam tetigimus ad
Jesal, xliv. 14, vix dubium esse potest. In eandem emen-
dationem ante nos inciderat Lagarde, qui pro rar mepume-
divov e libris suis excitavit (@Na&. ATPINEAINON, TON-
AATTPINEAINON, et TWNTPINE@H®WN. Quod vero ad
Theodotionem attinet, etsi d\ed» per se non male habet,
cum famen in iisdem tum Vallarsii, tum, si recte colligi-
mus, Lagardii libris deréw seriptum sit, cui vocabulo
amoenitatis notionem inesse in Hex. ad Cap. ii. 15 pro-
bavimus, hoe, praeeunte eodem Lagardio, Hieronymo hic
quoque vindicavimus. ¢ Nobil., Codd. 127,130 (uterque
cum ‘Pagaeir). " Ad *Oppaiovs F. C. Alter e Cod. 130
exscripsit: 2. Zowoppeiv, notans: “Et ita Sym. videtur
favere lectioni [Ald. (cum Sopaiovs), Codd. X, 72 (ut Ald.),
74, aliorum| rods Zoppaiovs.” Cod. 127 affert: "A. fagdaeiv,
2. (mloppet (sic). Sed lectio Zowfoupeiv proculdubio per-
tinet ad B!, quam gentem eandem esse cum ea quae, ab
Ammonitis D! appellata, inter Rephaitas recensetur
Deut. ii. 20, cum hodiernis interpretibus Sym. credidisse
videtur, Hieron.: “ ZuziM autem et Emim ferribiles et
horrendi interpretantur; pro quo LXX, sensum magis
quam verbum ex verbo transferentes, gentes fortissimas
posuerunt. Porro BAEM, pro quo dixerunt dua adrois, hoc
est, cum ets, putaverunt seribi per HE, ducti elementi

similitudine, cum per HETH [in paucis tantum exem-
plaribus] seriptum sit . . . id est, in Hom.” # Cod. X.
Cod.127: 3. 8puds.  ? Hieron. Vid.adv.3. 1 Codd.
X (qui ad éfvav refert), 127. Cod. 130 ad ADdp (sic)

affert: "A. 5. Swwfov. Cf ad v. 1. 1 Codd. 127 (qui ad
Sewaap refert), 130 (sine nom.). Cf. ad v.1. Ad éhvav
Nobil, affert: 2. owvfav, Schol. Dapguvrias. 12 Codd.

127 (sine nom.), 130. Nobil. ad Zewaap affert: Schol.
Hdvrov. 13 Nobil.,, Cod.130. Ad mwapayevépevos Cod. 127
affert : =, Bapvydw, " Nobil,, Codd. 127, 130. (Nomen
mepaitns, ab Aquila, ut videtur, ad formam Hebraeam
effictum, gentilitium est a wépar, et sonat framsfuvialis,
vel transeuphratensis, non, ut vulgo vertunt, transiior,
quasi & mepdw.) ¥ Origen. in Catenis MSS. apud
Montef,: Hepdrys xakeirar ¢ “ABpadpu, éready dnd ris XarSalwy
xopas Swmepdoas v Meoomorapiar, HA\fev els Td pépn row
Xavaraiwy® épunveverac 8¢ rois mept 'Axthar, ‘EfBpaios. 1 Sie
Codd. I (cum é "Apoppis), I1I, X, (cum & ’Apopeis), 14, 15,
16, alii (inter quos 127, 130). 7 Codd. 127 (cum
"Apwppaiov), 130. ¥ Codd. 127, 130 (cum imo pro dmd).
19 Nobil., Codd. 127, 130. ® Codd. 127, 130. 4 No-
bil,, Codd. 127, 130 (cum pdparos), 135 (idem). # Sic
Comp. (cum odpep.), Codd. I (ut Comp.), III, X (ut Comp.),
14, 15, 16, alii. Suidas: opaperip’ cardakiov (wiyiow, olov
6 Awpioy 7ol tsolnuaros, B Cod. 127. Cat. Niceph.
p- 200: Zup, oaperipa Tov ipdyra Tou imodnpards o
Cod. 130 affert: "A. fudvros. =. kal ovkepovewv (non, ut
Holmes. exscripsit, cukepovowr). Posterior lectio ad notam
seq. pertinet.
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23. RN NI?". O lva py eimps. Z. xal ovk
épets.”t

Cap. X1V. 5. 73 TOAEL N avTov &2

Car. XV.
'=F,L;’ 122,  Sum clypeus tibi. . dmepaowife
2. Umepudyopar kaldmep dmiov.

) i+ 11‘,?‘#7'1. Discedam sine prole. O°. dwo-

AMopat dTexvos,
2

oouv,

"A. amépyopar dyovos. Z.

Topevopal . . .
N2 POV, Et filius possessionis (possessor,
(. 6 8¢ vios Macéx 71s
'A. (kal) 6 vios ToD worti-

heres) domus meae.
OLKOY€EVOUS  Jiov.

2.6 08¢ auyyerns Tob olkov
3

(ovtos olkiay pov,

pov, O, kal 6 vids Tob émwi s oikias pov.
PORT. Ex Damasco. 0. Aapackés. ‘O

‘EBpaiost Aapacknvés.?

4. "I'J"DH??. . Aéyovea. Alia exempl. Aéywr’
0. Z. O. Aéyawr."

9. '7‘!'1:1'1 Et pullum columbinum. (. xal wept-

"A. 0 Aéyew.

[Car. XIV. 23—

orepdv. 'A. (kai) mepoTepida. O. (katl) veoo-

oov mepioTepas.’

[ & i E"'!EEU"’E .  Super cadavera. (Y. éwt 72
u-cﬁp::n'u — el Ta Sixoropipara airov 4.°
Alia exempl. émi 7& odpara Ta OuyoToun-
Oévra.®
i:'ll:li‘i M. Bt flando abegit (Graeco-Ven.
épvonae) eas. O. kal ovvekdbiocer avrois.
"A. (xal) dmeséfnoey (adrovs).”

12, TR,

F 4
KOpos.

¥
exoTacts. A.

Sopor gravis. (.
2. kdapos.!
M NP3 N3Rn.
bona. Q. 7pageis év yipg kald.
wohd ayalj.”

NI ). Et Cadmonaeos. (. kal Tovs

Kflﬁpmmfm;s (Z. dvarohikovs ™).

15. Sepelieris in canitie

"A. . €y

19.

Cap. XV

Cohibuit me. . cvvéxhewoé (A, émé-
Z. ovvéoyer') pe.

2.3,
G

# Cod. 127. % Sie Arm. 1, et sine aster. Cod. 13.
In Hebraeo est DD,
Carp. XV. 1 Cat. Niceph. p. 2o1. *Cod. X, Codd.

127, 130: 'A. dyovos. % Nobil., qui post Aquilae et
Theodotionis lectiones affert : Schol. & 8¢ ovy. rov oikov pov,
et sic in marg. sine nom. Cod. 130, Codd. X, 127 vero:
$. 6 8¢ ovy. Tov oikov pov, Hieron,: “ Ubl nos habemus,
et filius Masee vernaculae meae, in Hebraeo seriptum est,
UBEN MESECH BETHI, quod Aq. transtulit, é vids (vids sine
artic. Lagﬂ.rde} rov morifovros oixiav (oixor MS. apud Val-
lars. ; oixov Lagarde, ut rot mori{orros nominis vices gerat,
quod durius videtur) pov, id est, filius potwin dantis domui
meae; Theod. vero, kai & viés ol éwi ijs oixias pov, 1d est,
et filius ejus qui super domwm meam est.” * Diodorus
in Cat. Niceph. p. zo1: o, Aapaokis, 7 ‘Efpala Aapackyvis
¥ Sie Comp., Codd. I, TII, X, 15, 19, alii
" Cod. 130 (qui Aéyor habet in fextu, negante Holmesio)
in marg.: "A. vé Aéyew. Oi 8¢ O, =, kal ¢ xal ©. (sie) s
yéypamrar, Aeyor. " Procop. in Gen. p. 330: "Ev 7
"‘EBpaixp ¢ xabdhov mepuoTepa otk éoTar €oTe pév yap 76 ‘Efpai-

he‘r}iﬂ.

KOV TOU TEPIOTEPR lwvd” TO O €v TI) 'Eﬂpﬂfﬁ; ﬁfﬂh:g yeypapevoy
¥iv éori TwfBak (Bic), dmep ompaiver dpoloyovpéves veooody' Gk’
émet kai €ér’ d\\ov veoooov dpvéov Svwarar Aéyeafar, "Ax. ds elkds
mepiorepitia (fort, mepiorepida) éxbedwker, el kal py Pdaknbas

Oeod. 8¢ veooody elmiw mepioTepas, 10 pév duchiBolor éfexhive,
0 8¢ pi xelpevov év 7@ “Efpaixd réleixer, Montef. e Latinis
Procopii p. 127 edidit: "A. O', wepiorepar. ©. veoroovr mwepi-
oTepav. ® Obelus est in Arab. 1, 2. Postering éni
reprobant Codd. I, III, X, 15, 19, alii. ® Nobil. Sic
Codd. 20, 75 (cum 8iyoropnuéva), et S. Chrysost. Opp. T. IV,
P- 375 B. 10 Nobil., Codd. X, 127,130,135 (sine nom.).
1 Codd, 127, 130, 135 (cum xdpoos pro kipos). Holmes.
e Cod. 73 exscripsit: ’A. xdpos. Z. xdpos. Denique Cat.
Niceph. p. z08: 'A. kdpoos. B lectionibus quae Aquilae
tribuuntur, eam posuimus, quae et Graeca est, et optime
testata, licet non omnino in ea acquiescamus. Desidera-
tur xaragopa (cf. Hex. ad Gen. i, 21. Jesai. xxix. 10), quod
Moutef. sine idoneo teste edidit. Nam Hieron., quem
appellat, tantummodo ait: “ Pro ecstasi in Hebraeo THAR-
DEMA, id est, xaragopa, legitur, quam supra vertimus in
2 Codd. X, 73, 12, 130. Nobil.: “Schol.

Omnes LL. VYV, rpageis ; nusquam ragheis
1 Cod. 127. Graeco-

soporent.”
év mohi dyally.
[ut Comp., et char. min, Grabe].”
Ven.: kai tov avarolixdv.

Cap. XVI. ' Codd. 127, 130, 135. Cod. X: "A. éméoyev
(non, ut Montef., émeixe). Syro-hex.: ..o ¢ wido
¢ wilaa,



—Car. XVIL 27.]

2. MAN "TPHN. Fortasse aedificabor (sobole auge-
bor). O

TekvoTotans”).

va Texvomorjoopat (alia exempl.
‘AL €l mws oikobounbioopai.
2. € ros Tekvals.?

6. 2VM.  Et afflizit eam.
exkakovynoert) avTiv,

MAM. Et aufugit.
peTa puyis Umavexdpnoey.

0. kal éxdkwoer ("A.

O". kal damédpa ['A.]

5

7. M. O Zodp. Schol. Toixos 1) evfuopos.®

11. BNWQ“—” Ismael. ['A.eloakey feod. Z.0O.
épripov dvBpemos. ]’

12. 078 N
dypoikos dvBparmos.

0"
2. -
0. kexwpiopévos

Onager (ferus) hominum.
"A. dypeos. ..
pos (s. epripov) drbpwmos.
avlpémap.S

Cap. XVI. 4. % kvpla N adris &.°
dyyelos kvpiov 4.1

8. —avry o

GENESIS. 33

Car. XVII.

1. 0D, Integer. O'. duepmros. ’A. ré\etos.
2.0, O mw dwbikgy pov. “AM\or v
owvlikny pov?
1Hh ﬂNE:- O’. oc¢pbdpa 3 cpsdpa 4.3
8.7 AMN. O, xal dbow cor. 3, xal Sdwul

ﬂ'ﬂl-*

14. l?‘l?ﬂ'_l"ﬁ‘? ""’-?ﬁ. Qui nmon circumecisus fueril.
O bs o wepirpnlijcerar. ‘O Zidpos olirws
éxer mwas 8s ob mwepiréuver éfolofpevbicerar
kal 6 'EfBpaios: was ¢ pi) mwepiréuvor®

DN, Et exscindetur. . éoholpevfi-
cetat. “AMXos' diavigOicerar’

23. UJ:"E?T? 1@%‘“*‘3- Carnem praepulii eorum.
(. ras axpoPuarias alradv. Alia exempl. riv
cdpka TS akpoPvotias avrav.”

27. 9PN "1'7;‘5;- Circumcisi sunt cum eo. ', Vacat.
Alia exempl. mepiéreper avrovs®

* Nobil.: “rexvoroujowpar. Ita LL.VV. et S. Hieron.
AA. LL. [Codd, ITT (cum -oes), X, 38, alii] rexvomoujoys,
quod secutus est S. Ambros., S. Joannes Clirysost., et
Philo.” Montef. e Catenis MSS. et schedis Combefis, edi-
dit : "AM\os® rexvomomjops por, quae lectio in mnullo cod.
reperitur. ¥ Cod. X. Paulo aliter Cod. 135: ’A. e
mws olkod. ©. el mws Texwobd (sic). Hieron.: “ Diligen-
ter nota, quod procreatio filiorum in Hebraeo aedificatio
scripta est. Legitur enim ibi: Ingredere ad ancillam
meam, st quo modo aedificer ex ea.” (Ad 8éxa & (v. 3)
Syro-hex. in marg. habet: elkoot, repugnante Hebraeo.)
* Codd. 127, 130. ®Cod. X, Scholium esse videtur,
certe nullo modo Aquilam auctorem habet. % Nobil,,
Cod. 135 in marg. (cum reiyos). Philo Jud. De Profugis
(Opp. T. I, p. 576), indicante Scharfenb. in Animadv. p. 15:
reiyos O 7 evBuvopds éppnreverar Zovp. Montef. male edidit:
"AM\ow weiyos 7} evf. Paulo ante ad dyyedos xupiov Cod. X,
teste Griesb., in marg, affert: dorios (doreios?) atros, quod
quid significet, nisi forte bonum esse angelum, non in-
telligo. TCod. 135. Anon. in Cat. Nieeph. p. 218:
6 Eip, xal Oeol, Tov "lopaj\ fppnrevoay, Epnuos (sic) davfpaemos.
'Iopank” eloaxoy feov; et sic, nisi els dxogr male pro eloaxon,
Catenae MSS. apud Montef. Prior lectio non est nisi
interpretatio etymologica nominis Ismael, testante etiam
Hieron., qui ait: “Ismael interpretatur, Exaeuditio Dei;”
certe Aquila non Geot, sed loyupoi posuisset. Posterior ad

Hebraea DT ®72 pertinere videtur, ® Codd. 127 (cum
'A. 3. pro 'A.), 130, 135, et Cat. Niceph. ibid.: ’A. #ypios.
3. xkeywpiopévos dvfporey; duo autem posteriores hanc lec-
tionem superiori arcte nectunt. Cod. X vero, exseribente
Griesb.: "A. dypuos. 3. épmpos (nisi forte dpnuov) @fparos.
Ad discordiam testium dirimendam opportune adest Syrus
noster, qui lectionem key. dvfpdmer non Symmacho, sed
Theodotioni vindicat. Sic enim ille: we:93.L ¢ J):39 ./,
¢ hailis o 9 Syro-hex., et (cum X post airis)
Arm. ed. Sic sine aster. Codd. 14, 15, 16, ali1, Arab. 1, 2.
Y Syro-hex., qui asteriscum pro obelo perperam pingit.
Car. XVII. ? Cod. 130. Montef. e “ MSS.” edidit:
YAA\ot' Téhewos. ® « Sic MSS. quidam.”—Montef. Hie-
ron.: “ Notandom quod ubicumque in Graeco testamen-
tum legimus, ibi in Hebraeo sermone sit jfoedus, sive
pactum, id est BERTTH.” * Sic Cod. 127, et sine aster.
Codd. 15, 16, 18, alii. * Nobil. ® Diodorus in Cat.
Niceph. p. 226. Eadem ex Euseb. Emis. affert Cod. 135
in Commentario, addens: kai eixdrws® ol yap To wijmwor ber
mept Tovrov kohaeofar, dAN' atrols (rovs) yovels. b Sie
sime nom. Codd. X, 130. Duplex lectio, éfol. xai dpaoby-
cerar, est in Comp., Codd. 19, 108, * Sic Codd. 13, 55,
50, alil. 8 Sie Ald. (praem. xai), Codd. ITI, X, 14 (ut
Ald.), 15, 16 (ut Ald.), alii, Arm. 1. Ex Arab. 1, 2 pro &
(5. ol €) aNhoyevaw efvav Holmes. excitavit: circumeisy
sunt cum eo qui convenerund ex gentibus, ef pevegrini tn



34 GENESIS.

Cap. XVIL 17. éml mpboomoy ¢ avrod 4° 23,
Tods dpyvpwviTovs ¥ alrot 4.1

Car. XVIIL
1. 8. O 75 MauBpf.
oAz
4, DMV, Paulum aquae. O,
exempl. pikpov Dowp.*
6. "> NZD Mmap DD WHU M. (Gito ar-
cesse tria sata farinae purissimae, et depse.
Q. ameboor, kal ¢pipacov Tpia pérpa ((A.Z.
Alia exempl. omedgov
Tpla pérpa dAelpov oepibdlews, pupaaor.’
8. WOINM VYT —NWM. O, kal Zpayow adrds
Alia exempl. avTos 6é—70
dévdpor kal Edayor.’
12. M202. O & éavrfi. "A. (&) éyxdro ai-
7758
RARAY 1"‘7'?":",?""73 "nijn- YR,  Postquam senio
confecta sum, erit mihi voluptas? O’. oimre
'A. pera 70
kararpifival pe, éyéveré por Tpugepia’ Z.

Alia exempl. 7p

véwp. Alia

cara’) oepddlews.

de—70 Oévdpov.

pév por yéyover €ws Tob viv.

pere 10 marawwdival pe éyéverd por axpn.’

[Car. XVIIL 1~

18. DV, Et fortem. O'. kai woké. A, (kal)
doréivor. 2. (kat) toxvpov.

20. 77133,  Gravis facta est. O peydai. °A.
éBapivln. Z. Befdpnrar’’

21. TT]E-? WY. Fecerunt consummationem (penitus).

1

O’ cuvredovrat. Z, émerérecar 70 Epyov.

195N, O §rfor. “AMros émopedifnoar.t®

g B e
DI e

22.
25.

oELs).
wown My KO YWT0D LR Nonne
judex totius terrae faciet justum? O, 6 kpi-
vov waoav THY yiv, 00 WoLjoels Kpiow; 2.
6 wdvra dvBpwmoy draitdv dikatompayety, dxpi-

TwS U7 mwoL iro,'*
§7) woujoys TovTo.

26. Y12 D‘mﬂ D-"'?; NERRTON., O éav
oow év Zobopols wevrikovta Oikator. Alia
exempl. éav elpw év Zodouots mEvTIKOVTA
Sikalovs,'®

28. MELMT. O, els reooapakovramévre.  Alia ex-

empl. méprel”

30. "E"IN'? m N;'EIS. Ne, obsecro, exardeat
(ira) Domino. O'. ph 71, xpe. "A. p3j &)
dpylhov 7@ xupip.V

-
LI
-

assimilatione. Fortasse in Syro-hex. legebatur: oo
oS niLﬁy Lm.L%u.n.l'i.ul’ | BN 0. ® Sie
Arm. 1. Pronomen deest in Codd. 111, X, 57, 50, alus.
¥ Sie Arm. 1, et sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii.

Cap. XVIIL. ! Sie Syro-hex., quantum conjicere licet
ex Arab. 1, 2, qui excelsae vertunt. Cf ad Cap. xii. 6.
* Sic Codd. 15, 72, 82 (cum &, pupdy), Arab. 1, 2, Arm. 1.
* Nobil,, Cod. 130. Cod. X, teste Montef.: 0i 0. gdra.
' Sie Codd. 15, 72 (om. pérpa), 82, 135. Hieron.: Festina
tres mensuras farinae similae, commisce. 5 Sie Codd.
15, 72, 82, Arab. 1, 2. 6 Codd. X, 127, 130. Minus
probabiliter Nobil. : "A. éyéhace rar’ alrgs. Cf. Hex. ad
Exod. iil. 2zo. Psal. liv. 5. Ixii 7. T Nobil, Codd. X,
127 (eum xara@ijrar), 130, Cat. Niceph. p. 236 (cum «xara-
kpufnvar). & Nobil., Codd. 127, 130 (cum wakaiwd.), Cat,
Niceph. ibid. Hieron.: “Sym. hunc locum ita trans-
tulit : Postquam vetustate consenui, facta est mihn adole-
scentia.” ? Nobil, Codd. X, 127, 130. 1 Codd. 127,
130 (cum 3, BeBdpvras). Ad Sym. cf. Hex. ad Jesai. i. 4.

Minus probabiliter Nobil.: ’A. 2. éBapiwbnoar; Cod. X:
‘A, éBapivlnoar; Cod. 135: "A. éBapivbyoarv. Z. BeBapmyrar
11 Nobil. (cum émeréAeser), Codd. X, 127, 130 (sine nom.),
135 (idem). 12 Sie in marg. Codd. 127, 130. ¥ No-
bil., Cod. 130 (cum e¥ywdr). Locutionem Hebraeam aliter
vertit Sym. in Hex. ad 1 Reg. xx. 2. Job. xxxiv. 10.
14 (Cod. X. “Quae sane lectio deflectere videtur ab He-
braico, Verum Sym. non infrequenter wapappacricas in-
terpretatur.”—Montef. Cf. ad Cap. i. 27. 1 Sic Ald.,
Codd. I, III, X, 15, 31, alii, invitis Arab. 1, 2 (h.e. Syro-
hex.). “Hane versionem, tacito interpretis nomine, affe-
runt quidam MSS. [in textu,non in marg.]. Suspicor esse
Symmachi [vel trium interpretum].”—J>Montef. 18 Sie
Codd. I, ITI, X, 15 (cum altera lectione in marg. rec. m.),
56, alii, Arab. 1, 2. 17 Nobil. (cum * Schol.” pro "A.),
Codd. X (om. 8)), 127, 130 (sine nom. cum pj 8¢ dpy.).
Cf. ad Cap. iv. 6. (Ad pg = (v. 30) Cod. X in marg.
notat: \elmer 3, dpyiy émdyw kar’ épavrdv; et ad rov xvupiov
(v. 31), fortasse per errorem pro pj 7 (V. 32): Aeimes 70,



—Car. XIX. 28.]

30. u*w‘:w DU NYONDN, O, &vexer rév Tpid-
Alia exempl. éav edpefaor (s. elpo)

éxel TpLdkovTa.'®
31, DMWY MMY3.

[ ¥ -
EUp® €KEL €LKOOL.

KorTta,

0. éav

Alia exempl. EVEKEY TOV

In gratiam viginii.

elxoo,1®

Car, XIX,

8. '733 In umbra. . dmwo v okémny (alia ex-
empl. oréynrl).
9. "MW (in posteriore loco). O'. Vacat. Alia

% " a
exempl. xal eimav,

10. WM. Ef traverunt intro. . eloeowdoavro.

*AM\os emiacar®

16. FTRON.
paxOnoar.

. kal éra-
2. 0 O¢

Et cunctatus est.
A, (kal) éué\Anoert

égTpayyevero (s. éoTpayyeboaro).’

TPH I ATIM WINEN.  Er eduzerunt

GENESIS. 35

eum, el constituerunt eum extra urbem. O,
Vacat. Alia exempl. (3¢) kai éfnydyocav
avtov, kal Enkav adtov dméfe Ths ToAews.®
N Z. kal effyaye xilpios avrov, kal €fdnkev
atTov €fw Tis molews.”

I'!‘l"lf:ﬂj‘?. 0. rot (fr. "AX\os* Tol (wdcar®
) "F"H@Q 371,  Eeece! gratificabor tibi.

0. Bod é0adpacd oov 16 mpbowmor. "A. (bov
2. bpa € edvowmibny

19.
21.

npa mwpoocwméy oov.?

70 wpoowmwor oov.’
mf_.'.'h{g. O, els Zqydp. ‘O Zdpos Zaapi
'-71'-“ nN2. Schol. on".

kare  lovalwy.}*

23.
24,

. mapa xupiov.
237, Tractum circumjacentem. O.1hv wepi-
xwpov. Alia exempl. 7v meploikor.’
28. 2370 YW. O ris mepixdpov. Alia ex-
empl. 7ijs yis 7hs weptxdpov.™
O (bis). Fumus. O ¢AGE..drpis. ‘O
‘EBpaios: avabupiacis.’®

25.

Arab. 1, 2 utrobique supplent:
18 Sic Codd. III, X, 13, alii, Arab.
¥ Bie Codd. I,

emiTpemers pot Aa\jjoat.
succensebis mihi.)

1, 2; et (cum elpw) Codd. 55, 56, alii.
X, 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2.

Cap, XIX. *Sic Ald, Codd. I, IIT, X (cum oxémp in
marg.), 14, 15, alii, ? Sic Codd. 15, 106 (cum elmoy),
130, 135, Arab. 1, 2. 3 Bie Justin. M. in Dial. p. 255,
qui moOX mwpocékhewrar Pro dwéxhewrav legit. # Nobil.,,
Codd. X, 127. 5 Nobil. affert: Schol. éorparevoaro.
Cod. X: =.6 8¢ éorparefero. Cod. 127 : 2. 4 8¢ dorpareiraro.
De confusione verborum orparedecfar et orpayyevectar, qua
nulla inveteratior, legendi sunt Kuster. ad Suid. s.v. "H
8l yehdwms k. 7. é.; Valckenaer. ad Ammon. p. 132; Wesse-
ling. Probabil. p. zgo. Ceterum habet quo se tueatur
geriptura orpayetecfar cum simplici y, quae a orparevesba
minutissimo apice discernitur. Cf. Hex. ad Prov. xxiv. ro.
¢ Siec Codd. 15, 135, et, teste Holmesio, Arab. 1, 2, quos
tamen éfjyayor et o in apographo suo legere potuisse

quivis videt. Cod. B2: xai éfnyayov alriv kal éffear €w
r. w. Arm. 1, vertente Altero: kal é&gyayor, xal €orpoay

éfw r. 7., cum ¥ 1In marg. ? Bie Cod. X, 81 Griesbachium
recte capio. Montef. ex eodem affert: =. xal éfipyaye k.7.é.;
Holmes. autem : % xal éfnyaye x.7.é. BSic sine aster. Codd.
73, 127 (cum o o r. 7). # Sie sine nom. Cod. 130
in marg. Nobil. quasi scholium affert. * Cod. 135,

Cat. Niceph. p. 250. Nobil. affert: ’A. fijpa 70 =p. o.
19 Nobil,, Cod. 135: dpdoer é3. 0 (ré om. Cod. 135) =p. o.
Hieron.: * In Hebraeo habet: Eecce! suscepi faciem tuam,
id est, acquiesco precibus tuis; quod Sym. secundum sen-
sum interpretans ait: dpdoe édvoempfqy To mpéoemdy gov.”
Pro dpdoe, pro quo Vallars. e vetustiore Reginae cod. infe-
liciter tentat dpa jire (sive efre), vide quemadmodum (!),
Drusii conjecturam dpa aot caleulo suo approbavit Scharfenb.
in Animady. p.18. Sed in tribus codd. a Lagardio col-
latis, ductus literarum scripturam &pa « manifeste desig-
nant. Ad reliquam lectionem cf. Hex. ad Mal. 1. 8. ii. g.
! Diodorus in Catenis Reg. MSS.: v Zpydp . .. a\layoed
0 ypapy Zéyopa [cf. Hex. ad Jerem. xlviii. 34] xaket* 6 8¢
Sdpos Zaapt [Zapy Cod. 25 in Comment. apud Lagarde] xai
Bala, rovreéori, kararioboa, 12 Cod. X in marg. “ Hoe
est, innui hic personarum pluralitatem, idque nofandum
esse [ onuadoa| contra J udaeos.”"—~Griesh, 13 Sie Ald.,
Codd. I, IIT (sine artic.), X, 20, 31, alii, et Justin. M,
ibid. pp. 152, 154. Mox v. 29 mepixdpov Pro mepwixov
habent Codd. X, 14, 16, alii. 14 Sie Codd. III, X
(praem. mdoms), 15, 31, alii, Arm. 1. Plenior lectio, maoms
r. . éxelvps s w., est in Codd. 14, 16, aliis, % Hieron.:
“ Pro quo legimus in Hebraeo: Ecce! ascendebat c1ToR,
quast dvarvelpaais fornaeis; quod nos vaporem, vel fumum,
sive favillum possumus dicere.” Ubi pro non Graeco
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31. ?“*ST:"L'; T2, Sicut est mos tolius terrae.
O". s xaliker wdoy 70 yi. A. ka® 680w
wdons s yist

33, 35, M2, Cum cubaret illa. O

kotunBivar abrév (alia exempl. avrip'?).

3 -~
EV TEP

Car. XX.

o, NYT IR AT MDD DR NN,
Divit autem Abrahamus de Sara uwxore sua:
Soror mea est illa. . elme 8¢ ‘APpadp mwepl
Sdppas THs yvvaikds aUvTov, OTL GOEApN pov
doriv. "A. kal etrev APBpacp wpos Zdppav
yuvaike abTor" @deAgr pov €oTiv.'

4, PUI2T02 M. Gentem etiam justam. O, €Bvos

— dyvooiv 4 kal dikatov.”

5. ‘335'51]3 In integritate cordis mei. O, év
xabapd xapbia. "A.év dyabirnre (s, dyaboaivy). .
>. & amAémyTe. 2

10. PET "QTTTY DUDY 2 MY . Quid
vidisti, ut faceres hoc facinus? O’ 7{ éndov

[Cav. XIX. 31~

# - . a
drolnoas Y70 pipad Tobro;* A, 7i elles
87t eroinoas ody TO Pipa TovTo; . Ti (v
émolnaas 70 wpaypa tobro; O. Ti édpaxas

8t émolnaas Tov Nbyov Toirow ;°
11. Y. Certe. 0. dpa.
13, N7 T SN, O, dror &, re ddeA-
pbs pov éoriv, Z. épels mepl épobd, 6Tt adehgpos
pov éativ.’

16. B2 ﬂ]_?tﬂ. Mille (siclos) argenti. O, xikia
Sidpayua. 'A. x\dda dpyvplov®

Alia exempl. pijmore.’

Cap. XX. 2. = épofiy yap—0O avriv 4® 3.

kal elmev H avTd 410

Car. XXL
2. MY 'IIZE'J_- Q. &exe. Alia exempl. €rexe
Zdppa.’
4,922, (. Vacat. Alia exempl. vidw avrod.’

8. 17‘”-3 . Convivium magnum. O, doxy
peydhnqy. YAM\or mwérov péyar.’

L
-

dvamvedpaats, quod secure propagavit Montef, Lagarde e
libris correxit dvafuuiaces; sed ante eum Vallars. Hesych.:
Avafupidoes® arpot, kamvol, 1 Procop. in Cat. Niceph.
I 255 17 Sie Ald.,, Codd. I, III, X, 14, alii, Arab.
1, 2.

Car. XX. 7 Cod X affert: 'A. mpds Zdppav y. airou.
Procop. p. 141: “ Congruit illi quod supra dedimus, sci-
licet expositioni Aquilae: Et dixit Abralam ad Saram
waorem suwam: Soror mea ete.” Graeca autem Procopn
habentur in marg. Cod. X ad v. 13: roiro oupBdMeras mwpos
T émdve Aexfév év i 'Axthov éppnreig” kat elmey ASpaap k.7.€.
? Procop. in Cat. Niceph. p. 259 : ok dyvonréor 8, ot of3é-
Mworar 70 dyvootw, bs wap' "Efpaios py kelpevor. FEadem (cum
&Békra) ex Origene affert Montef. Syro-hex. male pin-
git: &8, — dyvooiv kai 4 8. Seripturam 8. dikawov kai dyvooly
sine obelo ex Arab. 1, 2 excitat Holmes. # Syro-hex.
¢ Jlojaas .o ¢ JLasdo .(. In libris Graecis summa
est lectionum confusio. Scilicet Cod. X affert: "A. év dfwo-
mre (sic). =, év dmhémpre.  Cod. 127 : "AL 2. év dmhémyme xai
&y dbwérqm. Cod. 73 sine nom.: év dmhémre kai dfwéryre.
Cat. Niceph. p. 260: Ax. 7, v xaf, xapdig, €v dwhoryre.
Denique Cod. 135, teste Lagardio: dxv. owwdmhoryr. av.
ouvayafo (sic). Symmachi versio satis certa est, coll. Hex.

ad Job. ii. 9. xxvii. 5. Psal. vii. 9. In alterius interpretis
lectione ponenda Syrum nostrum suctorem habuimus, eui
]lq_-\.g sonat dyefirps (Sap. Salom. vil. 26. xii. 22) vel
dyabooivy (Eccles. v. 1o. vi. 3), e quibus posterior vox
Aquilam magis sapit, prior vero e scriptura Cod. 135 ali-
quantulum subsidii habet. Reliquam lectionem év dfws-
rgre non ad BN, sed ad 1'P2 pertinere, probabiliter conjicit
Scharfenb. in Animadv, p. 20. # Sic Syro-hex., et sine
aster, Codd. 15, 72, 82, 135. Cod. 130 in marg.: 0. =i
ewmbaw ém. pnua ToUTO; 5 Nobil. (qui ad v. 9, v Toivo
iroipaas, male refert), Cod. 130 (cum mpaypa ToiTo sine
artic.), quorum uterque ad Aquilam o pro ow habet.

Correxit Scharfenb. in Animadv. p. 21. % Sie Ald,,
Codd. 15, 20, alii, et Syro-hex. " Cod. 130. Lectio
mept éuod est in Codd. 14, 16, aliis. % Cod. X.  ? Syro-

hex. Haee desunt in Codd. 15 (ante corr.), 82, aliis, et
Arm, 1. 10 Jdem. Sic sine aster. Ald,, Codd. I11, 31,
g5, alii. Praeterea ad v. 7 Syro-hex. pingit: — orc 4
(39N J30 — ) mpodpiyrys éoviv; et ad v. 11: BeooéBeia X feoi 4,
invito Hebraeo.

Cap. XXI. 'Sic Ald, Codd. III, X, 15, 31, ali

2 Sic Codd. I, X, 14 (cum v vidw), 16 (ut 14), alii, Arab.
I, 2. 3 Cod. X in marg. Cf Hex. ad Cap. xxix. 22.



—Car. XXII. 13.]

9. PTE2.  Drridentem. . maifovra (=) pera
‘Ioadk 7o viot adrijs (€)1

14. 1‘?3?3'1'11‘5'!. O’. 70 matbiov. Alia exempl, kai
70 madion.’

Yag W2 3. O [kard] mip Epnpor

kare T ¢péap Tob Sprov (Z. BrpoaPeé®).

18. 12 ERMFRD "P"]‘l_'g'l'_'l'l. Et firmiter adjunge
manum tuam ei. . kal kparnoov 7H Xepi

Alia exempl. kal kpdTnoov Ti)s
7

gov avTo.
X€tpos avrob.
31, YW WA, O ¢péap dpkiopod. Z. Bnpoa-
Beél
32. n*m:':n_ O, 7aov Dudiorielp, “ANos* aiio-
pvAwp.’

L)

GENESIS. 37

Car. XXIL
1. "B,  Probavit. . émeipage (potior scriptura
émelpalel), Z. édofacer.’
2. TV N, Unicum tuum. O, 7ov ayamnrév.
"A. Tov povoyeri (s. povaxby) .. Z.Tov pévov
gov.®
T, Morige. O, v SypAqr.
2. Ths omracias.®
7. '“Qﬁ"']_. (). Vacat. Alia exempl. eimas.’ N
12. Yy Ry 2. O
‘EBpaios: drt éyo oidal
?l'!"l'.'l':'.l"ltﬁ. 0. 7ot ayamnrod (Z. povoyevods?).
13 (alia exempl, TMR) MM DWTEN. Bt ecce!

A, T

katapavi.

viv yap éyvov, 0O

L |
L]

L ; aries a tergo. (. kal (800 kptos els. 2. xal
33. PUN. Tamariscum (s. arboretum). O dpov- Tl epits et vooa®
’ = £ 0 10
parsgh A Serdpfiya. o2 pureiar; YR, Detentus. O, karexbpevos. Z. kpa-
Cap. XXI.. 22. =«al ‘Oxofad o vvudpaywyos rodpevos? ‘O Zdpos kal ¢ 'EPpatos kpepd-
adroi 4 32. =‘Oxolab 6 vwppaywyds abrod 4.1 pevos. 10
Jesai. xxv. 6. ¢ Hieron.: “ Ludentem. Quod sequitur, édoxfpuace, Cf. Scharfenb. in Animadv. p. 21. ¢ Nobil.,
cum Isaac filio suo, non habetur in Hebraeo.” 6 8ic  Codd. X, 130, qui omnes povoyeviy habent. Cod. 135: "A.

Ald., Codd. T, 111, 14, 13, 16, alii, Arab. 1, 2, Hieron., qui
enarrat: ¢ Posuit ergo Abrauham panes et utrem super
humerum Agar; et hoec facto, dedit puerum matri, hoc
est, in manus ejus tradidit.” 0 Codd. X, 130 (sine
nom.). In textu kark prius om. Ald., Codd. I, 111, 14, 15,
16, alil. " Bic Comp., Codd. 19, 20, 78, 108. Hieron.:
“ Bt tene manum ejus, Ex quo manifestum est, eum qui
tenetur, non oneri matri fuisse, sed comitem.” 8 Codd.
X, 130 (sine mom.).  (Cod. 135 in marg. sine nom.
10 (od, X. Nobil. affert: Aq. et Sym. dévdpor Pureiar.
Cod. r2%7: ’A. 3éwdpopa (sic). E. ¢uriav. Cod. 130: A,
Sevdpwpa (sic Alterus), =. ¢urelav. Cf Hex, ad 1 Reg.
xxil. 6. xxxi. 13. Vocem Hebraeam Hieron. nemus inter-
pretatus est; Graeco-Ven. dhoos. B Cod. X. Hieron.:
“ Excepto Abimelech et Phicol, tertium nomen, quod hie
legitur, in Hebraeo volumine non habetur.” 2 Cod. X
obelis notat omnia ab dre éeei (v. 31) ad «ai (sic) ‘Ox. d ».
awvTaou,

Cap. XXII. ! Sie Comp., Codd. I, II1, 14, 15, 16, alii.
? Nobil, Codd. X, 12%. Scilicet interpres noster vulgarem
significationem rov 103, tentavit, Deo indignam esse ratus,
ad verbum similis soni 8%, extulit, decucurrit. Cf. Psal.
iv. 7 in Hebraeo et Hexaplis. Frustra igitur L. Bos in
Prolegom. ad LX X, Cap. III pro é8éface legendum censet

rov povaydy. =. véw pévoy cov. Cf. Hex. ad Psal. xxi. 21,
xxiv. 16. Prov.iv. 3. * Hieron.: “ Ubi nune dicitur,
vade in terram excelsam, in Hebraeo habet moria, quod
Aq. transtulit mjy karagavi, hoc est, lucidam; Sym. s
drracias, hoe est, visionis. Aiunt ergo Hebraei hunc
montem esse, in quo postea templum conditum est in area
Ornae Jebusaei, sicut et in Paralipomenis [2 Paral. iii. 1]
seriptum est .. . qui idcirco “luminans nterpretatur et
lucens, quia ibi est paBIR, hoc est, oraculum Dei, et lex,
et Spiritus sanctus, qui docet homines veritatem, et in-
gpirat prophetas.” ¢ Sic Comp., Codd. 111, X, 19, 128,
Arab. 1, 2. ¢ Procop. in Cat. Niceph. p. 282.  Aliter
Cod. 135 in marg.: ‘0 ‘EfBpaios’ »iv &efas, praceunte Dio-
doro ibid.: *AMoc 8¢ aat 78, viv Syvav, év ) ‘Efpaide émap-
dorepifew* kal Toiro yap onpaivew dpa, kal Gri viv eyvopuwas,
dvri rob, maow &Befas, xal émoinoas avepdv, 7 Cod. X,
& Hieron.: “Symmachus: K¢ apparuil aries post hoc re-
fentus in rete cornibus suis.” Ad épary cf. Hex. ad Gen.
xxxiii. 1. Exod. iv. 6. Amos vilL 7. 9 Cod. X affert :
3. kparoupevor, quod ex Hieron. correximus, 10 Melito
apud Nobil. et Cat. Niceph. p. 283: 19, xarexdpevos réow
xepdrav, 6 Slpos kai & 'Efpaios, kpepdpevos, Pnow, @s cape-
arepov rumoiw (Niceph. rumotvra) rov oravpév. Idem scholium
ex Euseb. Emis. eruit Combefis. apud Montef.,



38 GENESIS.

13. Y222 2B, In loco perplexo (dumeto) corni-
bus suis. . 0. év purd caPix Tdv kepdTwy.
'A. é&v quyvedvt év képaow adTob. Z.év Sixtdo
Tois képaaww avron,t ‘O Zdpost év caféx. .

Car. XXIIL
1. T N ‘_:]ﬂ;. O'. Vacat. Alia exempl. émq
{ons Zdppas.'
6. W UYDW. O, drovaor 8 fjudv. "A. drov-
ooy NV, KUplE.®
9. DIMA. O & dpiv. 'A. & péoo pev
10, 18. W, O, els v woAw. Alia ex-
empl. els 7y wUAny s wo\ews adrob.’t
11. 0RO, Minime, domine mi. . O, wap Epol
Schol. 76
"A. odxi, kdpté pov.”
13. TDONTON N, Taontummodo si tu (vis). O

(alia exempl. éuod®) yevod, xipie.

apeoTov pot moinoor.®

[Cap. XXII 13—

émedy wpds éuod €l. Schol. emetdy) 76 dpeorov
pot {nreis, dnol, kal TO Kexepiopévoy edpetv
omovddets.’

15. '7?@ O’. 88pdypwr. “ANos* oraripwv.’

17. BPM. Et¢ ratus factus est.
'A. (kal) éxvpdfn.'

O'. kal €or.
Cap. XXIIL 2. =1 éorw & 70 kothdpari 41

Car. XXIV.

2.%0 DOR. Sub femore meo. O'. 9w (alia
exempl. émi') Tov pnpby pov. ‘O "EBpaios
Umo Ty dopiy pov.?

4. "T_'l"fl_?'iﬂ'i:‘ﬁ'ﬁ Et ad patriam meam. O'. ot
éyevvibiny (s. éyevopny)..kal els ™y guliy
pov. ['A.] kai els Tov olkby pov.?

5. MWW WY, Num reducendo reducam. 0.
amooTpéyro. Alia exempl. pi) dmooTpépov
dmwooTpéYrot

" Cod. X. Hieron.: “Rursum Aq. cuyreava interpre-
tatus est, quem nos veprem possumus dicere, vel spinetum,
et, ut verbi vim interpretemur, condensa el inier se im-
plexa virgulta. Unde et Sym., in eandem duectus opinio-
nem, Et apparuil, ait, aries post hoc retentus in rele
[M23¥] cornibus suis. Verum quibusdam, in hoe dum-
taxat loco, melius videntur interpretati esse LXX et
Theod., qui ipsum nomen sabech posuerunt, dicentes: in
virgulto sabech cornibus suts. Etenim ouywedw, sive refe,
quod Aq. posuit et Sym., per siN literam scribi; hie vero
SAMECH literam positam: ex quo manifestum esse non
interpretationem stirpium condensarum, et in modum retis
inter se virgulta contexta verbum sABECH, sed nomen
sonare virgulti, quod ita Hebraice dicitur. Ego vero dili-
genter inquirens cuyveava per SAMECH literam scribi crebro
reperi.” Ante Martianaeum edebatur év ovxrg vel ovyved,
repugnantibus libris. Cod. 135 ad oeBéx in marg. adseri-
bit: auyyéw (sic) elmev 6 caBéx. * Diodorus in Cat.
Niceph. p. 282: 1o, é&v Pur, odx &xer 6 Svpos, pdvor 8¢ 7o
caBéx' Totro 8¢ 76 Svopa Tob Quret elvar vopl{w. Vocem He-
braeam, respectu ad etymon habito, Graeco-Ven. non male
vertit év furnpecpei; sed optime omnium interpres Anglus,
wn a thicket.

Car. XXIII. ? Sic Codd. I, 50. * Cod. 130.
* Cod. X. * Sie Codd. 15, 72, 82, 135, Arm. L. ® Sic
Codd. 16, 18, 25, alii. Montef. ad 38D (v. 13) affert: 0.

wap éuot. “AN\os® map’ époi; quae nota ad hune locum per-
tinere videtur. 6 Cod. X in marg. Alterus e Slavon.
Ostrog. Graece exscripsit: wpéoehde évfiade, xipte; ex Arm. 1
autem: mpds ué arpée, xupte. " Cod. X. 5 Anon.
in Cat. Niceph. p. 288. ? Sic in textu Arm. 1,
cop. in Cat. Niceph. p. 289 orarip éorw, ds Pnow "Qpiye-
ws, T fuwov s olyylas, €xes 8¢ dpaypas dve. Cf Hex, ad
Exod. xxxviii. 24. Jerem. xxxii. 9. Ezech.iv.10. ' Cod.
X. Cf LXX ad v. zo. 11 &« Haee obelo notantur, aut
lemnisco [in Cod. X]."—G'riesh. Hieron.: “ Hoc quod hie
positum est, guae est in valle, in authenticis codd. non
habetur.”

Cap. XXIV. ! Sic Codd. 16, 56, alii, Hieron. i - 5
Chrysost. Opp. T. IV, p. 482 E: T pév "ENAad: yAdrmy otrw
yéypamra, Uwd Tow pnpdy pov: év 8¢ 7j "EBpaid paciv, imd iy

Pro-

dopiw. In Cod. VI duplex est lectio: zév pnpdv pov mijw
éopiv pov. Cod. 135 ex Euseb. Emis. affert: 0 “EAAny

gepwdrepor Eppnrever 6 yap “ESpaios kai & Zvpos aird Neyer Tob
dvdpds 1o Texvorowdw dpyavor. Similia habet Diodorus in Cat.
Niceph. p. 289, praemisso Tweés paow. 8 Cod. 130.
Non est Aquilae versio, sed alia lectio, quam pro super-
fluis, xat €ls 7. ¢. pov (cf. vv. 38, 40) venditant Codd. 106,
107, 128, Arm. 1. ¢ Sic Codd. 14, 15 (cum xai pro ),
16, alii (inter quos Cod. 135, teste Lagardio), Arm. 1
(sine p).



~Car. XXIV. 67.]
11. 3N, Et genua flectere fecit. . xal éxoi-

pioe. A, xal éyovdrioe®

13. 0012 35’7@]?- Haurire aquam. O'. avtAjjoat
(alia exempl. Vépedcactar®) Ddwp.

14. ljngn Destinasti. O, Hrolpasas. 'A. fjrey-
fas. 2. amélefas.

17. P20, Da miki sorbendum. O, wériody
pe. A, BpbyOiwrby pe®

22. YPA. Dimidius siclus. O°. Spaypiv.
exempl. didpayuov.’

27. WM TIT2 M.
nere duzit me.
empl. kal éué év 666 fyayel®

31. MM TN, O’. edroyn-
70s kvpiov (alia exempl. kUptos™). ’A. elho-

edhoynuévos k.12 T

Alia

Quod ad me attinet, in ifi-
Alia ex-

O, éué 7 edddoxe.
Benedicte a Jova.

ynpévos kiplos. 2.
‘Efpaikov €éxer niloynuévos Umd xvpiov.”
32. MON.  Et solvit. O'. xal amécafe (..dmé-
aTpacer’),
43. ﬂ?;‘?;?ﬁ Virgo illa. O'. % mwaplévos. ’'A. 7
amwokpupos.’®

GENESIS. 39

45, T3M. O, edbs.

47. TTEH":‘E. Super nasum ejus. O, (kai mepié-
Onka) adrfi. A éml pukripas avris.t

W™ :T"BN N3 '7;'—1.'1 8D, Non pos-
sumus dicere tibi malum aut bonum. O°. od

Svvnobueld oot dvreurelv xaxdv 7 kalov (alia

‘O Zdpos ov duvy-
19

Alia exempl. kat (6o0.'®

50.

exempl. kakdv kald'®).
ocbpeba elmetv 70, 1) Kakov 1) Kaxdv.

59, MDY, Ef nuiricem ejus. O, kat 7°

dmdpyovra abris. A. kel Tyv Tirbyy abris.

2. kal Ty Tpoddy adris® Aliter: 'A. T
21

%

TiOnvov.

61. tr'{‘h‘?;w- Et ancillae ejus. O'. kai ai @Bpat
CA. rabiokar. Z. xopdoia™) airis.

e tﬁt?‘z. Meditari in agro. O, adoke-

"A. opilfjoar v xwpa.

63.

oxnoat €is 70 weoiov.
2. haXfjoar év TG dypd.”

67. N M NTING PR AN, Bt intro-
duxit eam Isaac in tentoriwm Sarae matlris

suage. . eloirle 8¢ ’loaax els 7ov oikov

5 Codd. X, 130. Nobil. quasi scholium affert. Cf. ad
Cap. xli. 43. ¢ Sie Codd. X (in marg.), 50 (cum tdpei-
ecfar), 135 (cum drrhfjoa: in marg. ). "Cod. X. Cod. 135
affert: 3. arédafas; Nobil.: Schol. drédefas. # Codd.
X, r30 (non, ut Holmes., Bpéxfioov). ? Sie Codd. 14,
16 (uterque cum ), 18, alii, Hieron.: “ Didrackmum
pondus ejus., Back, quod in hoc loco pro didrachmo
geribitur, semiuncia est; SECEL vero, qui Latino sermone
siclus corrupte appellatur, unciae pondus habet.” Cf
Hex. ad Exod. xxxviii. 26. Montef. affert: "AA\os* 3udpa-
xuiv (sic); quae lectio deterior est in quatuor libris.
¥ Sic Codd. 32, 106, 107. Ante edoduke inferunt év 686
Codd. 135, 30, alil 1 Sie Ald., Codd. I, II1, X, 14, 15,
16, alii. 12 Cod. X ad eddoyyrds xipros (sic) in marg.
notat: rd, edlhoynros el xlpie, ol mpés Tov waida Toi Afpadap
elrev' & yoiv Ax. ¢noly, eDhoynuévos xipros® Zup. 8¢, ebhoyn-
pévos .. (folio abscisso). 3 Procop. in Cat. Niceph.
p. 299. 1% Cod. X, ubi interpretis nomen abscissum est.
Hieron. Hebraeum vertit, destravii. 15 Hieron, in Com-
ment. ad Jesai. vii. 14 (Opp. T. IV, p. 108): “ Porro ALMA
apud eos verbum ambiguum est; dicitur enim et adole-
scentula, et abscondita, id est, dméxpugpos ... Et in Genesi
legimus, ubi Rebecca dicitur ArmA, Aquilam non adole-

scentulam, nec puellam, sed absconditam transtulisse.”
18 Sic Cod. I. Duplex lectio, xal #od elfls, est in Comp.,
Codd. 19, 20, 108. 7 Cod. X. In textu LXXvirali
post évara inferunt éml purripas abris Codd. 15, 82, 135.
18 Sie Ald., Codd. I, ITI, X, 14, 15, 16, alii. ¥ ¢ Syri
versionem, ut hic refertur, habent omnes Catenae Regiae
et schedae Combefis. Unus codex omittit vd.”"—Monief.
In Cat. Niceph. p. 302 abest 7o #. % Nobil., et Cat.
Niceph. p. 303. Cod. 127: ’A, nirfipp, 3. rpogpv. Cod.
130: ’A. rirfn, rpogpiv. Hieron.: “ Et substantiam ejus .. .
In Hebraeo habet . . . et nutricem ejus... Decens quippe
erat, ut ad nuptias absque parentibus virgo proficiscens
nutricis solatio foveretur.” A Cod. X affert: "A. mpw
rifpdv. 2. Tpodhin. 2 Nobil., Codd. X, 124. 5Sic sine
nominibus Cod. 130. = Nobil,, et Cat. Niceph. p. 304
(cum mpookakjoar pro AaAjoat). Cod. 130 in marg. sine
nom.: Aadjoaw év v dypéd. Ad ddokeoyioar Cod. X in
marg. annotat: rois oikelots Noyopols dpd\ijoar év ) Tis épn-
plas novyxia. Hieron.: “ Quod autem ait, Et egressus es:,
ut exerceretur in campo, quod Graece dicitur ddokesyijoay,
in Hebraeo legitur: Kt egressus est Isaac, ut loqueretur wn
agro, inclinante jam vespera.”



10 GENESIS.

X Zdppas 4** ijs pnTpds avrot. ’A. (xai)
elotiyayey avriy ((loadx) els Thy oxqyny Zdp-
pas Tis gnTpds avron.”
67. ONAN,

mapekhiif.

Et consolationem admisit. O, xai

2. (kal) mwapyyopnfn.®

Cap. XX1V. 14. = &ws dv mabowrrar wivovoar 4.7
15. =& 77 Swavola (om. avrov) 4 [16. = kara-
Baca 8¢ éml miw wnyiv 4.1  44. +kal & ToUTO
yvooopar — ABpadp 4 6o, ‘PéBexxav = iy
abehpiy alrdv 43

Car. XXV.
3. 77TI). 0. kal 7ov Aeddv (s. Aarddy). Alia

exempl. xal 7ov Oaipar, kal Tov Aeddy.’
ONMBN. O, 'Accovpielp. Alia exempl. éyé-
vovro ‘Payovih kal NaB8ej\ kai "Acoov-
preip.”
6. OIRD WM. O (rév mallaxdv) avrod.
Alia exempl. Soar Tov ‘ABpadp.’
8. 7AW TMAIWA.  In canitie bona. O & yipa

(s. yhper) kard. "A.Z. év mohg ayabj.t
1‘@3}'17?-'3. Q. wpds Tov Aadv avTob. Z, mpos

[Car. XXIV. 67—

12,
20.

T 7. O Ayep X 0 Alyvrria 4°
S

(Mesopotamia).
X Zupias 4.7

oW WM. Bt contundebant se invicem

Ez regione campestri Syriae
0. é& 7is Meoomorapias

22.

filii. O'. éoxiprov 8¢ ta wabla. "A. (kai)
cvveOhdobnoay viel, Z. (kal) diemdlatov . .?

23. YN  Fortis erit. . mepéfer. 2. Umepi-
axvoer?

25. WO. (Pallium) villosum. O, Sacds. Z.7e-
Tpixwpévos.'’

27. ON. Integer. O.dmhacros. "A.O. amhois.

2. Gpwpos.t

29. AW. Languescens. O'. éxdeimav. ©O. me-
vy,

30. DMWY, De rubro. O'. dmd ob éyéparos
(2. Edop™).

31. n-_}:m- Vende. O.amwbébov. A, woAnoov.'t

AMP2TNY. O, & mpwroréria I avrod 4.1

i'l'jrﬂlij'nb‘_i WY XM,  E¢ sprevit Esavus
primogenituram. O xai épathiocey "Hoad 7a
mpororékia. A. (kal) éfovdévwrer ‘Hoab v

33.
34.

Tos maTépas ..’ wpwrorokiav.'®
* Sic Cod. r2% in marg. sub aster.,, et in textu sine conium male habuit. ¢ Sic cum aster. Arm. 1. Deest
aster. Codd. 15, 55 (cum Zdppa), alii, Arm. 1. % Nobil, # Alyvrria in Ald., Codd. I, IT1L, X, 31, 56, aliis. 7 Idem,
et Procop. in Cuat. Niceph. p. 305. % Codd. X (cum  Vox abest a Codd. I, III, X, 30, 35, aliis. 8 Cod. X.
scholio : éBepameify, viis Aomms éxrds éyévero), 127. Cod.r30  Nobil,, Codd. 127, 130: =. demdraov. Hierom.: © Et move-
in marg. sine nom.: mapnydpnoer (sic). W Cod. X. bantur filii ejus in ea. Pro motione LXX interpretes

% Procop. in Cat. Niceph. p. 296: o 8¢, év 7jj duavoia, dfSeki-
orat, bs pi kelpevor €v 76 ‘Efpaixg dpws xat Sia rav ééns (V. 45)
® Haec in Cod. X lemnisco notantur,
invito Hebraeo. % Cod. X obelis notat omnia a o
éavrob fepdmovrt ad ABpadp. % Idem. Sic sine obelo
Comp., Codd. I, 111, 14, 15, 16, alii.

Car. XXV. ! 8ic Ald. (cum ©apdv), Codd. I, IIT, X, 14,
16, alii, Arab, 1, 2. * Sie Ald., Codd. I (cum “PagouviA),
[11, X, 14, 16 (cum Navdej}), 18, alii, Arab. 1, 2. 3 Sie
Codd. 15, 135, Arm. 1 (cum 1 ASBp.). * Nobil., Cod.
130. Cf. ad Cap. xv. 15 5 Cod. 130. Sic in textu
Codd. I, 75, necnon Bodleianus a Tischendorfio editus.
Mendose Nobil.: Schol. mpds rols mepdras, quod Montefal-

- "
TouTD 'I'I'[lPt FTOTaL,

posuerunt éoxiprav, id est, ludebant, sive caleitrabant; quod
Aq. transtulit, confringebantur filii én wlero ejus; BSym.
vero diuémheov, id est, in similitudinem navis in superficie
ferebantur,” TUbi pro dwémieov unus codex apud Vallars.
Scemdheov legit, repugnantibus tum ceteris libris, tum ipso
Hieronymi contextu. ® Codd. X, 127, 130 (in marg,
sine nom. ). Y Codd. X, 127, 130. 1 Nobil. (cum "A.
pro 'A. ©.), iidem. 12 Cod. X. Ad édeiww (v. 30)
Cod. 130 in marg. habet: mewd. 13 MSS. Regii et
schedae Combefis. apud Montef.: 6 Sip. deri 700 éfijpa-
ros (sic) "Edbp réfewev, b ppnreberar muppds. Nobil. affert:
3. dddp. 4 Cod. X. 15 Sjc Arm. 1, et sine aster,
Comp., Codd. 15, 19, alii. 18 Cod. X.



=Cap. XXVI. 33.]
Car. XXVL

D. "Dﬁﬁﬂj. O, xal ta véupd pov. OfF Nourol
xai vbpovs pov.'

8. P20,  Ludebat, O'.maifovra. Schol. svvov-
owafovra.’

10. DUN. Culpam. O'. dyvorav. ’A.Z. wnp-
pérqpal’

12. D™WW 7. Centum mensuras. . ékaro-

oretovoay kpibiy. A, éxarov elkacpots.t

13. '7'1%'_11 Tllﬂ:' 'ﬂ?ﬂ Et procedebat procedendo,
et crescebat. (. kal mpofalvev peifwy eyé

Alia exempl. xal émopevero mpofaivor,
5

vero.

kal peifwv €yévero,
20. M.  Et altercati sunt. O, xal épayé-

cavro. A. (xal) édikdoavro.’

MY WOYNT 2 POV,  Esek, quia litigave-

runt cum eo. (. adikla® ndiknoav yap av-

GENESIS. 41

tév. 'A. oukopavria: éovxopdvrnoav yap

atrév.’

21. MW,  Sitnak. O éxbpia. 'A. [4] dvre-
kewpévy, 2. évavtioos.®

26. WY nIUB'_‘_. Et Ahuzzath amicus ejus.
O'. kat ‘Oxofad o vvppaywyos (2. ovvérai-
pos?) avrob.

28. nl,?l‘j Jusjurandum. O, dpd. Alia exempl.
8pkos 10

30. AW, . J8oxAv. *AXos mérov. “AXhos

eotiacw M

31. U"tlf’?'.'l O'. pera carnpias. Of Aoumwol per’
eipiyys.t?

32, 1NED ﬁl’ '1_‘73“’1 Et dizerunt ei: Inveni-
mus. . kal elmav: ody ebpoper (O Aowmoi
eUpoper ™),

33. ‘ﬁ]zlﬂ? O'. dpros. 'A. Z. mAnopovi.t*

L
L
.l-

Cap. XXVI. * Procop. in Cat. Niceph. p. 319.  * Sic
in textu Cod. 32. Procop. in Cat. Niceph. p. 320:
"Efpaiow 8é daawy, eboynpdves elpijobfar vé wailew dvri vov ovvov-
auifew. ¥ Nobil, Codd. 127, 130. Sie in textu Cod. 38.
Cod. X in marg. sine nom.: mAgupélear, secundum colla-
tionem antiquam in schedis Bodleianis. ! Hieron. :
“ Licet in aliena terra seminaverit Isaac, tamen non puto
quod tanta ei fertilitas hordet fuerit. Unde melius puto
illud esse, quod habetur in Hebraeo, et Aq. quoque trans-
tulit: £¢ invenit in anno illo centuplum aestimatum, id
est, ékardv elkaogpois [sic Cod. Frising. apud Lagarde, faventi-
bus duobus Vallarsianis, qui EKATOIKACN@YC et EKATON-
EIAACMOTE pingunt, pro eo quod edebatur, éx. elkarpevor].
Licet enim eisdem literis et aestimatio scribatur et Aor-
dewm, tamen aestimationes SAARIM leguntur, hordea vero
sorim.” Interpres Graeco-Ven.: éxardy elkaoudv (fort. ei-
xacpav). Cf. Hex. ad Prov, xxiil 7. § Sic Codd. 72,
82 (cum kai mp. pro =p.), 135. Hieron.: et ambulabat
vadens, el magnificatus. § Codd. X, 12%. Sic sine
nom. Nobil,, Ced. 130. " Cod. 127 (om. airdw). Sic
sine nom. (add. airov) Nobil, Cod. 130. Minus proba-
biliter Cod. X : ’A. cuxotpavria, 2. éovxoavmoay. i Hie-
ron.: “Pro inimicitiis, quod Aq. et Sym. my direypérmy
et évarriwow transtulerunt, id est, adversum atque con-
trarium, in Hebraeo habet saTANA; ex quo intelligimus
Satanam confrarium interpretari.” Ad Aquilam (quem
armikesqpery sine articulo scripsisse suspicor) cf. Hex. ad

Psal. cviil. 6. Zach. iii. 2. Ad rem cf. Joseph. Ant. I,
18, 2: Tav 8¢ mporépwy 7o pév "Eoxor xakeirar” pdyns dv ris
abrd proee’ 1o 8¢ Frepov Sirewvd: ExBpav dmoompalver Td dvopa.
Cod. X (cum ourérepos). Hieron.: “ Pro Ochozath pro-
nubo in Hebraeo habet collegium [potius possessio] amico-
rwm ejus; ut non tam hominem significet, quam amicorum
turbam, quae cum rege venerat, in quibus fuit et Phicol,
princeps exercitus ejus.” Consentit Onkelos, qui enarrat:
IR NYDY, et coetus amicorum ejus. Utrumque nomen
pro appellativo habuit Graeco-Ven., cujus versio sonat:
karoyn Te Tou ¢hihov ol, xai oripa wavrds dpyovros THS KeWoU
10 Sie Codd. 32, 108 (in marg.), 130 (idem).
1 Cod. X in marg.: wéroy, éoriamw, Cf. ad Cap. xxi. 8.
Sed fortasse merum scholium est. 12 Cod. X. Lectio
év elppy est in Codd. 20, 130 (in marg.). Cf. ad Cap.
xXxXViil. 21. 13 Cod. X. Vid. not. seq. ™ Hieron.:
“ Nescio quomodo in LXX interpretibus habeatur. ..
Bt dizerunt ei: Non itnvenimus aquam,; et vocavit nomen
ejus Juramentum. Quae enim etymologia est, propterea
vocari juramentum, quod aquam non invenissent? E con-
trario in Hebraeo, cui interpretationi Aq. quoque consentit
et Sym., hoc significat, quod invenerint agquam, et prop-
terea appellatus sit puteus ipse Safuritas, et vocata civitas
Bersabee, hoec est, puteus satwritatis, Licet enim supra
[Cap. xxi. 31] ex verbo juramenti, sive ex septenario ovium
numero, quod SABEE dicitur, asseruerimus Bersabee appel-
latam, tamen nunc ex eo quod aqua inventa est, Isaac ad

oTparias,
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33. Y. O 77 woher éxelvy.
éxet, Tfj moher'®
YU W2, O ¢péap dprov (‘A. Z. wAnopo-
vijs'%).
35. T N2, Maeror spiritus. O, épifovaar.

‘O Zdpos: otk edapeoroboar. O “EPBpaios:
17

‘O Zidpos odk

mapopyilovoat,

Cap. XXVL.15. 7o marpds airod ¢ APpadp 4.

Car. XXVIL

1. W12M. Et debiles facti sunt. O. xal 7p-
BAtvOnoar (alia exempl. fuBrvdmryoar?). "A.
npavpélnoay (s. nobévnoar).?

6. 271, O . "A.O. i3

12. }?WI]DD. Tanquam subsannans. O, os kara-
ppovav (A. karapokdpevos.
{ov?).

15. Y127, Vestes.
ludria’

2. karamal-

O’. vy ororfp. "A. Ta

[Car. XXVI. 33—

16. DY WM. Haedorum caprarum. O, rév
épipov. Alia exempl. 7@v épipov 76V alydv.®
r'El?U 1732'1- Et super levitatem. . kai émi
ra yvuvd ((A. Z. Aeia’).

20, HB'!’JLJ P, Tam cito invenisti. (. 8 Taxv
ebpes. Alia exempl. 8¢ érdyvvas.®
27. VM.  Adgri. O'. dypod whjpovs. "A. xi-

pas.? ‘O Zdpos: dpotpas.’®

M. Et trepidavit. . ééory 8. A,
2. (kal) éfemrhdyn.t!

T'"-:}EI?- O’. Vacat. Alia exempl. 70 marpt
avTob, '

LY, Cum dolo. . pera déhov. "A. év

2. 80 évédpas.

W3 ey T NEN TSN, Bt fibi jam quid

Sfaciam, fili mi? . ool 8¢ 7{ worjow, Tékvov;

33.

34.

emibécet,

37.

2. (kal) ool wpds Tabra T morjoe, vié pov;'*
%Y B TND YUND TN Fiet autem,
ubi libere vagaberis, abrumpes jugum ejus. ',

40.

nomen civitatis, quae ita vocabatur, alludens, declinavit
paululum literam, et pro stridulo Hebraeorum six, a quo
SABEC incipitur, Graecum sieMA, id est, Hebraeum samecH
posuit.” 5 Procop. in Cat. Niceph. p. 328: "0 Zipos
ok Exer, TH woher dAN' oUdé év T karaoyéoes eUpioxerar wélis
olre kalovpéyn' témov volvuy fv dvopa. ¥ Hieron., ut
supra. Ad ¢péap dprov Cod. X in marg. pingit: "A. mav-
auovi) (sic). 7 Anon. in Cat. Niceph. p. 330: ‘0 Ztpos
ovk €xet, epilovoar, dAN', olx elapesroloas® avri ToU, épbi Kai
¢phovewcia wivra mowiear® 6 yap Evpos kai 0 “EfBpaios, wapopyi-
(ovoar, . Haee paulum perplexa sunt; videtur enim
duas Syro interpretationes tribuere; at Procopius [p. 159]
clarius habet:  Syrus habet: Displacebant Rebeccae. He-
braeus vero: Non cessabant irritare et ad iram provocare
Rebeccam.”—Montef. (Graeca Procopii frusira indagavi-
mus in Cod. Ambros, qui abrumpit a p. 147, 14 edit.
Gesnerianae ad p. 164, 19, deficiente, ut videtur, archetypo
ejus.) Ad éifovoae Cod. X in marg. glossam affert: paxd-
pevar, Pihovewotoat, avdurrdpevas. 18 Sie Arm, 1, et sine
aster. Codd. 15, 82, 106, 135.

Cap. XXVIL ! Sic Codd. I (cum 5p\.), Bodl (cum
nvBA.), 56, 59, 129. Cf. Hex. ad 3 Reg. xiv. 1, 4.
2 Cod. X affert: 'A. d\pvpodfinoar, jobémaar. Pro dipvpéd-
Onoav Montef. recte corrigit fpavpofnoar, coll. Hex. ad

1 Reg. iii. 13. Jesai. xlii. 3. Altera lectio aut alius inter-
pretis est, aut Aquilae secundis curis debetur. Cf. Hex.
ad Ezech. xxi, 7. Mox ad ¢apérpar (v. 3) idem in marg.
glossam habet : BeAofixgy. Cf. Hex. ad Psal. x. 2. Cod.
130. Sic in textu Codd. 14, 18, alii * Nobil. “In
MSS. omnibus [ut in Cod. 25, et Cat. Niceph. p. 331]
sic legitur: & Sip. 7o xaradpordv arri Tol xaramailwv' & Bé
Ak, karapoxopevos.—Montef. Graeco-Ven.: os amareaw,
5 Cod. X. ¢ Sic Codd. 15, 58, 135. Ad épiper Cod. X
in marg, affert: alyow. 7 Cod. X. § Sic Codd, 59,
ng. st fortasse alius interpretis, ut tamen subjungatur
¥ Cod. X. 10« Tta omnes MSS., ex Dio-
doro: & Sipos dvrl Toi dypoi, dpolpas Exes’ 1O 8¢ TAypovs,
mem\npapévoy Phacmpdroy edodeordrov.”—Montef. Ubi pro
mAnpovs wemAnpaopdvov Cat, Niceph. p. 336 habet whgpns (sic
Codd. I, 71, 72, alii) n'mlqpm;uimr (llﬂIl etiam Booxnparwy
pro Blaorpudrev, qui error est Holmesii), et Theodoreto,
non Diodoro, tribuit. 1 Codd. X, 127. Sic in marg,
sine nom. Cod. 57. 2 Sie Codd. I, 14, 15, 16, alii,
Arab. 1, 2. 13 Nobil. (cum évédpas sine praepos.), Codd.
X, 127, 13¢ (ut Nobil), qui omnes nomina interpretum
transponunt. Verum vidit Thieme in Dissert. de Puritate
Symmachi, p. 25 Cf. Hex. ad Gen. xxix. 25. 1 Reg.
xxviil 12. Jerem. V. 27. 1 Cod. X.

TOU Eﬁpﬁm



—Cap. XXVIIIL 21.]

gorar 08 Wrika éav kabélys, xal éxAdops ToVv
{vydv aldrob. (A.) xal Erar xaebd xarafi-
Bdaps ... Z. éorar 8¢ brav kaudlfs, éxAi-

ces Tov (vyow avred.’® ‘O Zdpos...si resi-
pueris . . J'°
42. 77 OIN0.  Consolatur se de te. O, dmer-

Aet oot. “AMlos Siavocirar xare oob )’

46, N2P. Taedet me. (. wpocdybika (s. mpood-

x0wea). "A. éoikyava.

YT MiNan 1OND POTPARD.  De fitiabus

Heth, sicut istae de filiabus terrae. O, dmd

rov Ouyarépov s yis Tadrys. Alia exempl,

amé Tov Ovyarépov Xér, Towalrtas damd TV
Ovyatépor THs yns Tavrns.

Cap. XXVIL. 14. 7§ pnrpl 3¢ adrod 4.2

wpociveyke 7@ maTpl S avroi 4 41, & 1) Sia-

voig N adrob 4%

2. evekdknoa.®

31. Kai

Car. XXVIIIL
6. I'!‘?TI_?'_\. O'. kai amésredev., Alia exempl. kai

AR
amGX ETO.

GENESIS. 43

8. NM. O ov 8t kai. Alia exempl. xal eider.?
YAX\os* kal yvois?

11. 22N,  Et discubuit. O kal éxophfy, *AX-
Aos* kal apimvocey.’

12. TMMYT A WRMN.  Ef summitas ejus per-
tingebat ad caelum. O, fis § kedady di-
kveito els Tov ovpaviv. “AXles' (§s) 4 dpxy
fimTero ToU ovpavoed.’

13. 383, Stetit. O, émeariipikro. “ANAos éori-
Aorar’

"'i'l'7§'\‘ MM, O ¢ febs. Alia exempl. xi-
ptos ¢ feds.”

16. [28. Profecto. O'.61.. 'A, dpa. Z.dvrws®

19. Bb_?'l'l"-:';. O'. oikos Beoih. "A. Baff\.?

ﬁ‘}?ﬂ'ﬂiﬁ 2 DIZ"IN'!. Verumtamen Luz erat
nomen civitatis. O, xai OdAaplod{ (alia ex-
empl. OdAappacts.® A. 2. Aod¢™) fv dvopa
) wéher. “EBp. odakap Aod{ aip aelpt® A
(kai) wporepov Aod{ dvopa Tf worer
21, Uﬁ%@?. O'. pera cornpias. 'A. Z. é&v -
piivy.t

1® Nobil,, Cod. 130 in marg, (uterque sine nom.): &ora
8¢ éav kapdbis. kal fovar kabfi karaBifdops (—oes Cod. 130).
Posterior lectio Aquilam sapit, coll, Hex. ad Psal. lv. 8;
priorem, sed pleniorem, cum érav pro éiw, Symmacho vin-
dicat Cod. X. 18 Procop. in Gen. p. 161: “ Verum
Syrus erit pro resipiscas accipit, dicens: Si resipueris, et
vitae fuae bellicosum institutum omiseris, Deique timorem
imbiberis, cognosces eum.” Syrus vulgaris vertit: Bt s
penitentiom egeris (ooll), removebitur jugum ejus a collo
tuo. 7 Schol. apud Nobil. Sie sine nom. Cod. 130 in
marg. 13 Nobil.,, Codd. 127, 130 (sine 3,). Cf Hex.
ad Num. xxi. 5. Jesal. vii. 16. 19 8iec Codd. 15, 72,
82, Arab. 1, 2, et, praemisso X éxeifer (nisi forte X &3),
Arm. 1. In textu LXXvirali &3 praemitt. Codd. ro6,
107. ® Arm. 1. Sic sine aster. Codd. 14, 13, 18, alii.
# Idem. Pronomen abest a Cod. 55 solo. * Idem.
Pronomen abest a Codd. 14, 16, 18, aliis.

Car. XXVIII. ?* Sie Ald., Codd. T, ITL, 14, 1§, 16, alii,
Arab. 1, 2. * Bie Comp., Codd. I, I1I (uterque cum
dev), 14, 15, 16, alii. ? Bie Cod. 130 in marg. ¢ Cod.
59 ex duplici versione: xat dpfmvwoe (sic) xai écondy. Cf.
Hex. ad Jud. v. 27. ® Cod. 130 in marg. sine nom.:

n dpxn Umép o tov olpavoi. Pro imép vo indubitanter cor-
reximus fmrero, § Philo Jud. Opp. T. 1, p. 620 (qui
tamen éreompixro agnoscit p. 644). Lectio Aquilam sapit.
T Sie Codd. 15, 56 (in marg.), 58, alii, Arab. 1, 2, et Philo
Jud. ibid. pp. 644, 646. " Codd. X, 127, 130. # No-
bil, Cod. 130. 1 Sie Ald. (cum —paiovs), Codd. I, III
(cum —pavs), 20 (cum —paod(), 31, alii B Cod. X
affert: "A. 2. Aov{d. Cod. 130: 2. Aoif (sic). 12 Sie
Montef. Cat. Niceph. p. 352: "Efpaios’ olhaphoi{ oe-
panp (sic). 13 Nobil., Montef,, et (cum #» &.) Cat.
Niceph. ibid. Duo posteriores ex Anon. citant: "Toréor
e otahap (oPhap Cat.) mpirepov elmov of mept Axdhay, kal oly
@5 pepos ToU Svdparos. Aovla 8¢ Ty wddw pnris perd ravra
(perd 7. pnrids Cat.) xakei. Hieron.: * Ridicule guidam
verbum Hebraicum ULAM nomen esse urbis putant, cum
ULAM interpretur prius... Antiquae omnes scripturae
verbo ULAM sive ELEM plenae sunt, quod nihil aliud signat
nisi ante, aut prius, vel vestibulum, sive superliminare, vel
postes.” Ad Aquilam pro mpérepor Scharfenb. in Animado.
p. 28 infeliciter tentat mpdfupor, ¥ Cod. X, et in marg.
sine nom. Cod. 130.
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Cap. XXVIIL 2. Meoomorapiar 3¢ Zvpias €0

. Mecomoraulay ¥ Zvpias 4* . mpos Tals yu-
5 # S ~Up 9

5 ¥ ~ '- . 1 =y E 1?'
vaifly adrod M alitd 4 yuvaike.

Car. XXIX.
17. DA, Debiles. . doleveis. 'A. Z. ama-
Aot !
92, AW, O, ydpor. 'A.Z. wérov®
95, NN,  Fefellisti me. . mapedoyiow pe.
‘A, &mélov por. Z. éviibpevods pe.
34. "E—‘fﬁ N W‘?" Adhaerebit mihi vir meus.

(Y. wpos éuod €arar 6 dvip pov. "A.mpooket-
gerar (aAvip pov) wpos pét

Cap. XXIX. 1. ods wédas ¢ adroi 4° g. (=)

ra mpbPBara Tob warpds adris4® 12. kal amijy-

yehev NG laxaf 4 7 "Paxi\.

GENESIS.

(Car. XXIX, 17—

Car. XXX.

8. "A5PDY OIOR “WD).  Luctationes Dei (vehe-
mentissimas) luctata sum. . ovvavreXdBerd
pov & Oeds, kal cvvaveoTpdpnr. A. cvvavé-
oTpeYrév pe 6 Oeds auvavaoTpodiv.!

11. (p 72 N2) 2. Feliciter! . & ixa.
Alia exempl. edmixnkatl "A. GAbev edfwvia.
2. qAfer 1'@d.’

13. WN. O Acip. Alia exempl. add. & €ome
wAodTos.t

15. ]:'?- Q. odx olrws. A, &ua Tobro.

18. W, O, ’loodxap, 8 éort picbs.®

nnnnn
+

' A. cuvoikiioet jpot.

24. "]? M AR, 0. mpoobérw 6 Oeos por.  Alia
exempl. mpocéferé por 6 Oess® Al 2. O,
mpocfére ¢ Bebs (por).”

7

5 Arm. 1. Sic sine aster. Codd. IIL, 15, 56, alii, ?Sic Comp., Codd. 14, 15, 16, alii. Theodoret.: To Tolvuy,
Arab. 1, 2. 16 [dem. Sie sine aster. Codd. 15, 55, alii, ebrixnxa, ob Tob “laxdB éomt pipa, dAAa Tijs Aeias, yuvaikds, @s

Arab. 1, 2. Augustin. Locut. Lib. T: “ Bwit wn Mesopo-
tamiam Syriae, quasi Mesopotamia dicatur nisi Syriae.
Quamvis hoc LXX habere non perhibentur Syriae, sed
cum asterisco seriptum est.” % Arm. 1 (qui pingit:
% suis sibi uzorem). Sie sine aster. Codd. 58, 72, alil.
Cap. XXIX., ! Cod. X, ® Nobil,, Cod. 130. Cf. ad
Cap. xxi. 8. 3 (od. X. Cod, 130 affert: 2. émdpevoas
ue; Nobil. vero: Schol. érfdpevods pe. Cf. ad Cap. xxvii. 35.
¢ Cod. 130 affert: A, mpdoxere (sic) mpds pé. Hieron.:
“ TUbi nos legimus, apud me erit vir meus, Aq. interpre-
tatus est, applicabitur miki vir meus, quod Hebraice dici-
tur ILLAVE, et a doctoribus Hebraeornm aliter transfertur,
ut dicant, proseguetur me vir meus.” Montef. ex Hieron.

soloece dedit: *A. owvdreral (Graeco-Ven. cvvadbicerat) pot

6 dmp pov. 58 Arm. 1. Sie sine aster. Codd. 15, 72, 82,
135 ¢ Clausulae, adm) yap &Booxe k. 1. £, praemittuntur

quatuor puneta (+) in textu cum % in marg. in Arm. 1,
per errorem, ut videtur, pro obelo. " Sie Arm. 1, et
sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2.

Cap. XXX. ! Hieron.; “Aq. ait: cvvavéorpeyév pe o
feds ouvavagrpodiy, pro quo in Hebraeo seriptum est, NEPH-
THULE ELOIM NEPHTHALETHI Unde a conversione, sive
a comparatione, quia utrumque sonat . . . Nephthalim nomen
filio imposuit.” TUbi pro ovwavagrpodyy ante Lagardium
edebatur xal ovwavearpdgne, repugnantibus libris, etiam,
quoad copulam, Vallarsisnis. Hebraea, ut hodie legun-
tur, transtulit Graeco-Ven.: dvriorpogais feob ayréaTpappat.

Epny, &v duooefelq Tpadeions, kai kara Spaxv ta feix wawdevo-
uéms. Ofrw kat & rabrs marip &by 70, olowmadumy (v. 27).
8 Cod. X affert: ’A. f\fer ed{wia. 2. fAfev Tad meparipov.
Pro ed{wia, ei{wria correximus e Cod. 130, qui in marg.
sine nominibus interpretum habet: 7Afer ebwrvig. HABev
ydp (sic). Ad Aquilam cf. Hex. ad Gen. xlix. rg. Hieron.:
“ Ubi nos posuimus, in fortuna, et Graece dicitur, é vixy,
quae potest eventus dici, in Hebraeo habet BAGAD, quod
Aq. interpretatur, venit accinctio; nos autem dicere pos-
sumus, in procinctu. BA enim potest praepositionem
sonare in, et venit.” Montef. de suo, ut videtur, edidit:
A, HABev 7 (Dots. ¢ Sic Codd. 56, 58, 106 (sine & o),
ro7 (idem), etinm Bodl. a Tischendorfio editus (idem).
Hieron.: * Aser, divitiae. Male additae sunt diviiiae, id
est, whovros, cum etymologia nominis Aser Scripturae
auctoritate pandatur, dicentis: Beata sum ego, et beati-
ficant me mulieres.” & Cod. X.
desunt in Codd. 15, 82, 135. Hieron.: “ Etymologiam
hujus nominis LXX interpretes ediderunt, est merces.
Non utique, ut plerique, addito pronomine, male legunt,
aestimandum est ita scriptum esse, quod est merces; sed
totum nomen interpretatur, est merces. Is quippe dicitur
est, et SACHAR, merces.” T Cod. X, Hieron.: “Ub
nos posuimus, kabitabit mecum, et LXX interpretati sunt,
diliget me, in Hebraeo habet sezpurEN1.”  * Sie Comp,,
Codd. 19, 20, alii.  Cod. 130, qui in textu habet:
mpoolére pou 6 Beds.

% Verba, ¢ éore .,



—Car. XXXI. 7.]

28. 23, Praecise designa. . Sidorehov. "A.
émovbpacor, 2, dpioop.'”
g2, orip-bo Wb D) b3, Omne

pecus punctis notatum et maculosum, el omne

pecus fuscum. O wav wpéBaror () mokidov
kai wepkvov (s. mépkov), kal wav Béoxknua (€)1
paibv.

35. DRV, Virgulatos. O, Tods pavrois. Z.

(Tods) Aevkdmodas.'

36. OUN.  Ei posuit.
Mos* (kal) Suwpioev.

O, kal dméornoer. "AA-
3

37. '5'*1‘7} Et amygdali. . xal kapvivqv. 2.
(kai) apvydaXivyy.!

nibpnaby WN.  Quod erat super virgis.
O’. (in loco confuso) éml 7ais pdBdors. “AA-
Aos* 70 éml Tév okvralov.'®

38. TR D nYh nim e JRa0 i

1"'"“’1'@5"? 823, Ubi veniebant pecudes ad bi-
bendum, e regione pecudum, ut incalescerent
cum venirent ad bibendum. . lva ®s av
E\Nboot T& wpéBara wiely, évdmioy Tav pdSdwv
ENbyTov adTéVv €ls TO TWiEW, EYKIOTHOWOL Ta
mpbBara eis Tas pafdovs. Z. bmos épxopévay

GENESIS.

45

rov Booknudrov mely, dvTikpds aow Tov Po-

cknpdtov, kal éykioatoy eNBovra miew.'

41. 3Py O NNGERD (R oMo MM

ﬂ"ll7|??;!'t'_1'1"-i:_§. Et quotiescungue incalescebant
oves robustiores, ponebat Jacobus virgas. O’
éyévero O¢ év 7@ kapd o évekloowy TA TPi-
Bara év yaorpi AapPdvovra, é0nker 'laxaf
ras pdfBdovs. Z..wdyrore frav évekicowy TG
Bookipara (&) mpoipa (A. karadedepévors’),
érifet lakaf 7as paBdovs.'®
42, D P R ARV, Cum vero debiles
(fetus) genuerint oves, non ponebat. . jyixa
8 dv érexe T& mwpbBara, ovk érife. "A. kai
év Sevrepoybvors .. M Z. omore 8¢ v dYripa
ra PBookifpara, otk erifet.”
DBUYT.  Debiles. O'. va ptv donua. "A.
T Oevrepbyova. Z. (ta) tnpa®

Car XX XE

{ 171?”- Decepit me. . wapekpovoaro pe.
'A. 2. mapehoyicars pel
DD MDY BTN WEW- Et mutavit

10 Nobil. Cod. X affert: 2. dpcrov. 1 Sic in textu
sine aster. Codd. 15 (cum wépxor), 58, 72 (ut 15), 82 (idem),
135. Ex usu vocis Bdoxppa versio videtur esse Aquilae
aut Symmachi, coll. Hex. ad Gen. xxx. 38, 41, 42. Exod.
xiil. 13, Lev, xxvil. 26. Psal. cxviii. 170. Ad ¢awwr Nobil.
affert: Schol, mowikov, wéprov; et sic in marg. sine mom,
Cod. 130. Cod. X glossam habet: 0. pawdw, ol mivu péhav.
12 Nobil., Cod. 130. “ Unus ex codd. nostris habet Aaio-
rodas sine interpretis nomine... Suspicor mendum esse.”
—Montef. ¥ Sie Cod. X in marg. sine nom. " Cod.
X. Nobil: Schol. duvydarimp. Ad ervpaxivgr Cod. 56 in
marg. mutile affert: Aemroxap . ., quod ad xapvivyy potius
referendum videtur. Graeco-Ven.: Aemrokapias e, ' In
textu LXXvirali post mepiodpor 1é6 xAwpdy inferunt o éml
rav orvrahdy Codd. 15, 58 (sine 70), 59, alii, Arab. 1, 2.
Cod. X ad haee, épaivero émi rais paSdos, In marg. habet :
rére ént rav oxvrddev (sic). Cf. Hex. ad Zach. xi. 7.
% Cod. X. 17 Cod. X juxta collationem Bodl. vetustam :
'A. dvri rob wpdipa (sic), karadedepévors (nonm, ut Montef. ex
eodem cod. dedit, curdedepérass) ; Cod. 130 vero: 2. drri Tov

mpwiga xaraledepevors. 18 Cod. X. DMinus emendate
Cod. 130 in marg. sine nom.: wdvrore dray €xiTowY TG TPG-
Bara, érife 'L Tas p. ¥ (od. 130 in marg., incertum quo
referatur. Sed ef. Hex. ad Psal. Ixiv, 14. # Codd. X,
130. Montef. e Cod. X oscitanter exseripsit odx €bnxev,
% Nobil, affert: ’A. dYrupa. =. Sevrepdyora. Cod, X: 'A,
SYrpa. 3. ra 8. Denique Cod. 130: 'A, oyupa, Bevrepo-
yova (sic). Sed Syua ad Symmachum, alterum vero ad
Aquilam pertinere, vix dubium esse potest. Hieron.: “ £
Sfiebant serotina Laban, et temporanea Jacob. Hoe in LXX
interpretibus non habetur; sed pro serotinis et lempora-
neis, aliud nescio quid [donpa et émiompal, quod ad sensum
non pertinet, transtulerunt.”

Cap, XXXI. ! Nobil,, Cod. 130. Cod. X cum scholio:
*A. 3. mapehoyloaré pe jmdmoé pe, kai wapd Tas UmoCXECELs
[non, ut Montef., cuwdikas] pdixnoer. Idem ad xal fAkafer
in marg. habet: dvri Tob, & avralAdypara Umep Tov pugbov
pov Stehloars por Umép Tow duvadey' ToureéoTy, Umép v alTd
édovhevoa @s plobios TogoiToy ypdvor, 8éka pivas auvabas dedwké
pou €ls puofiy,
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mercedem meam decem vicibus. . kal fiA\Aage
rov piobby pov tév Séxa auvév?® "A. kal
#ihafe v plobocly pov 8éka aplfpols. 2.
kal #Ahafe Tov pobéy pov JSexdkis apilfpd’?
‘O Zdpos* kal fANafe Tov pioliv pov Oexd-
Kis.*

17. U"'?@%UJTE’ . O, émi ras xapgrovs. Alia ex-

empl. kal dvefiBacer aira éml TS Kepi-
Aovs,®

18. WY "N NP MM, Greges acquisitionis
O’. Vacat, sed
paulo post kal wdvra T& avrot, quae non sunt

suae, quas sibi comparaverat,

in Hebraeo, infert. Alia exempl. kTfjow kTij-
Tews avTod iy wepLovaidoaro.’

19. "I‘_?T:l-' . ¢éxero. “AXhos émopedbn.”

QENATIM.  Teraphim (deos domesticos).
O’.7a¢ eldora. ’A. (ta) poppopara. 2Z. (Ta)
Oepacpeiv.®

20. T 1% AbnN B M. Er fereiiie
Jacobus cor Labani Syri. O'. &pvyre (alia
exempl. éxAeyre®) 8¢ 'lakwf AdBav Tov Zipov
(alia exempl. 79v kapdiav AdBav Tob Zpov'’),

[Car. XXXI. 17-

21. OPM. O, Vacat. 3¢ kai dvéorn €.

24. M. O movnpd.

26.225"NN ANM. O, barl kpupj dmédpas,
kal éxAomopbpnods (alia exempl. éxhomodpé-
vnods ) pe;

NN 3.53.1'\'1 I_'_T"EI:' nNan ﬁ@‘?. Quare clam
aufugisti, et fefellisti me? O'. Vacat. ('A.)
els T{ éxpiPns Tob dmodpavat, kai ExAeyds

pe;

U""!‘ﬁﬂﬁ. Et cum canticis. O, xai pera pov-

(*AXXos') kal pera Tpay@dow.'’

D:T.?i:" '|l7'lj. Abeundo abiisti. . wembpev-

a. ¥ AMos' mopevlels mopeifnTi.!®

31, YN 3. O X o7t époPibny 4.7

33. I““‘,"'l]7 I’tlﬁjﬂ 3P¥1'I7EIN3. O’ els 7ov oikoy
Acias . . . (kal fpedvnae) Tov olkov "laxdf.
*AM\os* els v okqviy Tob lakeB, kal els
v okqry (Aelas).®

wgn & boierbony 1 oen.  E
palpavit (manibus exploravit) Laban totum len-
torium, sed non invenit. (. Vacat. (A.) xai
Sieyrqhdgmoe AdBav olpmacav Tiv okémny,

Alia exempl. oxAnpd.”

27.

gLKOV,

30.

aal.

34.

® Hieron.: “Pro eo quod nos posuimus, mutavit mer-
cedem meam decem vicibus, LXX interpretes posuerunt,
decem agnis, nescio qua opinione ducti, cum verbum He-
braicum MONI nuammerum magis quam agnos sonet.” Spe-
ciosa quidem est emendatio Grabii in Prolegom. ad Octa-
teuchum Cap. IV, 8éxa prav pro 8éxa apviw; sed v, 41 Séxa
prais pro 8éxa duwvdow non ita. 8 Cod. 25 in Commen-
tario, exscribente Lagardio, unde veram Aquilae manum,
v picBeciy pov (non, ut Montef. edidit, rov pobév pov)
Cod. X juxta collationem Bodl.: Awri rot, 8éka
dpvev, Ax. déxa apilBpols elpnre, Zop. 8¢, Sexdris dpifpd. “Eleyer
8¢ & ‘EPpaios, ori Bexdxis nférnoe ras ovwbixas wpos "laxeB 6
AdBay, Ba T0 Td yewwdueva én’ Svdparos Tov 'TaxwfS wheiora dora
Imdpyew, kakewoy éropfalpiar atred [in cod. adrév. Montef,
ex Origene perperam edidit émodbadpdv (sic) alrdv]|, dmep
éd\ooay ai 8o éxddoers. 4 Fuseb. Emis. in Cat. Niceph.
p- 380. 5 Sie Codd. 20 (cum atras), 55 (idem), 56, alii,
Arm, 1. & Sic Codd. X (in marg.), 15, 58, 72, 130 (in
mArg. cum wepiemotfoaro), 135 (cum weptemomoaro). st
alius interpretis, fortasse Aquilae. Cf. ad Cap. xiv. 21.
Ad dmookeviy Nobil, affert: Schol. krjow, et sic Cod. 82 In
marg. 7 Cod. X in marg. sine nom, ® Nobil,,

erulmus.

Codd. X, 130 (cum poppdpara sine nom.). Ad edowda
Cod. VII in marg. sine nom.: fepagpelp. Hieron.: “ Ubi
nunc idole legimus, in Hebraeo THERAPHIM scriptum est,
quae Aq. poppépara, id est figuras vel imagines inter-
pretatur.” Cf. Hex. ad Jud. xvii. 5. Hos. iii. 4. ¥ Sic
Codd. 1, 55, Arm. 1. ¥ Sie Codd. VII (ex corr.), 15,
72 (cum 7 xapdia), 82, 135 (cum rév Zipov). I Sie
gine aster. Codd. I, 72, 75, 135, Arab. 1, 2. Arm. 1 pin-
git: ¥ kal 8i1687—Taladd :, unde asteriscum assumpsimus,
12 Sie Codd. I, X (in marg.), 14, 16, 18, alii, qui omnes,
excepto Cottoniano, oxAnpa ante Aakgops ponunt. 13 Sie
Codd. VI, 82, 130. Posterior ad xpvj in marg. pingit:
opddny. 14 Sic in textu Codd. 15, 58, 72, 82,135 (cum
amodpav), et, ut videtur, Arab. 1, 2. Aquilae versionem
esse tantum non certum est. Eadem e marg. Cod, X ad
verba ivari xpudj x.r.é (v. 26) perperam aptavit Montef.
% Sie Cod. VII ex corr. Num forte ex alia versione!
Mox v. 29 ad éyéés (sic) idem in marg. manu 288: oy
16 Sie Cod. VII ex corr, 17 Sic cum aster. Arm. 1,
Haec desunt in Comp., Ald., Codd. 1, IIT, VII (cum égofSn-
fpvin marg.), 19, 31,aliis.  ** Cod. VII in marg, manu 298,
Eadem manus pro vob oikov..7d otk® . . Tdv olkov posuit Tis



—Car. XXXII 7 (8).]

kal oty €Dpel® YAX\os* xal fpevvnoer AdBav
waoay THY oknviy, kal ody ebpev.
39. 2.  Dilaniatum. . Onpidlwrov.
exempl. OnpibBpwror, s. OnpéBpwror.”
41. DD PYOY. O éka duvdowr. ’A. Sexdnis
aptOpby. ™
42, DTN YION. . 3¢ 6 Beds 4 'ABpadu
47.99 8@ 3pyn 8o b sbopn
'1?!?'?2- O, kal éxdAecev adrov AdBav: Bov-

vos tijs paprvplas 'lTaxdB 8¢ ékdhecev adréy
Bovvés pdpruvs. “AXlos: kai ékdheoer adrov

Alia

AdBav: cdpevpa paprvplas kal 'laxof éxd-
Aeoer avTév: owpis pdprus.

50. YN,  Opprimes. O ramewdoes. ~ANos:
adiknoets,

51, 52. I W M¥nT M Mo San M
maERT I T Sam oyt .
En acervum hunc, et en cippum, quem posui
inter me et te! Testis sit acervus hic, et testis
sit cippus. O, i8od 6 Bovvos olros, kal udprus

GENESIS. 47

n otiAn abry. (Cf.v. 48 in LXX.) “AX)os
(dad 6 cwpds oUros, kal iBod 1) oTiHiAn fiv EéoTnoa
("A. éppoi{noa) perald éuod kal perafd ocoir
pépTUs 6 Tdpos ovros, kal pdprus 7 aTHAn.®

52. T S30TPY (in priore loco). O’. Vacat.
"A. ¥ odv Tov ocwpdv TobTor 4.7

53. 08 YION. O Vacat. 3 feds marpis

alroyv €2
54. ED‘?"T’QE‘EIE. O, Vacat. 3 700 gpayeiv dp-
Tor 4.2

on> DM, 0. xal dayor X dprov 4

Kal éemtoy,

Cap. XXXI. 44. = elmev 8¢ alrd—dvapéaor

épotl kal oot €3 48, =elmev 8¢ Adfav— kai

paprvpel 3 oAy abrn €52

Car. XXXIL

7 (Hebr. 8). 35 N,  Ei angor erat ei. . kai
CA.) xal OABodSes adrd.!

NTOPELTO.

oK . . Tals oxqrals . . THY RPN, ¥ Sie in textu Codd.
58, 72 (cum mjp qupr. oxémmy), et (cum oxpay pro oxémmy)
Codd. 15, 82, 135. Holmes. ex Arab. 1, 2 affert: Tune
perquisivit Laban omnem supellectilem, et non invenit.
Ad oxémpy cf. Hex. ad Job. viii. 22. Psal. xxvi. 3, 6. Ix. 5.
Jesai, xxxviil. 12. xL 22. # Sie Cod, VII in marg,
manu 2ds, = Siec Comp., Codd. 14, 16, 18, alii.
2'Cod. X. * Sie Arm. 1, et sine aster. Codd. 15, 72,
82,135 (sine é), Arab. 1,2. ¥ Hanec lectionem, Aquilae
fortasse, post émi rod Bouwod (v. 46) in textum infert Cod. 82.
Montef. ¢ Cod. X cum asteriscis affert: xal éxdleoer adrdv
AaBav' oopevpa Bowwis papruplas' “laxdB 8¢ éxdhecev airiy
Bouvwos pdprus, cum scholio anonymo: “Efpaiov xa\y wapari-
pnos, ore 6 péy AdBav Supiori éxdhecer adriy, 6 8¢ "laxd3
‘EBpaiori® 8ud kal Sicods éppnveveras kard Twa Bpayeiay dvalla-
yv. "0 ‘Efpaios E\eyev, ri & pév “laxdB ‘Efpaior! Povwdy
pdprupa éxdleoe Tov Bourdy, § 3¢ AdBav Supieri, dmep pi) HSivaro
"EM\yrioTi Siyas elpnofar Buaocduevor of O wewouikaoy, év Bpa-
Xeig évalayj 6 alrd onpawduevoy oqpaivovres® obdéy yip Bia-
Pépet Bovwds papruplas # Powvwds pdprvs. Hieron.: “ Acervus
Hebraea lingua GAL dicitur; AAD vero testimonium. Rur-
sum lingua Syra acervus 16AR appellatur; festimonium
SEDUTHA. Jacob igitur acervum testimonii, hoc est, ca-
LAAD, lingua appellavit Hebraea; Laban vero idipsum, id

est, acervum {festimonii, IGAR SEDUTHA []ifﬂq.é ..:;E._.]
gentis sune sermone vocavit. Krat enim Syrus, et anti-
quam linguam parentum provinciae, in qua habitabat, ser-
mone mutaverat.” * Cod. X in marg. sine nom. For-
tasse est scholinm. % Bic in textu Codd, 15, 58 (cum
épu(noa (sic) pro frmoa, et in fine om. xal pdprvs 4§ ov.), 72
(cum rai (om. idod) i or. fp épifnoa, et in fine § or. aimy),
82, 135 (cum &moas); et sic fere Arab. 1, 2.  (In vitiosa
scriptura épifnoa [“leg. éppifwoa,”—Holmes.] ot in v male
transiit, errore satis frequenti. Cf. Schaefer. ad Greg. Cor.
p. 18. Ad éppoifnoa vero, quod Aquilae indubitanter vin-
dicavimus, cf. Hex. ad Exod. xix. 13. 4 Reg. xiii. 17. Psal.
Ixiii. 8.) " Cod. X. Haec in ftextum post mpos oe
gine aster. inferunt Codd. 15 (sine oiv), 82, 135 (ut 15).
# Cod. IV (qui hic incipit): Xalraw:. Sic sine aster.
Codd. 15 (cum & feds), 58, 72 (cum maréper), 82, 135,
Arab, 1, 2 (cum marépwy), Arm. 1 (idem). ® Sic sine
aster. Codd. I (sine rot), IV, X (in marg. sine rod), 15, 56
(ut I), 58, ali1, Syro-hex., Arab. 1, 2, Arm. 1 (cum aster.).
M Siec Cod. IV, et sine aster. Codd. 13, 72, 82, 130.
% Cod. X, teste Montef. % Tdem.

Cap. XXXTI. ! Cod. X in marg, sine nom. Syro-hex.
VEro: ¢ o fgm | .f, quod ad literam sonat: xal
O\iyns (8. olvrpippa) éyévero alrg, sed cum Graeca lectione
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9 (10). ""?N WDNH Tli'n'l“. (. kfpie [oD] 6 eimaw
por. "A.Z. kipte ¢ elmov wpos pé.’

10 (rr). MpwT-bamy ovomy ban b,
Parvus sum prae (indignus sum) omnibus bene-
ficiis et prae omni fide. . ixavovofw pot
(alia exempl. ixavoboal por; alia, ikavolral
pot®) amsé mwdons Sikatoclvns, kal amd waons
aknBelas. "A. pepikpvppar wapa wdavras Tov
é\éovs [kal amd wdons dAyleias].*

13 (14). Y12 R2T™2.  Ez eo quod erat in manu
ejus. O, av épeper N év xepl adrod 4.°

20 (z1). "D N "Z’FN. Fortasse excipiet faciem

meam. . lows yap mpocdéferar 16 wpocw-

(Z.) édv mos évrpamy . . .°

23 (24). B2¥N. O kai &éBn. Alia exempl.
kal OiefiBacer airols.”

wov pov,

[Cap. XXXII. 9 (10)—

24 (25). BY WW PN, E¢ luctatus est homo
cum eo. (. kal émd\aiev dvOpomos per ad-
7ob. "A. Z. (kal) ékvAieto ("A. éxoviero) dvip
et avrob.’

28 (20). DVIPNDY DMWO™3. Nam contendisti
(s. principem te gessisti) cum Deo. (. 0. ért

"A. or npfas pera

2. ort fiplw mpos Oebv.?

29 (30). ™M TT?;]?, O lvari rovro. “AMlos* i

wolay alriav.}’

'*?3\3"7. O, 76 dvopd pov. Alia exempl. add.

kal Tobrd éort (s. kal alré éori, s. & éomi)

evioyvoas pera Oeod,

Oeot.

Oavpactév.' T, kal Tobré éart Bavpactov,

wap’ ovbevl ketrar év 70 ‘Efamhd.
30 (31). BH“JE. O, elbos Oeot. 'A. wpbocamor
ioxvpot. Z, PavoviA.?

conspirare videtur, 2 Cod. 127. 3 Prior lectio est
in Codd. ITI, IV, 38, 121, 129, 134 ; posterior in Codd. 1,
58, et Bodl. Syro-hex. w2 ho8 s, quod uframque
pariter reddit. ! Procop. in Gen. p. 179: “Pro ea quod
scribit: Sufficit miki ab ommi justitia ete. Aquilas vertit:
Elongatus swm supra omnes misericordia, ef ommi veri-
tate;”’ unde Graecam Aquilae lectionem sic constituit
Montef. : éopwpivény (non, ut male legerat Procop., éua-
kpivdny) tmép mwdivras é\ée, xal wdoy apbeig. Hodie vero
Procopii Graeca legi possunt in Cat. Niceph. p. 303, a
cujus textu vix hilum distat Cod. Ambros. Q. 96 Sup.:
"Apti ToU, Ixavoiral poir dmd wdons Sikatoovims, Axvhas efedwke’
pepdrpuppar (pepdxpupar Niceph.) mapa wdvras ot é\éovs, kai
dmd wdons dinfelas ; ubi posteriora non Aquilae, sed rév O
esse recte monet Scharfenb. in Adnimadp. p. 32; priora
autem sic legenda esse antumat: pepikpvppm mwapd wavras
rovs €\éous, 5 Sic Cod. IV, Arm. 1, et sine aster. Ald.,
Codd. 15, 31, alii. 8 Nobil. affert: Schol. édr mes év-
rpary.  Est, ni fallor, Symmachi, qui Hebraea eodem
modo vertit 1 Reg. xxv. 35. " Bic Codd. IV, 15, 82,
135, Arm, 1. % & Lectionem Aquilae et Symmachi sic
habent omnes MSS. et Ed. Rom."—Montef. Si sana est
lectio, certe solius Symmachi est; nam Aquilam etymo-
logice vertisse éxoviero diserte testatur Cod. 124. Etiam
Cod. X in marg. sine nom.: éxoviero dvip.  Hieron.:
“ Quia invaluistt cum Deo, et cum hominibus valebis.
Josephus in primo Antiquitatum libro [20, 2] Israel ideo
appellatum putat, quod adversum angelum steterit | oqpaives
8¢ roiro kara Ty ‘ESpaley y\orrav, tév dvrwordra dyyélg
feiw]; quod ego diligenter excutiens, in Hebraeo penitus

invenire non potui. Et quid me necesse est opiniones
quaerere singulornm, cum etymologiam nominis exponat
ipse qui posuit? Non wvocabilur, mquit, nomen fuum
Jacob, sed Israel erit nomen tuwm. Quare? Interpre-
tatur Aq., ort fpfas perd feot; Sym. vero, ére fpfe mpis
fedv; LXX et Theod., éri éviocyvoas pera Bect. SARITH
enim, quod ab Israel vocabulo derivatur, principem sonat.
Sensus itaque est: non vocabitur nomen tuum supplan-
tator, hoe est, Jacob; sed vocabitur nomen tuum princeps
cum Deo, hoc est, JTsrael. Quomodo enim princeps ego
sum, sic et tu, qui mecum luctari potuisti, princeps voca-
beris. Si autem mecum, qui Deus sum, sive angelus. ..
pugnare potuisti, quanto magis cum hominibus, hoc est,
cum Esau, quem formidare non debes !” Symmachi lectio,
ore fpbw mpds Oedv, quia incepisti (non, ut male vertunt,
princeps fuisti) ad Dewn, nescio quem sensum fundere
possit. Praeterea ante Vallarsium edebatur, ort fple loyvi
mpos Bedw, et in duobus codd. apud Lagardium (tertius enim
cum Vallarsio consentit) inter @ et mpds intercedunt literae
iIC. In loco parallelo Hos. xii. 4 (5) pro "'IESB‘D'J?E M
Syrus noster Symmacho vindicat fallso N\ t.-.il.q’,
quod nos vertimus, caredurdiorevge Tov dyyelov, ¥ Cod, X
in marg. sine nom, 11 Prior lectio est in Codd. 32, 55
(in marg.), 58, 72; altera in Codd. VI, 106, 107 ; tertia in
Ald., Codd. 31, 83. Cf Jud. xiii. 18 in LXX, 12 No-
bil.,, Anon, in Cat. Niceph. p. 399. 15 % Sie MSS.
nostri [et Cod. 25 in Comment. apud Lagarde] et Ed.
Rom."—Montef. Pro eidos feob Cod. 38 in textu habet
wpbowmoy loxvpol ; in marg, autem: Pavovid.
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31 (32). Q‘,?E- Claudicans erat. O'. éméoxale.
Schol. érexdAever, émékAwé Tt 76 modlM

Cap. XXXII. 1. —«al dvaBAéyras—mapeufSe-

BAnkviav 4. 5. —"Hoab4® 7. kal & mwpéfara,

kal Tovs Béas, H¢ kal Tas kapflovs 4.° 11, = Kkai

pnrépa (sine metob.). 13. —kal éfaméoreirev 4.

19. =79 mpore kaid. Tois —mwpodmopevopévors.

20. —mapayiveratd. 28. —€orar gov 75 dvopa 4.1

Car.. XXXIIL
183 Wy TET NV WY I NEN.  E
levavit Jacobus oculos suos, el vidil, el ecce!
Esavus venit. O, dvaBréfras 6¢ "Takof 3
Tois dgpfaApois alroi 4! elde, kal idod ‘Hoad
6 dlehpos avrod 4 épxdpevos, "A. xal
npev lakef Tods d¢pBaipods avrod . >.
émdpas 8¢ 'laxof Tods dplaipods adrod eide
davévra ‘“Hoad epxopevor.’

VM.  Et divisit.

émdieiner?). A, kal Hploevoer.’

4, ﬁi'lpjj,m:’t'i- Et osculatus est eum.
piAnoev adriv. ‘EBp. odecodrn.®

O’. xal diethev (alia exempl.

(. xal karte-

GENESIS. 49

5. TTYIN OVION PTWN.  Quos gratificatus
est Deus servo tuo. (. ols HAénoev o Oeos

'A. & éxapigaro 6 Oeds T3
7

T0r Talod oov.

2. & €dwpicaro. ..

waidi agov,
TINED NION NION.  Ne quaeso si modo
O, 3¢ pn 67 48 €l epov.

TR mIow) nEhn e,
amus, el eamus, et ibo ante te.
tes mopevodpela (alia exempl. mopevfduer?)

>, amd-
11

10.
nvent.
12, Castra move-

S, 2 o
O’, andpar-

N kal mopeboopar €° én’ edletav.
popev kal mopevBouer, va cvvodevow ool
(CA.). o

nﬂll?:f-:. Lactantes.

KTovaiv.

Tlljﬁt?. Ad Succoth. .
els Zoxkyw0.*

. mopeligopal €is KaTevavTiov aov,

13. O". Xoxedovratr. ’A. Ti-

2. kvovow.

17. €ls 2Zxknvds, 2.

18. 13;11:5. O’. Znxipwr (potior scriptura ~Ziki-

pov’®). A, Zuxép'®

Cap. XXXIII. 1. kai émbieilev (sic) < Takof 4.1

3. kal mwepihaforv alriv — épiAnoer kald wpoce-

18

TETEY. 17. 70D Téwov — éxeivov 4.7

1 Sie Cod. X in marg., juxta collationem Bodl. Mon-
tef. exscripsit émékhwe, absente enclitiea. Ad éméorale Cod.
57 in marg. pingit: évexhivero; Cod. 73 in marg.: émexhi-
vero. Denique Montef, ex Regio uno vix sanam lectionem
affert: “AXhos® dvexvdlero. 18 Syro-hex., et sub - Cod. IV,
18 Sic Cod. IV (cum xai rous kap.), et sine aster. Codd. 15,
72, 135, Syro-hex., Arab. 1, 2. Ed. Rom.: kal rois 8. xal
rits k. xkal & mwp.; sed xai ras kap. om, Comp., Ald., Codd. I,
II1, VI, 19, 31, alii. T Cod. IV, qui pro cuneolo (%)
duo puncta (:) adhibet.

Cap. XXXIIL * Sic Cod. IV, et sine aster. Comp,,
Ald., Codd. III, 19, 30, 31, alii * Obelus est in
Cod. IV. g Nobil,, et “ §nidam MSS.” apud Montef.,
quorum unus ad Aquilam habet dpfalpdr atrod. * Bie
Ald., Codd. III, IV, 14, 15, 16, ali ® Hieron.:
“ Denique, ubi nos habemus, divisit, Aq. posuit npicevaey,
id est, dimidiawvit.” 8 ¢« Hic duo MSS. Codd. Regii
notam afferunt sine auctoris nomine; sed videtur Origenis
esse. Dic autem habet: 6, xaredpilpoer alriv, mep doTiv
‘EBpaiorl oleoodry, év wavri ‘Efpaixd PiBMe mepiéoTicrai, oty
a py dvaywdoknral, dA\\' Drawerropérns domep Sut TolTov Tijs
Bifhov iy mompiay Tov ‘Hoav' kara 8éhov yap raredilnoe Tov

"lacwB8. Hactenus etiam in Masoreticis Biblis vox ’IHE’E"E
punctis notatur.”—Montef. T Procop. in Cat. Niceph.
p- 402. Minus plene Cod. 127 et Reg. 1825 apud Mon-
tef.: *A. & éyaploare, 3. & Sopfoare.  * Sic Cod. IV, et
sine aster. Cod. 15. 9 Sie Comp., Codd. I, III, 19, 108,
129. 1% Sie Cod. IV, et sine aster, Cod. 15. 1 Cod.
X, qui parum probabiliter Aquilae nomen praemittit.
Nobil. et Cod. 1825: Z. xal wopevfoper, va ovvoldevow ot
12 Nobil. affert: Schol. nﬂpfﬁd‘ﬂpm els kar., cov, A.qui]ue
esse crediderim, 1B (Cod. X. Codd. 57,124 : =. xlovaw.
1 Cod. X. Cod. 127 affert: =. ooxyfd (sic). Mox ad
Seqvar Montef. e Cod. Reg. 1888 edidit: =. Soyxyaf (sic);
Anon. in Cat. Niceph. p. 404: Svppayos® Zoxydf (sic).
15 Sie Ald., Codd. I, III, IV, 15, 16, alii. 18 Cat. Ni-
ceph. p. 404, qui ad marpds Svxéu (V. 19) lectionem refert.
Montef. vero ad Svyxép (Cap. xxxiv. 2) e duobus Regiis
edidit : "A. Suyép. 17 Cod. TV. ¥ Tdem, qui meto-
belum ante xat pingit. Verba fpiknoev xai sine obelo
leguntur in Comp., Ald., Codd. 111, 14, 15, 16, aliis, qui
mox, excepto Ald., om. kal xarepdnoer almrdv. 1% Tdem,
obelo, ut videtur, a correctore appicto.



50 GENESIS.

Capr. XXXIV.

2. WW1.  Hivitae. 0O’. ¢ Edalos,
6 Xoppatos! "A.Z. 6 Edatos.?

n'—'lflji"q‘ 2;1-‘:‘5"'_1. Et stupravit eam. (. éxoyurjfn
per avris.  Schol. To ‘EBpaikéy éorw, ov
éoxav, kai Kata ToUTOUS EXEL Twa Epdacty 7
Aéfws Svoepurivevrov, Snhobica 70 pera Plas
Té yap aloypdv Tov
wdlovs % Oeia ypagn Ocivar kard 76 pnrov
pavepos épuldfaro?

3. 3'_?"73} WM.  Et blande allocutus est. O
kal é\d\noe kata Ty Oudvoiar (A. érl xap-
diav. Z. xarabipiat).

7.2V, Ef gravissime dolebant. Y. karevi-
ynoav. A, (kai) Siemovifnoar® (Z.) ddv-

Alia exempl.

karakekoipfobar airiy.

vbnoar.®
WM. Et exarsit (ira). O, xal Avmnpdv .

AL Z. (kat) dpyihov.”
oy NS 12).  Et ita non fieri debebat. . kai

ovx oUTws €oTal, 2. b ovk édet yevéalar®
12. [ 0D IND. Valde dotem et donum. (.
(mAnBivare) v pepviy (2. 76 €dvor®) aidpa.

[Car. XXXIV. 2—-

Alia exempl. o¢ddpa THv Pepriy K kal

S6pa 4.1

12. W2™MR. O v maide Tabrav. Z. T
radickny.tt

15. PN, Morem geremus. O'. épowwdnobueda.
E'. edvojooper.*

17. WD, O elvaxobonre. “AM\os Dmakod-

anre.l’

N3 YEM 2.  Nam deperibat filiam. O, évé-
ketro yap 7 Ovyarpl: 2Z. émebiper yap Ty

19.

wadicknqrt

21. D"E‘:‘W Pacis studiosi. O, elpyvikol. "A.
amnpricpévor.’’
DYI"NAM.  Lata utringue. O. mAareia

N ev xepoiv 418

WY, Morem gerent. O. dpowbicorrar. Z.
17

22.

rewoiocovTat.
Y WY WS53. O, Vacat. 3 mdvres
éfepxbpevor oAy mokews adrod €18

24.

25. T2, Fidenter. O'. dogards. “AMlos: me-
wotbéras.?

30. B0, O é dpbpd. Alia exempl. add.
Bpaxet.™

Cap, XXXIV. *Sic Ald.,, Codd. L IIT1, IV, X, 14, 15,
16, alii. # Cod. 127, qui in textu & Xoppaios habet.
Cod. X: 0. Xoppaios. * Cod., 124, unde
Matthaeius exscripsit xarexowpqofad, *Idem. Ad Sym-
machum ef. Jesai. xliv. ¢ in LXX, necnon Hex. ad Job.
XXX. I5. ® Idem. Cf. ad Cap. vi. 6. ® Cod. 108 in
marg. sine nom.: adunfpoav (sic), quod Symmachi esse

'A. Etaios,

potest. Cf. Hex. ad 1 Reg. xx. 34. T Cod. xay. Cf.
Hex. ad Gen. iv. 6. 2 Reg. vi. 8. ® Idem. Cod. 108
N marg. sine nom.: otk é8es yevéobau. ® Cod. Reg. 1871

(=Holmes. 64). Matthaeius e Cod. 127 exseripsit: =, ro
évbov (sic). Cf. Hex. ad 1 Reg. xviii. 25, ubi ra &va in
plurali, ut semper, ni fallor, apud bunos seriptores, Scheol.
ad Hom. Il. A, 146: "Edva elol vd mpd tév ydpwv Omo rob
wulov Sibdueva 8épa 1 wipgy. Ceterum dignus est qui
cum nostro conferatur locus Antonini Lib. p. 260: Ofros
(‘Apxeopav) iBow v Guyarépa Tob Nikokpiovros Toi Sakapwiey
Bagi\éws, npdody yévos 8" fjy ot Nixoxpéovros dmd Telkpov Tov
§vveddvros “Ihwov Ayapéuvom, map & kal pallov 6 Apxeodiw
éiero Tob ydpov Tijs madds® kal Umeoyero wheiora wapa Tovs

d\hovs pwmaTipas dmoloew Edva. W Sie Cod. IV, et sine
aster. Codd. 15, 72 (cum 8ouer), 82, 135, Arab. 1, 2.
" Cod. Reg. 1871, teste Montef. Holmesius vero: “Cod.
64 in marg.: my radioap.” Sic in textu Codd. 75, 129.
¥ Idem. 13 Jdem in marg.: vmaxodomre. Mox v. 19
pro éxpowoey . . Tov womjom Cod. zo in textu habet puéAin-
oev . . Tob whppadoar; sed tales lectiones alius interpretis
esse non ausim affirmare. 4 Cod. Reg. 1871.
> Hieron.: * Ubi nune LXX interpretes pacificos trans-
tulerunt, Aq. interpretatus est dmmpriopévovs, id est, con-
summalos atque perfectos, pro quo in Hebraeo legitur

savamiv, Cf Hex. ad Hos. x. 14. Amos 1. 6. 1 Sie
Cod. IV, et sine aster. Codd. 15, 72, 82. Cf Hex ad
Psal. ciii. 25. 7 Cod. Reg. 1871. 18 Si¢ Cod. IV,

Arm. 1, et sine aster. Codd. 15, 64, 72 (cum . of €£. . .
atrav), Ba. ¥ MSS. Regii apud Montef, Sic in marg.
sine nom. Codd. 38, 57. Cf. Hex. ad Deut. xii. 10. Hie-
ron.: “Pro eo quod in Graecis legitur asgalas, id est,
diligenter, in Hebraeo scriptum est BETE, id est, audacter
et confidenter.” * Sic Cod. 71, qui idem esse videtur



—Car. XXXV, 22.]

Cap. XXXIV. 5. & vids *Eppbp4® 8. 3
Yyuxii M avroi €2 14, <« Zvpeov kal Aevel ol
adehdol Aeivas,viol 8¢ Aelas 4.
kfjgoper év Duiy 4 — xal Opeis 4.3
24. < THV TdpKe
27. = Aeivar 4¥ 30,

15. = Katl KaTot-
16. --f'*TUFEE—
kas 4% 23, - é&v TobTO 4 pévov.

- b ] ” ¥ P ‘
T7is akpofvotias alrav <.

Aot 4® -~ gacav 4 iy yip.®

Car. XXXV,

LToNn SRR, NG i, O bab iy
repéBuvbor (CA. Z. O, T Spiw?).

i 55'“";'} BE. O, 3 loxvpos 4 Baifj).?

8.MA7T. 0. AeBéppa. ["AA\. pé\woa.,
AaAed, AN Aerovpévn.]®

11. ™Y sﬂ- Deus omnipotens. O, 6 Oebs oov

YAXA.

N ikavbs 4.2
12,003, (. €oxa. Schol. duoca’

16. OO NIAb P Ty, B
restabat adhuc certa mensura (Graeco-Ven.

GENESIS. 51

kard onueiov, circiter milliarium) terrae (viae)
ut veniret Ephratam. (. éyévero 6¢, nvika
fiyyioer [eis| Xafpabi ToD éNOeiv els THv
’E¢pﬂ&é. I,A.. xai €yEvero (fﬂ) kal’ odov Tﬁﬂ'
¥1s, év 7@ \beiv (5. eloenbeiv) els *Edpabdd.’

18. MW, O, & 8¢ waryp X adrod 4.7
23, O Beviapiv. Z. vids defuis.®

19. NBR 2. O, & fj 683 [rod immodps-
pov] "E¢pabd.®
oS I3 NV DONEN.  O'.E¢pabé adr
E’. 'E¢pabd

éori BnOheép. ait €oTt oixos
5,u‘rﬂu 10
16, 21, 22. ‘:mtzr- yom.... ™ S nvan awon

T '-11::"71:1:': *-m':l-m, -t'a-m o,
O, awrdpas O¢ qumﬁ €K Bmﬂr‘jh ﬂrqfi TNV
ok alrob éméxkewa Tob wipyov 'adép: éyé-
VeETOo O€ . ... éyévero 8¢,
d¢ ex Bafgi
Tapand, xai érnfevy Thv oknquiy alrod émé-

('A.) r oo Kl

Alia exempl. anfjpev

Kai €EyEéveTo....Kal AmNpev

kewa Tov wipyov ['alelp!

L
I‘l

cum Colbertino Montefaleonii. Hic autem edidit: “AX\os
év Bpayet, notans: “ Sie duo MSS,, qui non indicant cujus
sit haec interpretatio.” A Cod. IV. 2 Bie Cod, 127,
et sine aster. Codd. 14, 15, 16, alii. ® Codd. IV, 127.
Haee, vioi d¢ A, desunt in Ed. Rom., sed leguntur in Ald.
(cum of v. A.), Codd. I (sine &), I11, 14 (ut Ald.), 15 (utI),
aliis. # Cod. IV. # Codd. IV, 127. * Cod. 1IV.
Vox deest in Comp., Codd. 19, 108.  Cod. IV.
* Bie Cod. IV, sed corrector punctis superimpositis repro-
bavit. Vox abest ab Ald, Codd. I, III, 14, 16, aliis,
Arab. 1, 2. ® Sie Cod. IV (sed corrector expunxit
wdoav), et sine obelo Codd. 14, 15, 16, alii.

Cap. XXXV, ! Bie Drusius, non memorato auctore.
Cf. Hex. ad Jud. vi, 11, 19. 1 Reg. xvii. 2. xxi. 9. Jesai.
vi. 13. Ezech. vi. 13. ? Bie Cod. IV, et sine aster.
Codd. 15, 64, 72.  « Sie schedae Combefisianae. In-
certum autem an haec sint scholion, an interpretum variae
lectiones."—Monte/. Immo meras esse notationes etymo-
logicas certo certius est. * Bic Cod. IV, Arm. 1, et sine
aster. Codd. 15, 64, 72, 82 (cum ixavoicfw), 135 (cum
ixavios). Cf. Hex. ad Exod. vi. 3. Ezech. x. 5.  ® Nobil.
Sic in textu Codd. 38, 57 (in marg.), 72 (cum Spoca 8-
Bwka). ® Hieron.: “ Aquila autem hoec ita transtulit:
Et factum est xaf’ 636w vijs yis, id est, tn itinere terrae,

TLI ‘"*‘"’1 atas VA "‘m"'\r!r'\Y
Hl B 3 ] L

E[;.Iulh..f;"u I. - u.',l_:.ih::;IIY

introiens in Ephrata. Sed melius est si transferatur, in
electo [a 12, electus] terrae tempore, cum introiret Ephratha.
Porro vernum tempus significat, cum in florem cuneta
rumpuntur, et anni tempus electum est.” Ad fuika fyyoer
Cod. 64 in marg. pingit: é rd é\fey, ex correctore, ut
videtur. " Bic Cod. IV, et sine aster. Codd. VI, 15, 37,
alii. ® Procop. in Gen. p. 184. * Verba inclusa
reprobant Comp., Ald., Codd. I, IIT, IV, VI, 15, 19, alii,
Arab. 1, 2. Hieron.: “ Verbum Hebraicum CHABRATHA
in consequentibus |Cap. xlviii. 7].. . nescio quid volentes,
lnppodromuwm LXX interpretes transtulerunt; et statim
ibi, ubi in Hebraeo dicitur: Et sepelierunt eam in wvia
Ephrata, haec est Bethleem, rursum LXX pro Ephrata
posuerunt /tppodromum; cum utique si CHABRATHA hip-
podromus est, Ephrata hippﬂdmmt]ﬂ esse non possit.”
Idem in Commentario ad Mich. iv. 9: “ Quae (Rachel)
quia in via erat, et in hippodromo, id eat eqUOTURL CUTSU,
qui in Aegypto venundantur, filium peperit doloris, quem
postea vocavit pater filium dextrae.” %' S. Ambros. in
Epist. LXX ad Horontianum, p. ro65: “ Quinta autem
traditio: FEphratha, ipsa est domus pamis. Hoe prae-
teritum est in aliorum traditionibus.” 1 Bic Cod. IV,
Arab. 1, 2z (uterque cum dm. 8¢ 'Taxd3 éc B.), Arm. 1.

iy r: e fe [
P e f 4

L



52 GENESIS.

annper lopafj, kal éféxhive oxémny airod
éméxewa Tob wihpyov ‘Adép?

27. AW MP. O, els mohw Tob mediov (alia
exempl. ot Edaiov’).

Cap. XXXV. 3. —«kal Siécwlé (sic) ped. 4.
o kal drolecey avTd Ews TS ofpepov Nuépas 4.1
5. kal €fnpev «lopanh éx Zikipov4® 6. 7
o éorivd. 4. o~ "Hoat 41 8. N kal érdgn 4.7
9. v Aovl{gd., o Oets4® 10, N Kal éxd-
Aeoe 70 dvopa atrot lopadd 4 12. o ool éoTar 4%
20. €ws Ths ohipepov « nuépas 4 22, ¢ kal wo-
ynpov Epdvn évamov (sic) avToi 4* 27, — év yj
Xavadv 4. 28. «bs énoeard®® 29. ¥ loadk 4.

Car. XXXVI.
4. W95 MW, 0. atrp A

760 ‘Hoab.!

Alia exempl. Ada

L
b ¥

[Car. XXXV, 27—

6. M2 MAWDI-D3"NY. Bt omnes animas (servos)
domus suae. . xal wdvra Ta codpara TobD
olkov avtod. Schol. copara rods dotdovs lows
Aéyer®

19. DY N7, O ofrof elow viol’Eddu. Hie-
ron.: Ipse est Edom®

247322 ODTIN NED MR TTY NN

v Jivaeh oMb NP2, Hic est
Ana, qui invenit aquas calidas in deserto, guum
- 0. obrés
éorw Ava (alia exempl. "Qvav?®), 8s elpe Tov
lapeiv ("A. odv Tods quiv. Z. Tods fuiv®) év
7] épipw, 6re Evepe Ta vmoltyia Zefeyav Tob
warpds alrot. A. abros Alvas, bs elpe odv
7 épipe év 1@ Péokew alrov
7008 dvovs Tob Zefeydv, .’

pascerel asinos Zibeonis patris sui.

TOUS [pelp €v
O. olrés éoTiv
6 Alvay, bs elpe Tov lapelv év 1] épijpw, dre

¥ Haec in textu verbis éyévero 8¢ (v. 22) praemittit
Cod. 72, qui in v. 16 cum textu Romano, omisso tantum
"Iaké3, consentit. Aquilae esse versionem vix dubium esse
potest. Cf. Hex. ad Gen, xxxi. 34. Psal. xvi. 11. 13 Sic
Codd. 16, 18, alii, Cod. 64 in marg. manu ree.: évalov (sic).
Praeterea Cod. 71 in textu habet els mdAw dpaBa (N27W1),

quae lectio nescio an alius interpretis sit. 1 Cod. IV,
15 Jdem ex ecorr. 1 Tdem. 7 Idem. Deest in
Codd. III, VI, 68, aliis. 18 Tdem. 1%.Cod IV,

Arm. 1. Haec non leguntur in Comp., Codd. I, III, 16,
18, aliis, ® Cod. IV. Deest in Codd. ITI, 14, 16, aliis,
Arab. 1, 2, % Bic (pro fws s fu. ravrps) Cod. IV, et
sine obelo Ald., Codd. I, r4, 16, alii % Cod. TV.
“ Post verba 'J'H',"E"' YoM Masorethae in marg. addunt
orbiculum, et verba, P\DB YSONI RPDB, lacuna tn medio
versu, h, e. deesse aliquid h. 1."—ZRosenm. Immo nota
marginalis "1 8pOD non deesse aliquid lectorem monet,
sed tantummodo praeter exspectationem in medio versu
enuntiationem majorem finitam esse. Vid. Num. xxv. 19
in Hebraeo. 2 Cod. IV. “ Idem. Deest in Ald.,
Codd, I, II1, 68, aliis.

Cap. XXXVI. ! Sie Codd. I, III, IV, 14, 15, 16, alii,
Hieron., Syro-hex.  * Syro-hex. in marg. JsaaN\ Ji@
¢ :0( 4a0. COf Gen. xii. . Ezech. xxvii. 13. 1 Mace.
X. 33. S« AA. LL. [b. e. Alii libri] efroc vioi ‘Hoad.
obrds éorw "Eddv (sic). al odror viol Snelp."—Nobil. Hujus
lectionis, quae manifeste mutila est, in libris Graecis et
Syro-hex. nullum est vestigium. i Bic Ald.,, Codd. I
(in priore loco), IIT (cum & "Quas, sed in priore loco Qwav),

14, 15 (ut III), ali, et Syro-hex. (‘.va?). 5 Hieron. :
“Multa et varia apud Hebraeos de hoc capitulo dispu-
tantur: apud Graecos quippe et nostros super hoe silen-
tium est. Alii putant ramiM maria appellata [D'231];
1isdem enim literis seribuntur maria, quibus et nunc hie
sermo descriptus est. Et volunt illum, dum pascit asinos
patris sui in deserto, aquarum congregationes reperisse,
quae juxta idioma linguae Hebraicae maria nuncupentur ;
quod scilicet stagnum repererit, cujus rei inventio in eremo
difficilis est. Nonnulli putant aquas calidas [sic ipse
Hieron. in Vulgata] juxta Punicae linguae viciniam, quae
Hebraeae contermina est, hoc vocabulo signari. Sunt qui
arbitrentur onagros ab hoc admissos esse ad asinas; et
ipsum istiusmodi reperisse coneubitum, ut velocissimi ex
his asini nascerentur, qui vocantur 1amiy. Plerique [Kim-
chi, Vers. Arab., Graeco-Ven.| putant, quod equarum
greges ab asinis in deserto ipse fecerit primus ascendi, ut
mulorum inde nova contra naturam animalia nascerentur.
Aquila hunc locum ita transtulit: Ipse est Ana, qui in-
venit olv vols nuiv [Martianaeus e codd. edidit éuip, non-
nullos y pro & et # pro g legere affirmans. Vallarsius
autem testatur, quosdum MSS. lapelpy vel lapip praeferre;
unum Reginae japly, alterum fjuyw, et ad Sym. fpiv vel
apvv. Denique Lagardii tres in fulv consentiunt]; et Sym.
similiter rods fuiv, quae interpretatio pluralem numerum
significat. LXX vero et Theod. aequaliter transtulerunt,
dicentes riw lapiy, quod indicat numerum singularem.”
® Cod. 25 in marg., exscribente Lagardio, et Cat. Niceph.
p- 418 (uterque cum oiv Tovowpeip et SeBarydv. Praeterea



—Carp. XXXVII. 2.]

évepe Ta Bovkbhia ZePeyov Tob warpis avrod,’
‘O Zdpos: bs elpe mnynv év Tff épripw®

27. 1. O, kal "Tovkdu. Alia exempl. add.
kai Odxdp (s. Odrdr).

33. 22V, O.’IefdB. Schol. olrés éorw "Idp.10

35. I2D7.  Qui percussit (fugavit).
Yras. ’A. 6 mardfasM

36. TR, O ék Magoexxds. ©. (é) Mao-
ondds.”

40. DDDWA DDEPDB Secundum sedes eorum

per nomina eorum. . kara Tomov aiTdv,
év Tals xopais altodv, kal v Tois E0veow ("A.

O, ¢ exxo-

év Tols dvépaow™) adrd@v. Alia exempl. katd

romoy alrdv, év ovbpacwy alTdv, év Tais Xo-

pats alTov, kal év Tois édvecw = avrdy 4.1

Cap. XXXVL 15. [=viol ‘EMgpa{ mparerbkov

GENESIS. 53

‘Hoat4.]¥* 18. 3 Ovyarpds Ava yvvaixds ‘Hoai 4!
39. = vids Bapdd 4.7

Car. XXXVII.

2. "?5-'-;1. O'. rav yvvawkaov. “AXlos® 7@y maAla-
1

KDV,
DTMINON MY DOITIN AR NI B

detulit Josephus infamiam de illis malam ad

patrem eorum. ', karfveyxay (alia exempl.
xativeykev®) 8¢ "loahg Yéyov mwovnpdv mwpos
Topan Tov marépa adrav. A. kal fveykey
Twon¢p réyov adrdv mwovnpov wpis marépa
avrod.® Z. kal épepev lwong Safoliy kar’
aiTedV wovnpay mpos warépa avtov.t ©O. kari-
veykav 8¢ Yoyov movnpov ‘lwong mwpos Tov
warépa avrav’ ‘O Zdpos xal o ‘EPpaios
karnveykep.t

L .l

in Cat. est Alvav pro Alvds). Montef. partim e codd. suis ()
partim ex Hieron., edidit otv rois 'lapeip, et ras dwovs.
(Ad r& fmoliyia Syro-hex. in marg. affert: Jul{, rés &vous;
ged membrana male habita non sinit definire, utrum nota
interpretis praecesserit, an lectio anonyma sit.) T Tidem
(cum ZeBaryav), Montef, seribit vov 'lapeip et SeBarydr,
® Diodorus in Catenis Regiis apud Montef,, et Cat. Niceph.
P. 418: "0 Zipos xal ¢ ‘Efpaios rov lapelv U8wp [Pesch. [iso]
Bovhevras Aéyew, dvri Toi elpe mpyyv [ Syro-hex. Lisoso, con-
cinentibus Arab. 1, 2, Arm. 1] év 1§ épipe’ of 8¢ éppyrel-
cavres avriy wos v Aéw iy ‘EBpaixyy refeikaci, Idem fere
testatur Photius in Amphilochiis apud Mai. Seript. Vet.
Nov. Coll. T.1X, p. 66: ‘H Sipa dpevy vov lauly, § bs Emo
rov épeiv (corr, éapelv), myyyw é8éhor kakev. Paulo aliter
Theodoret. Quaest. in Gen. (Opp. T. I, p. 101): ‘O Zipoes
Aéyer myyijv avroy ebpnrévay W) yap wmyn aiva (dvay Cat. Niceph.
ibid.) xakeirai mj Svpwr purg. In contrariam partem Scho-
liasta anon. apud Montef. et Cat. Niceph. ibid.: Oarrayod
pév 10 vdwp dppaip Aéyerar év 19 "EBpaixp, 7 8¢ myyy pexop*
v yap 7@ Ae Yadp els T, wapa oot mwyyn (wys, év v¢ “EBpaixd
xetras, pokop aiiovg (Montef, diodp). Otre ody 1dv lapely kard
Awidwpor slpov avri Tov vdares, ofre dvri s myyns o (Montef
rov) aivav. Kara Beolaprov (Montef. —pnrov) 8¢, of 7o aivaw
myiy €dew Aéyeobar, dAX' ) dpa 1O lapelv. ‘O yap Alvar elpe
rov lapeiv, oby & 'lapeiv Tov alvav, In tanto auctorum dis-
sensu lectio 7oi Sipov, quisquis fuerit, valde incerta est.
¥ Sic Ald., Codd. I (cum Odxaw), III (idem), 14, 15 (ut I),
16, alii, ex duplici versione. Syro-hex., ut videtur, seri-

bere voluit: xai ’Tovkap, — xai Oikav4; ged in codice, xai
"lovkap casu omisso, tanfum restat — kal Odxdv 4, 1 Sie
in marg. Codd. 58, 130 (manu 28). Syro-hex. in marg.
oo koc a9 oo ool _t.;.w? Joo asen
¢ woroha/ ; h.e. “Jobab istum aiunt Jobum v philo-
sophum et justum esse,” Cf Job. xhi 18 in LXX,
" Cod. Reg. 1871 (=Holmes. 64).  ** Cod. 64 in textu
Magoexas; in marg. autem manu recent. ac'onepas (sic),
excisa una vel pluribus literis. Lectionem, etsi valde
suspectam, praeeunte Montef,, Theodotioni tribuimus.

¥ Idem. 1% Sic Syro-hex., et sine obelo Ald., Codd. 31,
128, Arab. 1, 2. 18 Syro-hex., invito Cod. IV, et He-
braeo. ¢ Syro-hex., Cod. IV (qui tamen post Awra

abrumpitur). Haec desunt in Comp., Codd. III, 19, 68,
aliis. 1T Syro-hex.

Cap, XXXVIL !Sic in textu Cod. 71. Cod. 64 in
marg.: waAlakav. * Sic Comp., Codd. VI, 72, 735, alii,
Arab. 1 (cum karireykav in marg.), z, Syro-hex. Cod. 25
in marg., teste Lagardio: Oi 0. xarqreyxe 8¢ 'lwond yréyor
atrav wompdy wpods warépa alTev. # Nobil. (cum rov Yrdyor
et mpos rov =), Cod. 25, et MSS. apud Montef., qui mpés
rov w. edidit. Cod. 127 affert tantummodo: A, xarreyxer
(sic). Z. xal Epeper. ! Nobil.,, Cod. 25 (cum 8. mowmpar
xkar’ abrav), et MSS. apud Montef. Syro-hex. |[hasde .w0.
¢ \Oopd N fas l‘;u:hahn amsa. Jo.  * Codd. 20
(teste Holmesio), 25. ® Diodorus apud Nobil., et Anon.
in Cat. Niceph. p. 423: 0O Zipos xal & “Efpaios dvrl roi,
xaTveykay, Karqveykey exovot TovréoTw, 6 'lecnd OiéBake Tos
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3. QBB ﬂgm Tunicam frustorum (e pannorum
frustis varii coloris consutam). Aliter: Tuni-
cam manvum ef talorum (manicatam et talarem).
O, xiréva mowkihov. 'A. xiréve doTpayd-
Aov. Z. xirdva xepidordv [ kapmoriv]’

5. 9N Hlt? MY WOM. Bt magis adhuc oderunt
eum. 7. Vacat.
oetr avrby 4.8

7. 72280 TIM.  Et ecce! cinzerunt. O, mwepi-

ocrpagévra 8. ’A. kal i8od ixbxhwoay. .
8

- LY i &
: kal wpocébnkav €t pu-

Kal woavel WEPLEKORADTAY.
10, Mo) TaN-D EOM. O Vacat. 3K
Kal Em'y:ﬁa'arn avTd 7@ mwarpl avTol kal Tols
ddehgols abrod 4.1
14. |82 DIST-N TN DIDW . Quomodo
valeant fratres tui, ef quomodo valeal grex.
O'. €l dyalvovaw ol adehdol oov, Kal T& wps-
AL Z. Ty elpivqy Tév alehddv oov,

11

Bara.
kal Ty elphyny Tév BooknudTev airéy.

N7 AWM. O.kal dvdyyehdy por 3 pijpad?
18. 9 YODUM. Bt insidiati sunt ei. O xal

-

[Cap. XXXVII 3-

érovnpevovro. A, Z. (kal) édoheboavro . 1

29. V3T LK T VITON. O els & T
Adkkoy ToUTey TOY év 7§ épfue. Alia exempl.
€ls Tov Adkkov ToUTOV TOV €V Tf €pipw.t*

25. N2,  Styracem. O, Gvpapdrov. 'A. ori-
paka.'®

26. Y27, Quid lucri. O, 7i xpiiowpov. "A. 7i
mAcovéxktnua, O Mool 7l képBos.'®

27. "lmm. O'. fixovaar 8¢. Z. émelaOnoav.t’

29. DY M3, Ef ecce! non erat Josephus.
O’ xal oy dpd (alia exempl. edpe'®) 7ov
"Twofe.

31. "I‘?ZM"‘_! Et intinzerunt. O, xal éublvvav.
"AMos' kal éBavrav.’®

35. “EEJI?- Ad consolandum eum. O°. mapaxa-
Aéoar ("AXAos mapnyopiicar®) adriv.

36. DT, O o8t Mabiyvaior. Alia exempl.
Topanhirar épmopor,®

'15‘?;‘\‘;\1?. O'. ¢ Ileregpfi (CA. Z. Dovri-

pip ™).

adedots rd warpl, bs olx elrdkrovs dvras® ey kai €uionby
wap’ alrow T Hieron.: “Pro varia tunica Aq. inter-
pretatus est tunicam dorpaydhewoy, id est, funicam talarem,
Sym, tunicam manicatam; sive quod ad talos usque de-
seenderet, et manibus artificis mira esset varietate dis-
tincta; sive quod haberet manicas: antiqui enim magis
colobiis utebantur.” Pro dorpaydheor (quod nescio an
Graecum sit pro derpaydherov, talare) Lagardius in tribus
codd. invenit astragalon, unde Hieronymo restituit funi-
cam dorpdyaloy, quod ferri nequit. Proculdubio astragalon
Graece sonat dorpaydlev (B'PE. Vid. Dan. v. g, 24 in
Chald. et Theod. Graeco-Ven. in nostro loco habet : wepe-
Bdkaov wakapdr); idque ipsum sub mendosa scriptura Cod.
127, "A. orpayyd\wy, latere quivis videt. Idem codex Sym-
machi Graeca, sed interpolata, affert. Cf. Hex. ad 2 Reg.
xiii, 18, 19. 8 Sic Syro-hex., Arm. 1, et sine aster.
Codd. 15, 72, 82, 135. ® Cod. 127. 0 Sie Syro-
hex., et sine aster. Codd. 15, 72, 135. 1 Cod. 127 (cum
oou pro abrav). Syro-hex. yNay klly bad s /.
P kﬂﬁl“‘i—'ﬂ! bieaNo. Nobil. affert: Schol. mp eps-
wmy— Bookyparer, sine pronomine in fine, “ Unus Regius
pro hac postrema voce habet mpoBdrer.”—Montef.  ** Sic
Syro-hex., et sine aster. Codd. 15 (cum pjud poi), 72, 82

(ut 15), 135. 13 Nobil. affert: Schol. éol\wdoarro, et
sic in marg. sine nom. Codd. 38, g7. Matthaei e Cod. 127
exscripsit: 'A. 3. éBolwiorro, repugnante Syro-hex., qui
affert: ¢ oNaol! .o ./. Interpres Graeco-Ven.: édo-
Mievoarrd T alro. 1 Sic Ald., Codd. I, 14, 15, 16, alii,
Arab. 1, 2, Syro-hex. 15 Nobil. (ex Hieron. ad Cap.
xliii. 11 %) affert: "A. oripaxos, casu, ut videtur, ad lectionem
LXXviralem econformato. 18 Nobil., et Cod. 25, teste
Lagardio. Cod. 127: 'A. mkeovéxrmpa. 2. xépdos; et sic
Regius unus apud Montef. Ad Sym. cf. Hex, ad Psal
xxix. 10, Syro-hex. affert: ¢ Jshes i .0 ./, hoe. 7i
xépdos, sive ri o képbos, quae posterior lectio est in Cod. 32
in textu. 1T Cod. 127. Cat. Niceph. p. 432: AAHAOY,
dvri Tob frovoay, éreiofnoar. Montef. ex Regio 1825 edidit:
*AM\os® émeifipoav (sic). 18 Sic Comp., Cod. 108. Syro-
hex. in marg. ¢ waa/ Jo. Y Sic Cod. 3z in textn
(cum év 7§ alpary). * Sic in textu Cod. zo. Est for-
tasse Symmachi, coll. Hex. ad Gen. xxiv. 67. Job. vi. 13.
xvi. 2. Psal. Ixviii. 21. *t Sie Codd. 75, 106, 107.
Syro-hex. in marg. ¢ Jued bSssadl/. # Origen.
in Gen. (Opp. T. IT, p. 43) : Hereppips mapd AxvAg xal Sup-
pdxe ®ovripdap eipnrar €v Toure T Timy' év B¢ érépe (Cap.
xli. 50) ®ovripapé, In Cat. Niceph. p. 436 alia scriptura
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Cap. XXXVIL 9. — 7@ marpl adrod kai< rois
adelgois avrod.”
Tove M alroi4 Tov wotkiNov.

cat 4 ai Qvyarépes.®®

14. —_-’Iﬂ'pu?fl o424 23 TOV Xt~
35. kai ¢ wa-

Car. XXXVIIL

5. T ﬂEf"'l]. O'. xal wpocleiga (alia exempl
add. €ret).

N ARTSA AN M. Ef erat (Judas) in

Chezib quando (uxor ejus) peperit eum. (.

abry 8¢ fv év XaoPi, frika Erekev adrols.

, i -
A. xal éyeveTo Gt eYreloaTo €V TG TeKeww atrin.®

9. DTN,  Et perdidit. 0O, éféxeer, A, Z. (kai)

&ét}bﬂﬂpwﬁ

12. YW™N3. O, X Ovydrnp € Savd

14. VY3 DOM.  Et operuit se velo, . mwepié-
BaXe 76 (potior scriptura wepiefSaero) Oépt-

GENESIS. 55

orpor. “AMlos® omalapiokov.’
17. "Nﬂj'iﬂ'. 0. éx rov mpoPdrav (*AX\os' ToV
wotpviov®) pov.
18. AN MOON.  Sigilhum tuum et funiculim
(collare) twuum, (. 7dv SakriAiby oov, xal
Tov Oppiokor (Z. 70 wepirpayihov’). A.Tiv
cppayidé gov kai Tov oTpemtér cov® ‘0
Zvpos: @pdpiov.”
AV, Et baculum tuum. O.kal iy pafdov.
2, (kal 70) éyxepibion.)?
21. "'lhﬂl_?. O’. Vacat. 3¢ kal elmev adrors 4.1
I, Meretrie. O % wbpym. A, 5 &v-
omAXayuérn,1?
22, MR M MONTRS. O, i elvar S8 wép-
"A. odx Jv év TolTe SipAhaypévy.®
23, Y09 B8 N s in'eontempiin. O,
A, Z. pimwore

.,

aA\a pimore karayehaolduey.

yevouela els éfovdévaow '

Povpripap habetur. # Syro-hex., qui male pingit:
— 719 m atroi 4 -+ xal ¥, “ Tdem. - Syro-hex.,
Arm. 1. Sic sine aster. Codd. I, 15, 58, 72, 85, 135.
% Syro-hex. Sie sine aster. Codd. 15, 72, 82, alii.

Car. XXXVIIL. ! Sic Ald., Codd. III, Bodl., 14, 15,
16, alii, Syro-hex. * Hieron.: “ Verbum Hebracum
hiec pro loci vocabulo positum est, quod Aquila pro re
transtulit, dicens: Et vocavit nomen ejus Selom. Et jac-
tum est ul mentiretur wn partu, postquam genuit ewm.
Postquam enim genuit Selom, stetit partus ejus, CHAzBI
ergo non nomen loci, sed mendacium dieitur [quasi a 213,
mentitus est]. Unde et in alio loco [Habac. iii. 17] serip-
tum est: Mentietur [UN3] opus olivae, id est, fructum
oliva non faciet." Hieronymi Latina Graece sonant: xai
€yévero OTt €felgaro év Toxerg, pera TO Texely abrdv; (uae
tamen prae Hebraeis redundare videntur. * Syro-hex.
¢ oo Nnoadw . /. Cod 38 in marg. sine nom.: 8-
Plepe, et sic Reg. apud Montef. 1 Sie Syro-hex.,
Arm. 1, et sine aster, Cod. 15, * Nohil, affert: Sehol.
onabapioxov, Bic in marg. Cod. 38, et Regii duo apud
Montef. (quornm unus ewafapioxe habet). Fortasse est
Symmachi, coll. Hex. ad Jesai. iii. 23. Cod. 129 in marg.
glossam dpraducyy praebet; unde emaculari potest Theo-
doret. Opp. T. I, p. 562: ob ro Bacdxdy wepreBéBrnro axnpa
(David ante arcam saltans), d\\’ éfwpida pdvov, fiv ¥iv xakot-
ow Apradicw (sic). ® Sie in marg. sine nom. Codd. 38,
135; necnon in textu Cod. 75. T Syro-hex. LaNy .u.

¢ o, appicto Graeco: IIEPITPAXHAON (sic). Cf. ad
v. 25. Montel. nescio unde edidit: “AM\os' riv émirpd-
xnAov. ® Nobil. (cum xai orperrdy), Cod. 127 (cum «ai
rov Tpemrov), Cat. Niceph. p. 440 (oum xal 76 orpemriv).
Suidas: ovpentds* mepiBéppatos xdopos. (Glossae: Terques,
orpenroi. Cf. Hex. ad Cant. i. 11.  Diodorus in Cat.
Niceph. p. 440: Tév dpplorov, bv Sedwxer 6 "lovdas 14 Oduap,
6 Stpos dpdpiov [pinge dpdpiov, orarium; cf. Hex, ad Jesai.
ill. 20 in Addendis| Aéyeofal o, kai oby dpploxov. Syrus
simplex vertit koaca, Onkelos R, quorum utrum-
que lintewm, 8. sudarium sonat; Graeco-Ven. xakimrpa,
h. e. tegmen capitis muliebre. Y Nobil. affert: 2. éyye-
pibiov, Praeterea Diodorus ad v. dppioxor in continua-
tione: Slppayos 8¢ orpentdv éyyepidiov, ubl orperriv ad
Aquilae lectionem, éyyepidior autem non ad dppioxer, sed
ad pdS8oy pertinere videtur, Nisi Scharfenbergio in dni-
madv, p. 38 concedamus, locutionem orperrév éyyeplbuov
junctim explicandam esse, quasi dicas, forquem manualem,
h. e. armillam, quae Hieronymi versio est. Denique ad
oppioxoy (\_n..n..n.-.ani?, quae vox in Lexicis desideratur)
Syrus noster notat : “ ‘Oppioxor dicunt vocari Graece monile
(lostwe) id est, torquem qui ad collum ponitur (Jius
Jiasy), et fasciolam (o) ejus, et etiam armillam

(lLaNao).” ™ Syro-hex. Sie sine aster. Ald., Codd. I,
15, 58, alii ¥ Nobil,, Cod. 1249. Cf Hex. ad Hos.
iv. 14. ¥ Tidem. " Tidem: ’A. 3. yevopefa (yevépefa

Cod. 127) els éfovdévoo, Syro-hex, affert: laady .o ol
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25. U‘@‘:"‘?ﬁ- Ad socerum ejus. O’. wpds Tov
wevlepov ((A. ékupov’®) alris.
DONEM. Bt funiculi. O'. kal § dpplowos.
Z. (kai T0) mwepiTpayiiior.'®
29. Y8 :T""?-.? PENDT.  Quid disrumps (geni-
Ali-
ter : Quam rupisti contra te rupturam! O,
7{ Stexomn e o¢ Ppaypubs; ’A. Ti Siéxoras
émt o¢ Sakomrnr;l? 'O Zidpos kal ¢ "EBpaios
7( Oiexémn éml ot Stakom;® YAANws 7i 8if-
mocas (DUI2) kab Hudv driopa ;™

talia matris) ? Super fe veniat ruptura !/

Car. XXXIX,

2. U"Lr‘ﬁ'@ Prospere agens. . émrvyydvov. 'A.
kaTevlivor.

1

2. evodovpevos (8. kaTevololpue-
vos).! ‘O Zdpos kal Ay dvi)p karevododpuevos®
(s. karevoddv®).

;4 H@'J‘;'u]. Et conjecit. (. xal éméBaler. ’A.
(kai) Hpevt
9. T@U’H'”- Et non prohibuit. (. ovde dmefrj-

[Cap. XXXVIII 25—

9. N3 ﬂ'?h'_f.tl WYY, Malum magnum hoc.
O'. 76 pipa T movypdv rodro. Alia exempl.
T0 woynpdy TOUTO TO p-é'yﬂ..ﬂ ’A. TV Kakiav THv
peydiqy tavrny.

10. /373 WM. O djvika ¢ éNdAel,
empl. 3¢ kal éyévero< fixa eXdhe®

20. Wb DNDN SMAMN.  Et conjecit eum in
turrem. Q. &véBaley adriv els 1O dxvpapa.
"A. kal Bwkev alrdv wpds olkov Tol Jecuw-
Tnplov.®

22. DVORT. Oaptives. O, rods dmrypypévovs. "A.

' 2. Tovs dedepévovs,t’

Ala ex-

TOUS €YKEKAELT LEVOUS,
DY M M. O 3 adrds fy mowdy L1
Cap. XXXIX. 3. ¥ év 7Tais xepolv adrod 4.1
8. Tob kuplov N avrov 4. 12, Ta ipdTia P av-
Tob 4,14
elmé por xowunbicopar perc coi 4. < kal éfinoa
povij peydhy 4.'°

13, = kai €yévero—efw 4¥ 17. = kal

23. — ¢év Tais xepaiv airob 4.1

¢ (éfovBevopevor 1) L&.:.y Joow. ' Nobil. affert : Schol.
wpov, Cod. 127: 'A. xlpov (sic). Graeco-Ven.: mpds riv
éavrijs éxvpiv. 8 Cod. X. Cod.127: 2. 70 meperpdyn-
Xov (sic). Syro-hex. ¢leo Loy .. 17 Nobil.
Praeterea Montef. e MSS. (?) edidit: "AX\os* dwipeaw, quod
Symmachi esse suspicatur. Hieron.: * Pro maceria, divi-
stonem Aq. et Sym. transtulerunt, quod Hebraice dicitur
PHARES. Ab eo igitur quod diviserit membranulam secun-
darum, divisionis nomen accepit.” '8 Nobil., et Dio-
dorus in Cat. Niceph. p. 443. 19 Schol. apud Nobil.,
et Cat. Niceph. ibid.

Cap. XXXIX, ' Nobil, Cod. 127: ’A. rarevfuripevos.
2. eboBovpevos (karevod. Cod. 127). Aquilae lectionem juxta
formam Hebraeae vocis e Syro nostro correximus. Hie
autem affert: oL ol .0 ¢ L.ljih_:n S (Syriacum
b {9Aso cum (Graeco xaropflaw commutatur Prov. xiv. 11.)
* Diodorus in Cat. Niceph. p. 447: v ydp, ¢noly, dmjp éme-
ruyydvey, §) kara rov Svpoy, karevodovpevos. * Procop. ibid. :
Td 3¢, v amp émrvyydvev, & Sipos karevoddv &xer, ws per'
oliya Pnoiv €yvw 6 xuplos alrov, ore 6 Beds edodol boa dv wou.
MaAhor [Scharfenb. tentat *AN\os, non male] 8¢ xarevfivay
éxet, s xai émi rob ZapPby (Jud. xiv. 6) xaredfuver (ﬁi"ﬂ'l}
ér’ airdy mweipa kvpiov' kxal Toiro kal évravfa olkedrepov.

*Cod. X. (Eleganter Seniores éméBale Tovs ddbarpois,

locutione apud scriptores eroticos usitatissima. Vid. Jae.
Elsneri Observ. Sac. T. I, p. 26.) ® Syro-hex. in marg,
+ iI_-un o hr:.-f llo. Posterior lectio aeque sonat
neque defractum fuil; quam versionem Ceriani noster cal-
culo suo probavit.  ° Syro-hex. in textu: Jto Jhaus
JN2i; in marg. autem: o prpa 1o WOIREOY (]h-.,...: ]b.}.an}
" Cod. X, 8 SBic Syro-hex., et sine aster. Codd. 58, 72,
135. ? Cod. X. 12 Siec e MSS., suis non nominatis
Montef. Nobil. affert: 2. 8edeuévovs. Aquilae lectionem
in textu habent Codd. I (cum éyxexhis.), Bodl, 55 (cum
éycexAne.), 59, alii; in marg. antem Cod. 127, Syro-hex.
(000 gntnnt). ! Sic cum aster. Syro-hex. Haec
desunt in Codd. I, II1, 14, 16, 18, aliis. 12 Sie Cod. 127
in marg. Syro-hex. pingit: prosperans %erat (Joo) év
rais x. atrou 4, Haec desunt in Codd. 30, 58, 127 (in

textu). ' Syro-hex. Pronomen habetur in libris omni-
bus. 1 Idem. Pronomen deest in Codd. VI, 30, 55,
aliis. 18 Cod. 127, Syro-hex. Pro obelo asteriscus

ponitur in Arm.1. “ Anne versus ex homoeoteleuto omis-
sus in Hebraeo Origenis, obelo originem dedit ¥"—Cleriand.
¢ Syro-hex. Prior clausula in LXX habetur; posterior
tantummodo in Syro-hex. (*)ls3 Jas Aasilo =) et
Arab. 1, 2. T Syro-hex.
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Car. XL.

3. DWMLD W M. 0. Vacat. Alia exempl.
wapa Té dpyipayeipo;' alia, Tapad 7@ apyi-
Seapodidake (s. Seapopvraxi).

4. DY, Et famulatus est.
"A. (kai) é\eirovpyer’

5. ‘|T5|71:! TN, Uterque somnium suum. O, Vacat.
Alia exempl. ékdrepos évimyion.t
TENT) TRURY SO T0ED O, Dlerque
secundum interpreiationem somnit sui, pincerna
et pistor. O°. 4§ 8¢ dpagis To0 évvmviov Tob
apytovoxbov kal dpyioiromotol . .. QY alT).
Alia exempl. dpacis ToD eévvmviov avTod, o
dpxtowoybos kal 6 dpyiairomords® ("A. 6 wori-
oris kal 6 wéoowr®).

! A #
O, xai wapéor.

6. OO,  Tristes. O, rerapaypévor. ’A. éu-
Bpacaduevor, Z. oxvlpwmol.”
8. DY, [Et interpres (somniorum). O'. xal ¢

ovykpivov, 'A. érdvipevos. Z. Saxpivov®

GENESIS.
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8. OB,  Interpretationes (somniorum). O'. #
Sracdgnais ((A. ériivas, Z., Sudkpiois?) ad-

TOL,
10. DI,  Palmites. O, mubuéves. *A.Z. kr1-
parides,'”

N0, Quasi pullulans. O'. 08\ovoa. ’A.

2. Braocréoa,lr

11. B D'E]"?tj. O eis 70 moriprov 3¢ Da-
pad 412

16. YN ""_‘?'l; n@'atn 3N Et ecce! tria canistra
panis similaginei (Graeco-Ven. weAdvov). O,
xal ouny Tpia kava yovdpiradv alpew. 'A.
(kal idod) Tpets xopwor ylpews® Z,

14

.. Tpla
kavd Baived,

Car. XLI.

2.2 DNMM. Bt pingues carnis. O, xal
ékhexktal Tats oapfl. "A. (kal) orepépviot

kpéet. Z. kal wayelar capfiv.!

Car. XL. ! 8ic Codd. 15, 72, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex.
1 Prior lectio est in Codd. III, Bedl, 30, 55, aliis; pos-
terior in Codd. I, 14, 16, aliis. 3 Cod. X. % Sic
Codd. I, III, Bodl, 14 (cum éxdrepo), 15 (cum ékaovos), 16
(ut 14), alii, Arab. 1, 2, Syro-hex. 8 Sie Codd. IIT, X
(teste Montef.), Bodl, 14, 16, alii. Alia lectio, dpacis rod
év. Tob dpyeow. kal Tou dpyio. (om. f¥ aimy), est in Codd. I,
15, 56, aliis, et Syro-hex., qui ad roi dpywow. In marg.
affert: rov olvoxdou (fasnray). 8 Nobil. (ad v. 1), Cod. X.
“Cod. 127 : "A. 6 momwm)s oov kal ¢ wais ocov. Haec sunt
sine dubio corrupta. Quid si xat é wiooms? Vid. Hex. ad
1 Reg. viii. 13."—Holmes. Immo mais fluxit e weo, h.e.
meadv. (Cf Hex. ad Hos. vii. 6. " Nobil., Cod. 127.
Syro-hex. affert: ¢ Jisan .m0, (A. Schultens. ad Prov.
xix. 3 originem vocis I quaerit in aestu inferno, quo quis
erepet; cujus sententiam egregie confirmat interpres ety-
mon ubique premens Aquila.)  ® Cod. X. Syro-hex. in
membrana pessime habita: 2. xai érdvdperos (Jiago), ubi
ante ..o videntur superesse vestigia literae <.  ? Codd.
X, 125, Syro-hex. ¢ fasad .o oluia ./ 19 Nobil.,
Cod. 12%. Cod. X affert: 'A. mquardes. Syro-hex. ./.
¢ Jhana .. 1 Codd. X, 127. Syro-hex. .o .{.
¢ baow. (Sic in codice, in loco male muleato, ut nos
per literas certiores fecit Ceriani noster, qui prius legerat

JuAxo, scilicet ut lectio ad kamso, dvernroxvia, referatur.)
12 SBic Syro-hex., Arm. ed., et sine aster. Ald,, Codd. 14,
15, 16, alii, Arab. 1, 2. 13 Nobil. Syro-hex. JANL ./.
¢ (IYPEWC) Jhoidy hiodo. (Montef edidit xogpivovs,
notans: “ Sic omnes MSS. [Cat. Niceph. p. 254, et Cod.
25, teste Lagardio]. Drusius [e Nobil.] legerat xdwor,
sed accusativum postulat series;” h. e. series G'raeea, non
Hebraea, cui nominativus unice aptus.) Ceterum yipes
non sonat panes pollinacet (dpro yupirar), sed ipsum pollen,
sive farina tenuissima, ut Hieron. in Quaest. in Gen.
p. 366: “Pro tribus canisiris chondritorum, tres cophinos
farinae in Hebraeo habet;” necnon in Libro De Nom.
Hebr. (Opp. T. III, p. 8) : * Chorri, sive Chorraeus, farina,
aut farinatus.” 1 Nobil. Kava Baiva sunt canistra
e ramis palmarum (Bdia; vid. Interpp. ad Joan. xii. 13)
Jacta, Sym. autem vocem obscuram "N ex Aramaismo
interpretatus esse videtur, in qua lingua rami palmarum
speciali voce JLosl dicuntur, teste Ferrario e Lexicis
Syro-Arab., quae dant: J.i‘-“ oo ddxadl Loz,

Car. XLI. ' Nohil. affert: Schol. orepépmot kpéer xai
mayeiae ocapéiv; et sic codd. apnd Montef., quorum unus
orepéumar habet., Cod. 127 vero: 'A. orepépmum xpéare, =,
ai mayeiae capfl. Minus emendate Cod. X: A, orepéwpa

oapkl, 2. mayeiat capki.



58 GENESIS.

2. WM. In ulva. O. & 79 dxa? "A.Z. &
9 EAet’

4, TR DWW, Turpes aspectu. O'. ai ai-
oxpal, Alia exempl. add. 7§ dpdoel, s. TP
eide.

d. @"ﬂ- O'.Vacat. Alia exempl. kal fmrveoer.’

TN NP2, In culmo uno. O & [70] mv-
Opéve (A. Z. &y ka\dpo®) évi.
DWNMA. O, ddexrol, =, mAdjpets.”

6. OIp DY,  E:t adustae euro. O'. xal dve-
pbgpbopor. A, épbappévor xatocovi® Z. me-
dpvypévor dvépo.’

8. DYEM. Ef commotus est.
"A. xal xatemTipnt?

O’ kai érapdyfn.

Q. Magos (proprie lepoypapparéas dictos).
O'. éénynrds. ’A. kpudiagrds. 2. pdyovs."
*AMN\os* codobls.

B, 0.6 amayyéev. A. ¢ émAvipevos.”

[Cap. XLI. 2~

12,908 Subn Wy wnhbnny whnen.
O'. xal owvékpwer Hpiv X (A) 7 edma
Apdr dvdpl kard TO évimyiov alTol emélv-
ogev 414

14. Y12,  Et celeriter adduzerunt eum. O, xai
épyayov ("TAN\os® Spopfi fyayov™) adriv.

16. Myp oiw-ny oo Twha. Non
ego: Deus respondebit quae pertinent ad salu-
tem Pharaonis. . dvev tob feod ("A. dvev
éuot Oeds™®) odx dmokpibiicerar TO cwriplov
Dapad. Z. ok éyd, AAX 6 Oeds Tv eipryny
droxpibioeras ®apad’ ‘O Zdpost odk dmoxpi-

Onobpebal®

22, TN MPA. O &v mubpén (A. Z. kakdpp™)
évi.

23. P2, Marcidee. O Vacat. Alia exempl.
xarepbappévor™

DR NPT, O kal dvepbpbopor. A
éplappévol kadoon?  Z.meppuypévol avépp®

% Hieron.: “Bis in Genesi scriptum est achi, et neque
Graecus sermo est, neque Latinus. Sed et Hebraeus 1pse
corruptus est; dicitur enim in AHU, hoc est, in palude.
Sed quia vAU litera apud Hebraeos, et 10D similes sunt,
et tantum magnitudine differunt, pro AxU, acki LXX inter-
pretes transtulerunt, et secundum consuetudinem suam
ad exprimendam duplicem aspirationem, HETH Hebraeae
literae cu1 Graecam literam copulaverunt.” Idem in Com-
ment. ad Jes. xix. 7: “ Quum ab eruditis quaererem, quid
dyee significaret, audivi, ab Aegyptiis hoe nomine lingua
eorum omne quod in palude virens nascitur appellari”
® Codd. X, 127. Cf Hex. ad Job. viii. 11. Montef. edi-
dit: YAMos* év 7§ Ee. "ANos® év j 8xfp; e quibus prior
lectio est in Codd. 14 (in marg.), 30, 38 (in marg.), aliis;
posterior autem in Ald., Codd. 31, 83. i Prior lectio
est in Codd. I, 15, 38, 72, 135; posterior in Cedd. 75, 76,
aliis, Arab. 1, 2. & Sie Codd. 15, 58, 72, 82. ¢ Codd.
X, 127. Origen. in Gen. (Opp. T. IL, p. 45): "ANhos* év
xa\dpo &i; ubi Ruaeus: “ Haec lectio non comparet in
Hexaplis a Montefalconio nostro editis.” Immo comparet,
sed in Appendice tantum. " Cod. x2%. § Codd. X,
127, et Cat. Niceph. p. 457. Cf ad v. 23. * Cat,
Niceph. ibid. Nobil. affert: Schol. épé. xavoem (non r¢
x., ut Montef.), mep. dvéue. Cf. Hex. ad Job. xxxvii. 24.
10 (lod. 127. Verbum compositum nescio an alibi legatur,

sed indubitatae fidei est. Nobil. affert: Schol. karerdpn;

quam scripturam contra Drusium, xammdpe: (coll. Hex. ad
Dan. ii. 1, 3) tentantem, vix defendisset L. Bos in Pro-
legom. ad LXX, Cap. IIL, si ei innotuisset nostra lectio.
1 Nobil, Codd. 25 (cum 2. pdyovs oodois), 127, et Cat.
Niceph. ibid. Cf Hex. ad Exod. vii. 22. viil. 7. Interpres
(Graeco-Ven. yeve@aldyor et dmorehegral vertit. 1 Cat.
Niceph. ibid. Cf ad v. 24. 13 Cod. 127. 1 Sic
Cod. 64, et sine aster. Codd. 14,15, 16 (cum drélvoer),
alii, Arab, 1, 2. “Alii addunt: r& éimma jpév.”"—MU :
Sic Codd. 32, 72, 73,135; sed pleniorem lectionem ex
“ gliis libris” jamdudum excitaverat Nobil. '* Nobil.,
qui quasi scholinm affert. 18 Procop. in Cat. . iceph.
p. 458 ¢ Axias ofrass dvev duod, oix [Cod. Ambros, dvev éuod
Beds oix] dmoxpibjoeras T8 cwripwy & 8¢ Supos, olk amokpibin-
aépeda Tivde rob Oeot olkovopiay mpds cwrmpiay Alyimrov, cwry-
pioy elkéros kaheéi. Quae sic interpungenda videntur: Ax.
olrws® dvev épov feds. Oix dmoxp. 10 cerjpur’ & 3¢ Zipos,
otk dwoxpilbnaduela. Tiv B¢ rov feod olxovopiav mpds cermpiay
Alylmrov, cwornpioy elkéros xakel. IT Hieron.: “Sine Deo
non respondebitur salutare Pharaoni. In Hebraeo aliter
habet : Sine me Deus respondebit pacem Pharaoni. Deni-
que Sym. more suo apertius transtulit: Non ego, sed Deus
respondebit pacem Pharaoni.” Codd. X, 127: 2. ol éyw,
&' § feds mw ey, ® Procop., ut supra.  ** Cod. X.
# Sie Codd. 15, 72, 135. Arab. 1, 2: witiosae. 11 Codd.
14, 25, 127. 22 (Codd. 14, 25.



~Cap. XLI 51.]

24, U"Eﬂ,ll:ltl"?bj. O’. rois éfnynrais ("A. kpv-
piaorats. Z. pdyors. ©. copioTais™),

27. PYM. O’ Vacat.
oxpat.*

31. 122,  Gravis. 0. loyvpds.
YAX\os* opodpds.*

82. AT D). Firmiter decreta est res. 0.
dAnles €orar 70 prpa. " A. Erowpov T8 pipa.
2. BéBatos 6 Abyos.

33. M2 NY. 0. oxéjrar
Yire Papad.®

34. QVIP2.  Praefectos.

agkbmovs.*®

36, [VTPEY. In depositum, O. 78 weguhaypive.
"A. els mapabikny. Z. els évbikny >

ﬁj?.l_"l'ﬂlﬂ. O'. xal odx éxrpfijocerar ('A.
oAebpevliaerar™).

40. 20 '7!11‘3- Major ero te. O, dmepéfw aov
eyd, Z. peifov oov Eoopar>

Alia exempl. kai ai-

'A. S, Bapis®

Alia exempl. oke-

€Y. TOmdpXas. 2. €mt-

GENESIS. 59

42. 0. Collare. O'.xdotby. 'A.Z. [1ov] pa-
vidkny.»

43. TN T';‘?'-? WM. Et clamarunt ante eum,
Abrech. O, kal éxfpufev Eumpoofer airoi
kfpvé. 'A. xal éBénoey dvdmiwov adroi yovarifew.
2. xal éBénoey Eumpocber alrod &ﬁpﬁx.“

44 W DM O apel odbels. A, tdoe
ot deis.

45, 08 N2, O, Yovfopgavik (s. Woubou-
davix). ‘A. Zappavi (s. Acapdari, s. Za-
dappavy). =. Zapadpari® ‘O Zdpost 6
eldos Ta kpumrd.”’

exempl. kal éqN0ev "loong éml yiv Alyi-
wrov.®

49, "‘l'E'?‘? '7,|L| '3 W. Usque dum cessavit nume-
rare. . &os odx H0dvaro dpibunbijvar (alia
exempl. dpibpfoa®®). 'A.Z. (fvs of) émad-
caro (aptfpijoar)®

51. "'7?!"7; Omnis molestiae meae. O'. wav-
Tov 76y movov (“AXos* 7oy Avmav') pov.

L
l‘I

Cod. X. Nobil. affert : "A, mpds rols xpvuaords. 3. pd-
yous.  *Sic Codd. 58,72, Cod.135: kalkaxal, % Codd.
X,127. % %“8ic codd.nostri [et 38 in marg.]; cujus autem
git haec lectio non indicant.”"—Montef. ¥ Codd. X, 124
(in quo prior lectio anonyma est). Nobil. affert: Schol.
éroypov [éroqpdraror unus codex apud Montef., necnon Cod.
38 in marg.| r& p. BéBawos & A,  Bic Codd. 15, 135,
Arab. 1, 2. Tres posteriores mox raracmodre habent,
#® Codd. X, 127. Nobil. quasi scholium affert.  * No-
bil,, et Cod. Reg. apud Montef. Ad Sym. ¢f. Hex. ad
Jesal. xxiil. 18. 1 Cod. X. 2 «Bie tres Codd.
Regii, quorum unus tantum nomen interpretis praefert.”
—Montef. B Codd. X, 127. BSic sine nom. duo Regii
apud Montef. ¥ Hieron.: “ Et clamavit ante eum
praeco. Pro quo Aq. transtulit: et clamavit in conspectu
ejus adgeniculationem; Sym. ipsum Hebraicum sermonem
interpretans ait: ef clamavit ante eum, Abrech, Unde
mihi videtur non tam praeco, sive adgeniculatio, quae in
salutando vel adorando Joseph accipi potest, intelligenda,
quam illud quod Hebraei [Targ. Jonath. et Hieros.: Hic
est pater regis, magnus sapientia et tener (1'37) annis]
tradunt, dicentes pairem fenerum ex hoc sermone trans-
ferri: Am quippe dicitur pater, RECH delicatus, sive tenerri-
mus.” Praeiverat Origen. in Cat. Niceph. p. 461: Té

‘EBpdixdy xes dBpiy, & xuplos onpaiver warijp drakds® xal elxd-
Tos' évamalos yap by kard Tiv Hhikiay, ds wan)p cepoy dpyiy
Alyvnrios évedeifaro. Anhol 8é oldév 5 Aékis, ) T0 yovarifew,
Cod. X affert: 'A. yovarife; Cod. 127 vero: "A. yovarifew,
concinente interprete Graeco-Ven., qui yorvwerer vertit.
% Cod. X. Mox post mv yxeipa alroi juxta Hebraeum add.
kal ov wéda airov Codd. 15, 72, 82, 135. # Montef. e
Regiis MSS. Scriptura Acap¢darm est in Cat. Niceph.
p. 462, et Zapapdawn in Origen. Opp. T. 11, p. 46. Pro-
cop. in Cat. Niceph. ibid.:. Wopbordpamy (sic) éppnrederar,
kexpuppéva avexdlvyre wapa 08¢ rd Evpe, 6 eldds ra@ xpurrd.
Paulo aliter Origen. ibid.: Yopfopdarmy, 6 épunveverar, @
amexaAvply 16 pédhor, Hieron.: “ Licet Hebraice hoc
nomen absconditorum reperiorem sonet, tamen quia ab
Aegyptio ponitur, ipsius linguae debet habere rationem.
Interpretatur ergo sermone Aegyptio SAPHANETH PHANEE,
give ut LXX transféerre voluerunt, Psomthom-Phanech,
salvator mundi [sic in textu Cod. 75: & éorw curip xdopov],
eo quod orbem terrae ab imminente famis excidio libe-
ravit.” ¥ Nobil, Procop., ut supra.  ® Sie Codd. 135,
82, 135, Arab. 1, 2. # Sie Comp., Ald., Codd. I, 111,
X, 14, 15, 16, aliL 9 Cod. X: 'A. 2. olx émaloaro,
Cod. 127 (cum fdivarro in textn): 'A.3. émadoarro, i1 Sie
Cod. X in marg, sine nom. .Arab. 1 in marg.: coniristationis.
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Car. XLII.

2. DUN WON. Et emite nobis inde. O
kal mwpiacle (“AXos' ayopdaare') ijuiv (alia

exempl. add. éxeifer®) pixpa Bpopara.
4, {1O8. Noza.
2. xivévros?

TplovTo.

O'. paraxia. ‘A. olpmropa.

O'. xal HAho-
Schol. amo-

Bt alienum se gerebat.
“AX\os* amefevoiro.

TPoTETOLElTO TG €loe’
9. U"‘?E}jﬁ:. Eaxploratores. . kardoxomor. "A.
épodevTal’
YN PNV, Nuditatem (loca minus mu-
O’. 7a Oy 7is xopas (alia
2, Ta kpumTd THS Xopas.

nita) ferrae.
exempl. y7s9).

11. D22,  Prodi. O, elpguikoi. °A. dpboi. Z.
amwAol.?
12. PYW. O & ixen. ’A. 2. 7é xkpumrd.’

13. 'ﬂjl;?“m‘ﬂ 232. 0O Vacat. Alia exempl. viol
€vos avdpos.'”
15. VAN,  Probabimini. O, paveicfe. "A. Z.
doxipacbioeale.”?
M2 M. 0. vy (alia exempl. pa'®) Ty
Vyletay Papad. "A. () Papad.?

[Cap. XLIIL 2—

16. MONY. In custodia tenchbimini. 0. ama-

x0nre. "A. Z. debijoeabe.

21. I:"t;!_?,i_ﬂ: l’;‘?_" Profecto rei sumus. O, vai,
& dpaprias (s. dpapria) ydp éopev. A
pdhiore &v mAnupekelg. 2. kal pdAa 3 Gv-

TS , 15

25. T2, Commeatum. O,
Aos* Tpogds.'®

27. PO, Saccum suum. O'. Tov pdpourmov
CA. 8dhakov. Z. adkkov') avrod.

28. AN, Redditum est. . dmedédny por. “A-
Aos* dmeaTpdgn pot.'

.H'Ah-

EMLOLTLO MOV,

In sacco meo. O'. év 76 pap-
(Z.) é&v 70 odkxe pov.”

T - W
L - -

oimme fiov.

30. NN M.  Et habuit nos (pro exploratori-
bus). O, kal &ero Hpas év ¢vAaxj. 2.
(xal) éAoyicaro (Hués).”

35. D2 . . . 2. Saceulus . . . sacculos.

’ & Beopbs . ..Tods Seacpovs. “AMos' o kop-

Bos . . . (Tods) képBovs.*

36. ‘IE?. O'. ér’ éué. "AXos' kar’ épot.*

37. 2N, . anékrewor. “ANos* Bavardoers.™

38. 1ON. (. padaxwbivar. Schol. dppacTy-
car

I-‘

Cap. XLIL, ! “Sic quidam MSS., tacito interpretis
nomine.”—Monfef. Sic in textu Comp., Cod.129; supra-
script. autem Cod. 56. 2 Sic Ald., Codd. 15, 31, 68,
alii. % Nobil.,, Codd. X, 127, et sine nom. Regii duo.
* Cod. X in marg.: drefevoiro, amompogemowiro T¢ eider. Ad
amebevoiro of, Hex. ad 3 Reg. xiv. 5. Pro 72372 Aquila
vids dmefevopévos interpretatus est Jesal Ivi. 3. Ix. 10.
 Nobil.,, Codd. X, 127, et sine nom. Regil duo. & Sie
Codd. I, X (teste collatione vetusta Bodl), 14, 16, alii.
7 Codd. X| 124, et sine nom. Regii duo. ® Nobil, et
iidem, % Nobil. 10 Si¢c Codd. 15, 82, Arab. 1, 2,
Arm. 1; et (praem. queis) Codd. 58 (cum dvépdmov), 72, 135.
11 Nobil., Cod. 127, et sine nom. Regii duo. Cod. 38 in
marg. (1): ﬁnmpan'ﬂﬁurm (Elﬂ} 12 Sie Cnmp., Codd. I,
VII (cum ») in marg. manu 292), 14, 16, alii. 13 Nobil.,
Cod. 12%. Cod. VII in marg. manu 298 (hic et v. 16):
{7 ° @apad (sic). 14 Nobil., Cod. 12%. Cod. VII in
marg. manu 298: droxheiofe, quae glossa est vocis dmd-
xbnre. 15 (lodd. X, 127 (cum mAnpuelig). “In lectione

L ]
— . &

Symmachi diversorum, ne dicam trium (7) interpretum
versiones, at videtur, coaluerunt.”—Holmes. Ad xai pda
of. 2 Beg. xiv. 5. 3 Reg. i. 43. 4 Reg. iv.14. Dan. x. 21
in Hebraeo et LXX. Ad &waes cf. Hex. ad 2 Reg. xiv. 5.
18 Sie Cod. X in marg. sine nom. Alia exempl. post em-
ciropdy in textu add. mAnopovy, s. els mAnopomy. ¥ No-
bil. Cod. X ad papoizmov affert: 'A. Gukdxov. ldem ad
ra dyyeia (v. 25) scholium habet: Ayyela xal pdpourmor kal
cdxxot kat mopeia plav Exovot Ty onpaciay, @s €v Tois Eémouévois
elpnoEs. 18 (Jod. X in marg. sine nom., teste collatione
vet. Bodl. Montef. vero ex eodem edidit: "A. dmeorpdgn
poi. Si Aquilae est lectio, delendum pronomen. ¥ Cod,
1871 in marg. sine nom. * Cod. X. A Cod. VII
in marg. manu 298 sine nom. Glossae dant : KépBos, nodus.
KopBa, nodo, necto. Notiora sunt derivativa, éyxopSovofar
1 Pet. v.5; éyxdpBupa Hex. ad Jesal. i1l zo. = Codd.
X, 128, uterque in marg. sine nom. Sic in textu Ced. 32.
% Cod. VII in marg. manu 298, # Cod. X in marg.
sineé nom.



—Car. XLIIL 23.]

Car. XLI

2. VIDN.  dnnonam. . tov oirov. *A\-
Aos* Tov oiTapkioudy.!

5. T N5, O". o0 mopevolbueba. “AMros* ob
keTafnoouela’

6. TWI. An adhuc.
éaTiv.

8. BV, Parvuli nostri,
T& vimat) juov.

O’ ére (alia exempl. e®)

0. 1 dmookevy) (A. 2.

9. 920N, Spondeo pro eo. (. éxdéxopar ai-
réov. "A. Z. éyyvapar (adrév)5 Schol. dvri-
paovoipar.’

11. DN3).  Styracis. 0. Ouplapa. A, =. oro-
paka.” “AX\os' Ad8avor®

O RY. dmygdala. O'.xdpva. °A.Z, dudy-
dala?

12. HM‘ Duplum. O, diocaév. *Adros* 8-
Aoty 10

14, Y10 '?E'l Et Deus omnipotens.
pov. “AXXos* loyvpds ixavés:

035 MY Et dimittat vobis.

(). 6 ¢ Beds

(Y. xal dmo-

GENESIS. 61

2. kal dmoorelar ped’ Ppdv.t
14. . O, 1ov &ua. *AXhos* (rov) €repor.”
16. MO MY,  Et macta pecudes. O'. kal opd-
fov Obpara (YANhos' odayia’).
17. NI RN, O, kal elofyayer 3 6 dvifp €12
18. WM.  Et timebant. O, i8vres & *AX-
Aos* kat édpofrifnoav.'®
L”I’j-nn"- Ut volutet se. (. Tob ouvkopavtij-

cat. “AX\os' xvkAdoar

20. VT M. O. xaréBnpev. “AMNos' kara-
Bdvres xaréfnuey.’®

21, WNNMN-NN. O, rods papotmmovs (“AA-
Aos* T& Ouidkia®) Huov.
INADN D3, O, & 76 papoirme (“ANos:
m:épa;:ﬂ pa;;urfwuv”} avrod,

22, W, O pel éavrav. “AMos év xeipt

oTei\al,

Hudw, 2
23. DE’E ﬂil’@. O, News dpiv. "A. Z. etpipyy
T

"‘_7*3 W3. Pervenit ad me. O'.améxo. ‘EBp.
BanAai. “AXlos fAOe mpds pé.>

Cap. XLITL. * Cod. VII in marg. manu 248, Cf ad
Cap. xIv. 21. ? Tdem, * Bic Codd. I, VIL, X, 14,
15, 16, alii, et Syro-hex, (cum ér: in marg.). * Syro-
hex. ¢ Jeaa .0 ./. Cod. X affert: 'A. vima. Cf Hex.
ad Exed. x. ro. Jerem. xI. 7. ® Cod. X: "A. éyyvipar;
et sic in textu Codd. 30, 71, 75. Syro-hex. o woo...
¢ls/. (Ante .o in membrana male habita utrum s (‘'O
'EBpaios) an < olim exaratum fuerit incertum.) Cf. ad
Cap. xliv. 32. % Cod. VII in marg. manu 298, Cum
hoc sensu, qui sequioris (iraecitatis est, usitatior est forma
activa: e.g. Suidas: Arriparh oo éyyvapal oot 7 Syro-
hex. +Loiu.b..n(’ wo .f. CFE ad Cap. xxxvii. 25. Hie-
ron.: “ Ideirco hoe capitulum posuimus, ut sciamus, ubi
in nostris codicibus habetur #hymiama, in Hebraeo esse
NECHOTHA, quod Aq. storacem transtulit. Ex quo domus
nechotha, quae in Isain [xxxix. 2] legitur, manifestissime
cella thymiamatis, sive storacis intelligitur, quod in illa
aromata diversa sint condita.” 8 Sic prope fupiapa in
marg. manu 2498 Cod. VII, quae manus pro 4. xal oraxrijy,
oracriy xai 6. legi vult. Lectionem igitur ad Hebraeum
) referre nil impedit.  ° Nobil. Cod. VII in marg,

manu 298: duoiydada (sic). Hieron.: “ Kt nuces, sive ut
Agq. et Sym. transtulerunt, amygdala.” ¥ Cod. X in
marg. sine nom. I Cod, VII in marg. manu 248, Cf.
ad Cap. xxxv, 11, xlviil 3. 12 Syro-hex. jpao .u@.
¢ @ax>S. ' Cod.VIIin marg. manu 292, * Idem.
15 Sic Syro-hex., et sine aster. Codd. VII (manu 248), 15,
29, 72,135, Arab. 1, 2, 16 Cod. VII in marg. manu 298,
" Cod. 128 in marg. sine nom. Ad ouxopavrijoar fuas
Cod. X in marg, notat: xarpyoplay Yevdij ovorjoacfa xad’
npav; et ad xai émbéofa quv k.7.4.: xal kararvpmnijoar Npads
xai Bovhaywyijoas; quae Symmacho, non scholiastae, reddenda
esse, J. F. Schleusnero in Opuse, C'rit. p. 97 vix assenseri-
mus. 18 Bic Cod. VII ex corr. manu 248, 1 Tdem
in marg. manu 29, # Idem. 21 Tdem ad pef' éavraw
superseripsit: év yepl § fuiv (sic). Huc fortasse pertinet
lectio (quiv) perd yeipas, quae post évéBaler in Ald., Codd. 31,
83 habetur., 2 Codd. X, 127, Syro-hex. s . (.
+ (Sal. * Cod. VII in marg. manu 298: fAfe mpds
pé. Cod. X in marg., exciso ab extremo folio: Té "ESpaixds
éors BAHAAL dmep éoviv, \0e mpds pé...év 1 almp Bifle
(Cap. xxvii. 35) éxousr* & yap B...BEPBAMMA EK K...
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24, AR NOM3 DURNTTAN OWT K. O
Vacat. 3 ("A.) kal elofyayev & dvijp Tods
dvlpas olkdvde lIﬂM‘ﬁtP 4%

25. DI:IIE '-llf«‘;lﬁ'*. Q. pé\er dpgrav. ‘A, Z.
payovras dprov. %

27,9 VTWI. Num adhuc vivit? O & {j
(alia exempl. {jv?®®). 'A. el ér adros (fj; 2.
el €t {p ;Y

29, MWNTA. O 7ov dpopritptovr. “AMNost vidw
pnTpos avTod.®

30, WI2MN.  Et festinavit.
"AM\os* kal érdyvve?

MM, 0. 7& éykara (alia exempl. 7¢ évrepa®)
avrod, 'A. Z. (r&) omhdyyve (adTed).?
Y.

jLetov.

Q. érapdyln 8¢

In conclave interius. O, €ls 70 Ta-
*AX\os (efs Tov) korava®

33, 'Il"'lj'.'l::ﬁ (. kara 7a wpeaPBeia ("ANos* kata
7y wpwroTokiav™®) alrod.

Cap. XLIIL 5. = 7dv ddeAdiv fuav peld’ Huav <.

[Cap. XLIIL 24—

— 6 vedrepos 43 16, kal Tov Beviaply — tov adel-
pov abrod 43 — dprovs 4% 26, éml Ty yn
— éml wpbowmor 477 28, —kal elmey 4* = evhoyn-
Tos 0 dvBpwmos éxelvos 1@ 0cd 43 mpocexvvnoay
= atr@ 4.5

Car. XLIV.
1. RI_'??-}- O’. mAjoare. “AMNos* mAfjoor.!

nNY '.[1‘73'1" "’I@ﬁ;l (', boa éav Sdvevral dpat.
*AX\os* doa dv dpwai.?
2. WM. Et scyphum meum. O, xal 7o
:vév (A, oxdgos. Z. ¢pudAqr®) pov.
5. W wn, Augurando auguratur. O, ole-
w;'pr:é olwviferat. “AXXos pavreig pavred-

4

erart T Zapaperikéyr kal airds wepaopud

welpdlel v avT®d.’
11. RN, O kal frofar ("ANros: Evoar®).
12. '-"‘2::'-' 0P,  Et in minimo desiit. O, &os
HNOev émri Tov vedrepor N auvTelécas 4.

BAPKAGAP Umd Tov 'Toadx Aeydueror, onpaiver fAfev & adehdis
év émbéaer, xal ENaBev evhoylas oo’ xal. .. dpbas Te pera Tov
rapaddfou ém. . . cew (oev Montef. Fort. & éxi) rob oixov rod
"loo)d 0 dpyipior éXnAvbévas wpds alrov, émeimep.. .6 8, .. ...
{(Posteriora sic exscripsit Montef.: éreimep
.« « - 0bBels avlpomay alrd freyxev.) 2 Syro-hex. Sajo %
P amany et B i e Jiag oo (Ad
oixévde cf. Hex. ad Exod. xxwviii. 26. Psal. Ixvii. 7. De
hoe Aquilae Homerismo cf. nos in Otio Norvie. p. 2.)
Codd. 29, 72, Arab. 1, 2 sine aster. in textum inferunt:
kai elafyayer & dwip tovs dvdpas (avfpomovs Cod. 72) eis row
oiov 'laoqp. Denique ad freyray (sic) Cod. VII manu
2d8 affert: freyxer & dwmp Tovs @Bpas els olxov Twoyd, xai €. . .
(£8wrev). % Syro-hex. ¢ o\ \a..hh.al_v o L.
% Sie Ald., Codd. VII (ex corr.), X, 14, 106, alii, et Syro-
hex. i Cod. 127. *# Cod. VII in marg, manu 2da,
% Idem, indice ante éefoas (v. 29) male posito. * Sie
Comp., Ald,, Codd. I, I1I, VII, X, 15, alii, et Syro-hex.

atToy fveyKew,

(o). 1 Cod. X. Syro-hex. hauiy b .o ./
¢ ooe?.  Sicin textu Codd. 14,16, 18, alii. 2 (Cod. X in

marg. sine nom. Cod. VII in marg. manu 298: xeAkapioy,
quae glossa est vocis rapeiov. % Cod. VII in marg. manu
298, Sicin textu Cod.57.  * Syro-hex. % Idem, qui
om. réw dpopnrpioy cum Ald., Codd. VI, 15, 29, aliis, Arab. 1, 2.

% Tdem. % Tdem, pro émi mp. émi T yij». % Idem.
Lectio edhoynrds pro ebhoyppévos est in Comp., Ald., Codd. I,
ITI, V11, X, 135, aliis. % Jdem. Pronomen deest in
Codd. VII, 37, 61, aliis.

Car. XLIV. ! Cod. VII ex corr, et sic in textu Cod.
20, Arab. 1, 2 (invito Syro-hex.). Idem ad rols papoim-
mous habet A" (sic) h. e, fvhdxea, 8. Buhdcovs. Cf. ad Cap.
xliii, 21. ? & Haec lectio, quae habetur in textu LXX
interpretum [sic Codd. 14, 16, 18, alii, et Cat. Niceph.}], in
aliquot exemplaribus quasi lectio alterius interpreti affer-
tur.”—Montef. ® Nobil,, Cod. X (qui Symmacho tri-
buit uddny moripwov). Montef. edidit : A, oxigor (sic). =.
¢udidny, notans: ““Sic MSS. nostri et Ed. Rom. [cum oxi-
¢pos|.” Syro-hex. ¢ wo ¢ 9o ./, appicto, sed
praepostero loco, CKY®#0C. (Ad Aquilam cf. Hex. ad
Exod. xxv. 31. Jerem. xxxv. 5.) Hieron.: “Pro condy,
id est, poculo, quod etiam in Isaia [li. 17] legimus, Aq.
seyphum, Sym. phialam transtulerunt.” (Ad xévdv Cod.
VII in marg. manu 298 glossas habet: £éormy, kavxior apyv-
potw.) * Cod. VII in marg. manu 24s, 5 Nobil. et
Montef. ad v. 15. Lectionem hue revocandam esse monuit
Scharfenb. in Animadv. p. 43. ® Cod. X in marg. sine
nom. " Syro-hex. .» pMaoX. Sic sine aster. Codd.
X (cum curreAécas in marg.), 15, 58, 72, 135. Aliter Ald,,



—Car. XLV. 3.]

15. WD TN W BN WD Doy Nid.
Nonne novistis, quod ‘uugumndn auguratur t!ﬂ"
gualis ego? (Y. obk oldare Ot olwviopd olw-
wielrat 6 dvBpemos olos éyd; 2. kal yap
éyvare o7t weipaoud mepderar (fort. mepdler)
opotos épot.’

18. TR I,
woi kvplov pov.?

ni'ng: AMI "3, Nam tu es sicut Pharao.
O’. drt ad el pera Papad, 'A. drc dpows ob

*AX\os® év

. évavriov oov,

20. ﬁtﬁl‘_il?. O'. 7fj pn7pl (alia exempl. 76 mwarpi™)

21, Moy Y M.  Er prospiciam ei. O
xal émpedotpar adrod. “AMNos' kal Orcw
opOaruby (pov) ém’ adrév.?

23. PEON Y. O’ of mpochicecle. Alia ex-

empl. add. &

25. DINVYD. O pukpd (“AMros Efyal) Bpi-

para,
28. WN). Et dizi. O'. kal emare. *AMos
kal etra’s

O3, Hucusque. O, dxpt viv. Alia ex-
empl. €re; alia, ére dypt v 2

GENESIS. 63

29- ﬁnhsn Nozxa.

TTwots.

30. mqnj’?- Alligata est. O. éxxpéparar. 'A.
ovvdelepéry. 2. évdéderar,’®
WON. O & 7is Tobrov Yuxis (“AMos
Beos™,

31. WM. . perd Aomps. Alia exempl. per’
o0vns.® A, perd Admys™

32. 3. Spospondit. . éxdédexra
yuvigaro.”

O'. paraxia. *AXios* ovp-

2. €ve-

Cap. XLIV. 5. =ivari—7o dpyvpoiv4*® 10.
evpeldf =710 kbvdv 42 23, TV marépa 3¢ alrod 4.%
24. 7o kvplov N pov 4% 27, 1§ yuv 3 pov 4.7
30. 7 88 Yuxy X adrod 4® 32, — kal oTiiow ai-

Tov &vdmiby oov ¥ 33. Tob kupiov HG pov 4%

Car. XLV.

L. PEE]?TT]’ Continere se. O, dvéxeobai. "A.
e ﬁ{:pﬂrtﬁfu'ﬂuhl
RN YMNMm . 0. 76 Teohp, ivika
aveyvapllero. Alia exempl. ért avrd, Nvika
aveyvapilero lwoip.”
3.MEN. . Vacat. 3 dnd mpoodmov airod 4.2

l"

Cod. 31: ral ourreléoas edpe, ® Nobil,, Cat. Nieeph.
p- 480. Ad olos Cod. VII in marg. manm 248: @os
dpolos épot (sic, sed €u dubium), ? Cod. VII in marg.
manu 248, 10 Syro-hex. yu! B/ hsopsr Njuse ./
¢ o9, Cod. VII manu 29 et longe seriori: dre ov e
ws ®apad. Eadem manus pro xipie substituit 6 xipus pov,
1 Sie Codd. ITT, 19, 59, et Syro-hex. in marg. 2 Cod.
VII in marg. manu 248, ¥ Sie Ald., Codd. I, I1T, VII,
X, 15, 16, alii, et Syro-hex, in marg. ¥ Cod. VII in
marg. manu 2da, 15 Cod. VII: elmare; sed manus zda
punctis reprobavit re, 18 Prior lectio est in Codd. ITT,
VIL, X, 14, 16, aliis; posterior in Ald. (cum xal wiv pro
viv), Codd. 15, 31 (ut Ald), 58, aliis, et Syro-hex.
¥ Cod. VII in marg. manu 298 Cf ad Cap. xlii. 4.
' Nobil,, Cod. r27. Syro-hex. ¢ il .20 ¢ )inso! /.
¥ Sic in marg. sine nom. Codd. X, 127. % Sie Ald.,
Codd. I, IIT, VII, X (juxta collationem vet. Bodl), 18,
25, alii, 1 Cod. X. # Idem. Cod. VII in marg.

manu 298: &numoare, Cod. 71 in textu: éveyyvgoare (70
wadior mapi vov warpds Aey.). Seripturae éveyvnoare patroci-
nantur Codd. Vat., Alex., Sin.,ad Prov. vi. 3.  * Syro-hex.
# Idem, qui male pingit: =+ elpefy <€ 7o x. % Tdem.
Sic sine aster. Codd. 15, 82, 135, Arm. 1.  Jdem, et
sine aster. Codd. 15, 29, 58, 135. In Ed. Rom. habetur
rot k. npav, sed gpav reprobant Ald., Codd. I, 111, VI, X,

14, 16, alil % Tdem, et sine aster. Codd. I, 15, 29, 82,
135, Arab. 1, 2. % Idem. Pronomen est in libris
omnibus. * Idem. Haec desunt in Comp., Cod. 108.

% Tdem, et sine aster. Comp., Codd. VII (ex corr.), 15, 56,

Cap. XLV, ! Syro-hex. ¢ atmsawsaN .o /.  ? Sie
Codd. 15, 29 (teste Lagardio), 58 (teste Maio), 82 (cum
én’ atrg), Arab. 1, 2, Syro-hex. (qui ad air$ in marg.
habet: .@ema. Lad). ® Syro-hex., qui pingit: dmws
¥ wp. atrov ¥, Bic sine aster. Codd. 15, 29, 58 (teste
Maio), alii, Arm. .
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5. H:I'T!:'n'7 Ad vitae conservationem. O, els {ony
CA. (owow, Z. cornplav?).

6. V2P.  Messis. O. aunris.

7.75m mobeb ob nvmt. Bt ad vivos
servandos vos, ut fiatis residuum magnum. O
xal exbpérar Dpdv kardhenfrw peydiny. CA.
xal ToD (wdcal duiv els dvacwspdy péyav.

9. T N. O kardfnbe odv.
TéX05.”

"A. Bepiopbs.®

Alia exempl. add. 70

11, WD, Ad egestatem redigaris. O'. ékmpiBis.
A, dvelolffs®

16. I?EQE’J. O’. 8ieBoftbn. *AAXos' nkovaln.®
YR WAL O, kal 4 Oepameia adrob. "A.
(kai év dpBalpois) SovAwr atroi,'”

17. BV, Jumenta vestra. . 7& ¢popeia
(alia exempl. wopeia, s. wopia') dpov (alia ex-
empl. add. ofrov™®). "A.Z, rad xripy tpav.  O.
T& mopeta dpav.® YAMos' dmoldyiatt

18. lel:j'nt;y. Pinguedinem. O, 7dv pvelér. "A.

GENESIS.

[Cap. XLV. 5—

70 aréapt® ‘O Zidpost T ayaba (tijs yijs).'®

21. 772, Commeatum.
22. WH‘Z O'’. Vacat. “AM\os els dvdpa.'®

rbnw nbbn wiom AoD NN BRY.  Tre-

centos (siclos) argenti, et quinque mutationes

Idvres émoiriopdv.”

vestium. . Tpiaxoaiovs xpvoods, kai mwevTe
éfad\acaovoas orohds. O Zdpos mévre (v-
yas aToA®v, kal Stakooiovs Xpuoivovs.'

23. PINN.  A4sinas. O fpibvovs. “AXhos* dvd-

das.

]‘\'ﬁ'@’! El:l'ﬂ 2. Frumentum et panem et
cibum. . dprovs N kai Tpodriy 43 YAN-
Aos* airov kal dprovs kal Tpodriv.™

24, TY13 ’i'ﬂ}"{l?l‘l?tﬁ. Nolite irasci (s. trepidare)
in via. O, py dpyileae év 7§ 083, A. pj
khoveiofe & i 68¢. 2. (pn) pdyecte..”
YAXos* (u7) OopvBeicle ..

2¢. ABM.

T

Et frigebat (non commovebatur). O’
kal eféorn. "A. xal éfévnyer.® 2. kal é\er-
mroyriynoe (s. éAetrobiunce).®

-

 Nobil., Cod. 127. 5 Cod. X. Cod. VII in marg.
manu 298: fepiopds. ® Jdem. Syro-hex., absente prae-
positione: ¢ JAsi Jlosicas (ead cwwsNo .(, quae
est ipsa versio Syri vulgaris. 7 Sic Codd. X (in marg.),
56, 58 (post oweloavres olv), alii. Cf Hex. ad Exod.
XXXil, 7. ®Cod. X. TIdem post oi vioi gov (Vv. 10, 11)
bis in marg. addit: xal ¢ olkds ocov, invito Hebraeo.
? Cod. VII in marg. manu 242, 1 Cod. X ad Bepameia
affert : "A. doihot, 11 Sie Ald., Codd. I, III (cum =épea),
VII, X (cum wdpea), 14, 15, 16, alii, Hieron., et Syro-hex.
(cum fsasxs (=¢opria Job. vii. 20. Psal. xxxvii, 5. Jesai.
xlvi. 1), superseripto tamen MTOPIA). ' Sie Comp,,
Codd. VII (in marg., sed abrasum), 19, 20, alii, Arab. 1, 2,
et Syro-hex. 8. Ambros. Cap. X111 ita hane rem narrat:
Et mandat impleri eorum sarcinas [¢oprial] tritico, et
vehicula dari.’—Nobil. 13 Hieron.: “Pro wvehiculis,
quae LXX et Theod. vd@ wopeia [edebatur ante Lagardium
¢opeia, repugnantibus duobus codd. apud Vallarsium, et
duobus aliis apud Lagardium, qui omnes mdpia habent]
interpretati sunt, jumenta reliqui transtulerunt.” Syro-
hex. affert: ¢ cadoy JedaN .o - (Vox Jimns
sine Ribui ponitur pro ra rmpen Job. xxxvii. 28. Jesai.
xlvi. 1.) ¥ Cod. VII in marg. manu 2ds, ¥ Cod. XL
Sic sine nom. Cod. VII in marg. manu 2da, 18 Procop.

in Cat. Niceph. p. 484. 7 Hieron.: “ Verbum SEDA,
quod hic omnes ore consono émeomopdy, id est, cibaria vel
sitarcia, interpretati sunt, in Psalterio quoque habetur.”
Cf. Hex. ad Psal. exxxii. 15. Ad émomopdv Cod. VII in
marg. manu zd8; 3aft (Samdimy). % Si¢ Cod. VII in
marg. manu 298, 1% Nobil,, et Anon. in Cat. Niceph.
p- 485. Procop. ibid.: mévre éfa\\avooloas [Syro-hex,
]h.......a.n. - %ﬂkfdtddﬁ] orokis, d\\aooouevas, dapdpovs: & bé
Sipos mévre (vyds (Pesch. epwg@). Cf. Hex. ad 4 Reg. v. 5)
¢pnow. In LXX Swxoaiovs pro rpiaxeciovs habent Cod. 1335,
et Syro-hex. in marg., invito Pesch. #* Cod. VI1I in
marg, manu 298, Cf, Hex. ad Jud. v.10.  * Sic Syro-
hex., Arm. ed. (vid. Ceriani ad loc.), et sine aster. Codd.
£5, 20, 30, 72 (oum s 7p), 83,135 * Cod VI in
marg. manu 298 ad alpovoas pingit oirov kal, et ad dprovs,
xat Tpodiy. * Syro-hex. ¢lwicls \caqial ..
Cod. X: "A. hoveiocfe., Z. payeobe. * Sic in textu
Cod. 32 (cum fopev8.). % Codd. X, 127. Syro-hex. ./.
) rﬁ.llin,nppict.u Graeco. Aquilam imifatus est Hieron, :
quasi de gravi somno evigilans. Cf, Thren. ii. 18. iil. 49
in Hebr. et LXX, B Cod. X: = éamoyiynae.
Cod. 127: 2. é\mobipnoe (sic; of. Hex. ad Psal. Ixxvi. 4).
Syro-hex. ¢ oao Aoo0( .uo. Cf Hex. ad Psal.
XXXVil. g,



~Car. XLVI. 28.]

27. MIM. Et revizit. 0. dve{omipyoe. “AX-
Aos: avélnoer.”

Cap. XLV. 3. of d8eAgol ¢ avrot 4.® 10, Tectp
— ApaBia 4 21. — 700 Paciréos 4 30

Car. XLVL
1. YW TN, O’ éni (alia exempl. eis) 70 ppéap
Tod Sprov. 2. (els) BnpoaPeé.
O, O fvolav. “AMros buolas.’
2.7, O 7l éorw; "AMhos' idod eya.”
3. '71‘5'1?. Q. 6 feés. “Adros* (0) loxuvpbs.t
5. Y20 WD, O, dwd 7od ¢péaros Tob FpKov.
2. awdo Bnpoafeé®
2pyrry ST, O of viet ’lopadh.
Alia exempl. add. "TaxdpB.’
MmME. 0. lecig. “AMross Papad.

GENESIS. 03

7.2 DY, 0. kai Ovyarépes tév Bvyarépov
(alia exempl. Tédv vidv®) adrod.
8. DM, O, rar eloeAbovrov.
elomopevopévop.”
20. 0. = éyévovro 8¢ viol Mavaooi—uviol é¢ Zov-
rakaap, Eddp (s. ' Edéx) 410
21. N2 l:':ltﬁﬁ'h O’. kal AcBi\. = éyévorro 8¢
viol Baha 4, I'npa.!
oem DeR. O kai Mappip. Alia ex-
empl. add. xal ‘Ogepip.
TW). O.—=T'ypa 8¢ éyévwnoe Tov Apdd <
22. WY TYIW.  Quatuordecim. 0. dexaoxto.
Schol. Of O’ iy 8i& Tods 6Behiopovs.!
27. D"f;‘-':ﬁ. O'. évvéa. Alia exempl. 800."°
28. 'ﬂﬁﬂﬂ T‘;Q'? .I'I“ﬁ?'ll:j. Ad monstrandum (viam)
ante se in Gosen. . cvvavrijoar abr® kaf
‘Hpdav wodw. ’A. orifer els 7o mpbowmov
2. Sniéoat avr® . . 0

Alia exempl.,

avTob . . .

7 Cod. VII in marg. manu 292, 8 Syro-hex. Sic
sine aster. Comp., Codd. I, 14, 15, 16, aliL. * Tdem,
Scriptura Apagia pro Apafias est in Codd. 15, 30, 37, aliis.
Hieron. notat: “ Hic Arabiae additum est; in Hebraeis

enim voluminibus non habetur.” % Jdem. Haec
desunt in Codd. I, 15, 31, aliis.

Cap. XLVL ! Syro-hex. ¢ saai> .u». ? Cod. VII
ex corr. manu 248, 3 Tdem.  *Idem.  ® Syro-hex.

¢ Saad WD, ¢ Sic Comp., Codd. VII (ex corr.
manu 242), 15, 134, Arab. 1, 2, Arm. 1, Arm. ed., Syro-hex.
7 Sic in textu Codd. 15, 29, 135, Syro-hex. (cum 'Iesi¢ in
marg.). 8 Sic Codd. IIT, 38, 135, Arab. 1, 2, Syro-hex.
(cum v@v fvy. in marg.). 9 Sic Codd. X (in marg.), 55,
59, 64 (in marg. manu rec.), alii. 19 Haee obelis notan-
tur in Cod. X, et Syro-hex. (sine metobelo). Hieron.:
« Sed et illud, quod supra legimus: Facti sunt autem filiz
Manasse, quos genuit ei concubina Syra, Machr; et
Machir genuit Galaad; filii autem Ephraim fratris Ma-
nasse, Sutalaam et Taam; filii vero Sutalaam, Edem, addi-
tum est; siquidem id, quod postea legimus, quasi per
anticipationem factum esse describitur. Neque enim illo
tempore, quo ingressus est Jacob Aegyptum, ejus aetatis
erant Ephraim et Manasse, ut filios generare potuerint.”
Cf. Num. xxvi. 33, 39, 40. T Paral. vii. 14. 1 Obelus
est in Syro-hex.,, qui perperam pingit: —+«al XoBap (8.
Xof8p) xal AcBiA—Bakd 4. Cf. Num. xxvi. 44 (Hebr. 40).

1 Paral. viii. 3. 12 Sic Comp. (cum "Ogupiv), Ald. (Odpei-
pelp), Codd. I COppueiv), IIT (ut Comp.), X ("Ochipeip), 14
(Pepein), 15 (OPuipip), 16 (ut 14), alii, Arab. 1, 2 (ut 15),
Syro-hex. {P.-.Snlu}. 13 Sic sub obelo Syro-hex., pro
quo ratio incepti Origeniani postulat: —Tnpa 3¢ €. Tov
'Apdd 4+ ¥ rat’Apad 4. Ad TN Montef. affert : "Apad <+ dfev
'Apddios 4, cum notula: “In Cod. Regio 1888 legitur mini-
atis literis: "Apad 88ev *Apddios, et postea consequenter: Oi
O Bt rods oBehwpols; i.e. LXX obelis motant.” Sed, ut
recte monuit Scharfenb. m Animadv. p. 44, prior lectio
non est nisi scholium Procopii, quod legitur (cum "Apados
pro *Apddios) in Cat. Niceph. p. 490; posterior autem, a
Montefalconio mutile allata et male versa, ad v. 22 per-
tinet. 4 Anon. in Cat. Niceph. ibid. Per obelismos
autem intellige quinque filios et nepotes Ephraimi et
Manassis a LXX sub obelis memoratos, quibus inclusis
fit numerus 8éxa xai évwéa (ut in Codd. I, 76 diserte legitur),
qui ex omisso, ut videtur, in v. 21 filio Benjamini D'EN ad
Sexaoxres redigitur. Pro 8exaréocapes, ut est in Hebraeo,
stant Codd. 15, 29, 82. 15 Sic Codd. 15, 53 (teste
Ceriani, quem cf. ad v. 26), Arab. 1, 2, Arm. 1, Syro-hex.
(qui in marg. pingit: éwéa. émrrd. De posteriore cf. Ceriani
ad loc.). Hieron.: “ Hoc autem quod in LXX legimus:
Filii autem Joseph, qui naté sunt et in Aegypto, ami-
mae novem, sciamus in Hebraeo pro novem esse duas.”
18 Cod. X.
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28. W e W WNIN.  Ef venerunt in Gosenitiden.
O. els yiv Papeooir 3 kai 7A0ev év yi)
Decép €.V

29. TW 1"}“?3"73_’ TIM.  Et flevit super collum
ejus continenter. . xal éAavoe kAavOpd
wiovt (alia exempl. wAelom™).

30. TN, O, dmrobavoipar. "A. dmobdvorpt.’®

31. M2IN h‘@"?tﬂ. O'. Vacat.
oikoy ToD marpos avrod 4.2

Cap. XLVI. 4. 7as xeipas 3¢ avrov €.*!

N adrob &, kal viol® Ouyarépes N atroi 4, kal

Ovyarépes.®

N kal wpos Tov

7. vioi

Car. XLVIL

3. 'I"I:Tt‘j"?if O’. rois ddehois 'lwor¢p (alia ex-
empl. avTod').

4. 112V, O’ Vacat. Alia exempl. o waidés qov.

5, 6. TN T8 R Dby mine oNn
M NI wa‘: oTED I TN N
TICPN T TWT (in optima parte
O DYTION TR YN 30 3NN

[Car. XLVL 28—

ﬁtﬂ Dn?:}m (m-r: 3tr¢nu:) '7"1'!“"*11?3& D:.'
"l:“"\tﬂﬂ ]7!? (praefectos rei pecuariae) TH712.

O’. elre 8¢ Papad 76 'lwoid karokeirwoay
év yij Decép €l 8¢ émiory 67t elolv év aimols
dvépes Suwvarol, xardoTnoov aiTods dpyovTas
Téy eudv xTyvav, ==fAbov 8¢ eis Alyvmrov
wpos loocyp 'lakeB, xal of viol alrot kai
fixovoe Papad Pacheds Alydmrov 4> 3¢ kal
etre Dapaw mpis 'looyp, Aéyor 6 watip oov,
kal of adeXgoi cov fjkact wpos g€ oV 1) Y7
Alyimrov évavriov ool éorivr év 7§ Bektioy
yii karolkigoy Tov warépa aov, kai ToUS ddeA-
povs cov4* Alia exempl. ¥ efre 8¢ Papad

70 "lwoyp, Néyor: ¢ warip aov, kal ol adehpol
oov fikaot wpos oé. i8od ) yn Alydmwrov évav-
riov oot éorwv év T PehtioTy i KaToikigoy
Tov mwarépa oov, kai Tovs dbeAgois cov 4.
karoikeirocay v yj DUecéy e 8¢ emiory ot
eloiv év alrois dvdpes Suvarol, kardoTnoov av-
Tods dpyovras Tév éudv krqvav.® ‘O ‘EPBpaios
xai of Nourotr iBod % yn Alyvmrov émwi mpoow-
wov cov éorl & dyabordre Tis yis kdbigov
70V TaTépe oov, kai Tovs adeAdolvs oov KkaTot-
keirocay &v yii Tecép el 8¢ emlory, xal Ta

e£fs

1 Sic Syro-hex., et sine aster. Cod. 15, Arm. 1. Post
‘Papecor) add yipy 8¢ Tevép Codd. 58 (cum Teooey), 72 (cum
XeoBup), 135. Hieron,: “In Hebraeo nec urbem habet
Heroum, nec terram Ramesse, sed tantummodo Gesen.”
1% Sie Comp., Ald., Codd. I, IT (manu 2d48), ITT, X, 15, 16,
18, alii, Syro-hex. 19 Nobil. % Sie Syro-hex., et
sine aster. Codd. 15 (utroque artic. omisso, teste Ceriani),
58 (sine 7ov), ¥2, 135, Arab. 1, 2, Arm. 1. i Syro-
hex. Pronomen deest in Codd. I, ITL, VII, 14, 16, alis.
** Idem, et sine aster. Codd. I, x4, 15, 16, alii. % Idem,
et sine aster. Ald., Codd. 1, 15, 16, alii.

Cap. XLVIL * Bie Codd. 15, 72, 135, et Syro-hex.
(cum ’lweig in marg.). * Sie Comp., Ald., Codd. I,
IIT, X, 14, 15, 16, alii, Arab. 1, 2, Syro-hex.  Haec,
Aoy 86— Alyimrrov, obelis signantur in Codd. X (per lineas
quatuor), 127. In Cod. 64 haee, vioi alroi—elofyaye 3¢
(v. 7), quatuor lineis absolvuntur, praefixo singulis lineis
asterisco ad marginis partem sinistram. * Haec, xai
elme Dapad—rovs dlehdois oov, asteriscis notantur in Codd.
X (per septem lineas), 127. (In Cod. X pro mpis “lacyd

hebetur ¢ “lwong, testante contra Montefaleonium Hol-
mesio; pro Be\riory autem, silente Holmesio, Montef. ex-
scripsit xpariorp.)  ° Sic Syro-hex. in textu; in marg.
autem, cum indice post raw épav krpray posito : qABor B¢ eis
Alyvrrov mpds "loongp 'laxeS, kal ol viol alroi” kat frovee @.
Bao\evs Alyimrov kal elme ®. vd 'lwon@® 6 warip oov; sub-
juncto scholio: “ Haec reperta sunt in alio exemplari
(L...... ); in editione (JLeasaN as) autem rév 0’ non ita.”
Cum textu Syro-hex., omisso asterisco, conspirant Comp.,
Ald., Codd. 135, 31, 58, alii, Arab. 1, 2 (usque ad ddeAgous
oov ), Arm. 1; e quibus tamen Comp., Ald., et pars codi-
cum pro elre 8¢ @. v¢ '1. habent xal elme ®. mpds L.  Deinde
ea quae Syro-hex. in marg. condidit, ab §\ov 8¢ usque ad
Bac. Alybrrov inclusive, in textum inferunt Ald., Codd. 15,
31, 58 (non ultra of viol adred), alii. ® Montef. ex
schedis Combefis., cum scripturis dyaforare et KaToWNT@oaY,
(In textu LXXvirali iov deest in Codd. 30, 135, conci-
nente Hebraeo; deinde iidem pro évarriov cov, els (sic)
mpéowmdv gov habent; pro év rj Bedriory vi, lectio év dyafe-
rire s yis est in Cod. 30, év dyab§ réme (om. w35 yjs) In



—Cap. XLVIIL 31.]

9. ™M MW M.  Dies annorum peregrinationis
meae. O, al Huépar tdv érov —7is (wis
pov 4 s mapoksd’ A, fuépar €rédv TIS
wpoonAvreloeds pov.®

12. B0 "1:?1? DI:T‘E Panem pro ratione familiae.
O'. ofrov kara oapa. "A...vywiov? (Z.)
Tpogmy Kkara Noyov Tob dxAov.'”

18. DATDN 2 IND W RO, Non celabimus
dominum meum, quod absumptum sit. O'. pi-
more extpifapey amd rob xvplov Hudv; € yap
ekAédaimre. “AAlos' o0 uy Siayevoldpery 76
kupio fHudy, idod TeTedelwTar

19. WNT0A, O, Vacat.
ﬁ;:ﬁ;' avrol,*

2. O krijgar. YAMos aydpagov.

22, MM M oWE5 PR Y. Nam demensum

(cibi) erat sacerdotibus a Pharaone. O, é&v

Sooer yap Ewke Sbpa 7Tots lepebor Papad.
Z. ovy-

Alia exempl. kaiye

"A. o7t axpiPacuds Tols lepedow . ..
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Tafis yap fv Tois lepevaiw ... Schol. xal
yap pepis 7y Tois lepeboy €K TUYX@PNTE®S
Papan.’

24. UQETQB 173',-:*?1 Et ad edendum parvulis ves-

tris. (. Vacat. Alia exempl. kal els Bpaow
rois vnmiots vuwv.'

26. Phiz. Statutum. . els wpboraypa. “A-
Aos* els T0mov.M

27. BN 2 WONN.  Et possessores facti sunt
in ea, et fecundi fuerunt. O'. xal exAnpovo-
pnoav (alia exempl. ékAnpovouffnoay™) éx’
avris, kal nofHnoarv. "A. kal kareoxédnoay,
xal nOédbnoar.®

31. menRa Ujbh"?}_? I?H"jm" 'ﬂnlﬂt;ﬁ. Et adoravit
(Deum) Israel super caput lecti. . O. kal
mpocexivnoey lopay éml 7o dxpov Tijs pdBdov
avTou.

kepaAny ThHs KAlvys.
"TopayA éml 70 dxpov Tiis kAivns®

A, xal wpooextymoev lopanX éml
Z. Kkal wpooceklynoey

T

&
-

Cod. 135; denique pro xarolxigoy, xafhaor legunt Codd. 30
(cum xdfnoov), 58 (cum xdbioar), %2, 135.) In iisdem
schedis adjicitur haee Origenis nota ex Codice Monspe-
liensi [et Origen. Opp. T. 11, p. 50]: Eime 8¢ &. rg "Toayd,
Aéyor' xarowelrocay év yj) Teoép. "Emeady év rols rerpamlots,
¢¢ by xal 1o dvriypaov pereAndpfy, mpds rdv elppdy Tiv év TH
"EBpaixd kai rais d\ais éxBéoeo: Beixvvrar kal ) réy O & riow
tomois perarebeéioa, @s T wpdra Uorepa, kai Ta Uorepa mpara
yevéofar Omep xal évratfa elpéfy maboioa' TouTov ydpw mape-
Brxapev dxohovBiav. “Eore 8¢ atrn. T, xaroumaoper of waides
oov €v y7j Teaép, cvvdanrerar 10, elme 8¢ ®. 79 'Twong’ karoixel-
rocay év y) Deaép® el 8¢ émiory omi eloiv € alrols® kal Ta €fns.
T Obelus est in Syro-hex. 8 Nobil,, et “ omnes MSS.,”
teste Montef. Cf. Hex. ad Jerem. xx. 3. U« Hane
lectionem excerpsimus ex MSS. Igitur Aq. pro more suo
literae serviens AN "55 verterat xara [pﬂtius ets, coll. Hex.
ad Exod. xvi. 16. Jerem. xxix. 10| ovépa (rév) wmmiey."—
Montef. 10 Montef. e Cod. X exscripsit: "A. rpogw
xardhoyow (f. kard\Anhov) Tob SxAov, Holmes, vero ex eodem
sine nom. affert: rpogy xardhoyor roi dyhov. Scharfenb.
in Animadp. p. 46 Symmacho lectionem vindicat, ad #D,
dxMos, appellans Hex. ad Exod. x. 10. xii. 37. Etiam
Tpothy pro UE? Symmachum, non Aquilam, refert. Cf
Hex. ad Psal. ciii. 14. Eeccles. ix. 11. Idem pergit: “In
eo autem, quod Montef. pro xardhoyor, quod sane ad h. 1
non quadrat, reponendum esse conjicit xardA\Aghow, con-

&

gruentem, non opus esse videtur emendatione tam longe
repetita, si modo, quae culpa librarii coaluerunt, ita dis-
jungas: xarda Adyow vob dyhov.” Ded revera xaraAAnAor non
est emendatio Montefalconii, sed ipsa codicis scriptura,
saltem secundum collationem vetustam Bodleianam, in qua
diserte lego: 'A. rpodiy kard\Aphov. O'. giroy xara capa.
Novus autem hic testis qua ratione cum modo memoratis
conciliandus sit, non habeo dicere. Unum video: neque
Symmachum, neque quemlibet interpretem constructionem
xardA\Aghoy ToU Syhov, pro unice legitima xar. v$ dxda,
admittere potuisse. 1 Cod. VII in marg. manu 2498,
‘“Duae voces postremae alia manu videntur scriptae.”—
Cerianz. 12 Siec Codd. 15, 29, 58 (sine vye), 72, 135,
Arm.1. ' Cod. VII in marg. manu 24s, 1 Cod. X.
Nobil. affert: A, axpBaopds yap rois lepebow, Z. uf supra.
Procop. in Cat. Niceph. p. 497: "Ev 8dvea yap €wke Sdpara
rois lepebor, Tovréors Sudpia. Kai ydp 6 Zip, ovwrabw éfédure,
Cf. Hex. ad Psal. xli. 4. Prov. xxx. 8, 15 Nobil., et
Anon, in Cat. Niceph. ibid. 16 Sic Codd. X (in marg.),
14, 15, 16, alii, Arm. ed. Arah. 1, 2 supplent: liberis ves-
tris parvulis, auctore Holmesio. 1 Cod. VII in marg.
manu 298, Fortasse est glossatoris; ita enim per totum

caput interpretatus est Graeco-Ven. 18 Sic Comp.,
Ald., Codd. 14, 15, 16, alii. 19 Nobil.,, Cod. 25 (teste
Lagardio), et Cat. Niceph. p. 498. ¥ Codd. 25 (sine

xai priore, et cum émi v xe.); 127 (qui praeterea notat:



68 GENESIS.
‘Tovdaikéy émi wpookedpdhatoy Tis KAvns av-
Toi, !

Cap. XLVIL. 11. 7ov marépa H¢ avrot 4  14.
= kal éqiropérper avrols 4.2
Car. XLVIIL

L)y ‘-'1'2?1. Aegrotat. Q. évoyheirar. "A. dppo-

oTEL. 2. VOUEL'

my M WYIN PN, O kal dvalefor
(alia exempl. mapaaBar?) Tods 8o viods av-
Tob M ped’ éavroi 4.3
3. "W 171"‘ O'. ¢ Oebs pov, “ANlos* ioxupos
{xavbs.t
7. i‘l_?-? . Mortua est juxta me. O, dmébave
(alia exempl. add. ém’ éue®).

10. Y723, Hebetes erant. . éBapvomnoarv. Alia

exempl. éBapivinoar.’

1l "NBI_?D NL) D T!i'ﬁ:. Aspicere faciem tuam

[Cap. XLVIIL 1—

14. WU 172@?- Intelligentes fecit (Graeco-
Ven. éppévace) manus suas (sciens volens ita
posuit eas). Aliter: Transversim posuit manus
suas. O, éval\af (alia exempl. évadldfas®)
ras xeipas. (A.) émarqpubves... (2.) avri-
orpéyas..."

"2 ?‘IIE';?‘.": . O Vacat. Alia exempl.
8rt Mavaooij 6 wpaeroroxos.'”’

15. "1, Ez guo sum. . éx vebrpros. Z.
dgp ob elpM

16. Elﬂhl:'. Qui redimit. . ¢ pvbpevos. "A. 6

ayxoTevopr.

17. VW2 YM.  Et displicuit ei. O'. Bapd avrd

karepdvn. ‘A. (kal) éxaxdbn.. Z. dndes
adr® . 1P
21. AWM. O’ xal dmoorpéyrer. Alia exempl.

Kal ;Ersig'eu”'

22. _“:“3 BE‘?- Dorsum (tractum terrae) wunum.
O'. Zikipa efaiperov. 15

Cap. XLVIIL 7. éx Megomorapias = 1is Zv-

"A. opov éva.

non existimabam. . (80D 70D wpoodmov qov | plas 4! 19. kal ook 7NbeéAnoey F¢ o warip av-
otk torepiOny. Alia exempl. Ego non puta- | 7064 21. dmooTpéfrer Dpas 6 Beds €k TN YA
veram me visurum esse faciem tuam.’ ravrns .1°

Oc. s of 0'), et Cat. Niceph. ibid. (cum éml xeparis). aliL ® Cod. X in marg. sine nom.: dvrorpéas i) ém-

Nobil. affert: *A. mpogextwnaer "lo. émt xehakniy Tis KA. Z. émi
o d. s «A. Hieron.: “Et in hoc loco quidam frustra
simulant adorasse Jacob summitatem sceptri Joseph, quod
videlicet honorans filium, potestatem ejus adoraverit, cum
in Hebraeo multo aliter legatur: Et¢ adorawit, inquit,
Israel ad caput lectuli; quod scilicet, postquam ei jura-
verat filius, securus de petitione quam rogaverat, adoraverit
Deum contra caput lectuli sui.” % Cod. VII in marg.
manu 248, % Syro-hex. Pronomen abest a Codd. 11,
IIT, X, 14, 16, 18, aliis. % Idem.

Cap. XLVIII. *Codd. X, 127. Cod. VII in marg.
manu 2498: dppworel. ? Sie Codd. X (in marg.), 71.
3 Sic Arm. 1, et sine aster. Comp., Codd. I, ITI (cum uer
abrot), X (in marg., ut IIT), 15, 29, alu, Arab. 1, 2.
 Cod. VII in marg. manu 24, OCf. ad Cap. xlii. 14.
& Sic Cod. 85 in marg. 8 Sic Comp., Codd. 18, 74, 84,
alii. 7 Bic Arab. 1, 2, teste Holmesio. Cum Graecis
libris conspirat versio Vulg.: Non sum fraudatus aspectu
fwo, invito Hebraeo, 8 Sic Comp,, Codd. 1, X, 15, 18,

oruéves, Posteriorem lectionem, quae etiam in marg.
Cod. 85 reperitur, Aquilae tribuimus, qui ad Psal. xivi, 8
pro 5‘35"!;' émomuéves posuit: prior fortasse Symmachum
auctorem habet, coll. Hex. ad Psal. xxxiv. 12, ubi pre
5'1213‘ interpres iste 51:@' legisse videtur, arreorpappéva ver-
tens. 10 Sie Codd. 15, 20, 72 (cum Maragys), 107 (cum
pev e ov), Arm. 1. 1 Cod. X. 2 Codd. X, 127.
Praeteres Nobil. affert: Schol. ¢ dyywrrels. 13 & Sie
MSS. nostri [et Cod. X], et Ed. Rom."—Montef. Ad
Sym. supplendum videtur épdm. 1 Sie Codd. 509, 75,
et in marg. Codd. X, 57, 85, 127. 13 Codd. X, 127.
Hieron.: “Quia igitur Sychem lingua Hebraea transfertur
in humerum, pulcre allusit ad nomen, dicens: E¢ ego dabo
tibi humerum unum. Pro praecipuo enim, id est, éfapéry,

AAD, id est, unum, scribitur in Hebraeo.” 16 Cod. 8s5.
Codd. I, 130 om. rijs Zupias. IT Idem. Sic sine aster.
Codd. 15, 29, 30,72, 135, Arab. 1, 2, Arm. 1. ' Idem.

Sic sine obelo Ald.,, Codd. I (gine & feds), III (idem), X, 14,
16, 18, ali.



—(Cap. XLIX. 6.]

Car. XLIX.

2. 32::'2”- Congregamini. O’ owdxbnre. “AMN-
Aos* iﬂpﬂfﬂrﬂqﬁ.]‘

3. NN 7 WIR DN 15 A 02 1Y
W ODN.  Reuben, primogenitus meus es tu,
Jortitudo mea, et primitiae virium mearum; ex-
cellentia dignitatis, et excellentia roboris. O,
‘PovBiy mwpurérokés pov, v loxvs pov, Kxai
apxn Tékvwy pov, ckAnpos pépeabar, kal orAn-
pos aivfddns. 'A. ‘PovBiy mpwtiéTokés pov,
ov loyds pov, kal kepdAatoy AUmns pov, wepio-

Z. "PouBiy

wpwTOTOKSS pOUV . ., Kal apyn 00Uvns, WEpLTTa

AaBely, kal éx mwepiaood (kparioat). ©. ‘Pou-

Biy mpwrérokés pov, a¥ loxvs pov, Kal apxy

Tékvov pov, akAnpds épeabal, orkAnpis Kol

avfddns? ‘O Zdpos éxer ‘PovBiy mporiro-

gos dpoel, kal TEPLOTOS KPATEL,

GENESIS. 69

xés pov, % Odvapls pov, kal % dpxn T7s
loytdos .. 3 YAM\os' ...avdpilas pov, mepio-
corépa TiuY, kal mwepioabrepoy kpdros.t

4, "11'_1"1“"7?3 DM3 IB. Ezundatio (exundans)
sicut aquae, ne excellas. (. 0. ébfpioas ws
B8wp, pun éxléons (‘EPp. éN0wbdp®). "A. é@dpu-
Bevoas s H8wp, pi) mepioaedons. 2. Umepé-
(ecas ds Ddwp, olk €y mepiooirepost O
Ziopos émharifns ds Déwp, un wapapeilvys
avri Tob, un (fHoys.

5. 0. (. afergoi. Schol. spdyropor®

DN OO0 Y93, Instrumenta violentiae
sunt gladii eorum (s. machinationes eorum).
O'. ovveréhecar ddixiav éfaipécews (potior
scriptura & alpéoews®) alrév. 'A. okeln
adixias avackagai (airav).'’

6. Y123 'IEU;']"?E. Ne conjuncta sit gloria (anima)

mea. O. pf éploar (alia exempl. épeigar’)

Cap. XLIX, !BSic in marg. Codd. X, 64; in textu
autem Comp., Codd. III, VI, VII, 14, 15, 16, alii. CFf
Hex. ad Jesal. xiil. 14. xxxiv. 15. liv. 7. Ezech. xx. 34.
* Cat. Niceph. p. 508 (cum “Povfip ter pro PovBiv). Nobil
affert: 'A. ov loxvs pov, x.7.€. 2. "PovBiw (8ic) mp. pov, x.7.¢E
Ad Agquilam Cod. X, teste Griesb., tantummodo habet:
'A. xepdhawy Amns pov. CF Hex. ad Psal. Ixxvii. 51. Ad
Symmachum Niceph. et Nobil. cum defectu scribunt:
mepiooa AaBelv, kal éx mepioaol Umeplécas @s UBwp k.T.€., quAe
ex Procopio (qui perperam Aquilae adscribit) in Cat. Ni-
ceph. pp. 507, 508 (in marg. inferiori) sic supplenda sunt:
m. Aafeiv, kai ée w. kparfjoas Umepélevas (sic) x.v.é. Hieron.
in Vulgata Aquilam imitatus est, vertens: Ruben primo-
genitus meus, tu_fortitudo mea, et principium doloris mei;
prior in donis, major in imperio. FPosteriora idem in
Quaest. in Gen. p. 374 sic transtulit: ef capitulum in
liberis meis; major ad portandum, et major robore.
* Diodorus in Cat. Niceph. ibid. (cum ‘PouBiu), et Nobil
(cum dpyy sine artic.). * Cod. VII in marg. manu 248,
Fortasse Theodotionis est, cujus versio modo memorata
& LXXvirali (si excipias ox\. xal avf., pro xal oxd. aif.,
quam lectionem etiam in LXX reperisse videntur Origenes
et Ambrosius) ne latum unguem discedit. ¢ Epiphan.
in Ancorat. 99: év 8 6 “EBpaixd é\duPdip (sic), émep doriv
épunpevdpevoy' piy dvaxdpyys, ) piy wpoorebeins, § wd\w, p
wepLoTelays. % Nobil.,, Cat. Niceph. (cum p3 mepeooei-
qas), uterque in continuatione, Pro imep{éoar vero vmepé-

-

(edas (FIDB, quam lectionem commendant veteres inter-
pretes fere omnes) ex Procopio arripuimus. Ad éfdpBevoas
ef, Hex. ad Jud. ix. 4. Zeph. iv. 3. Ad é&Bpiras Cod. VII
manu 298 adscripsit é8apBifns, necnon ad éxlops, wepiooei-
éns (sic). (In LXX Origenes, Hieron., et Ambrosius inter-
pungere jubent: é&iSpiwas (affecisti me contumelia), os véwp
ui éx(éops. E contrario S. Cyril in Genes. p. 211: éfvBpi-
{wv s Udwp, TovréoTw, dpdpnrov éxwr ¥ kald by &v €loro
karadpopny.) T Diodorus in continuatione, testibus
iisdem. Concinit Syrus vulgaris: J Jso yof Ay
aasl. 8 Cod. VII in marg. manu 2d8: duéywl (sic).
(Ad formam ef. Lobeck. ad Phryn. p. 385.)  ? Sic Ald,,
Codd. I (“spatio quodam interjecto.”—&6'rabe), VII (“ Ipsa
1ma manus videtur legere efalpecews, licet non satis certum
ex nsu codicis inde esset, quod legerit éf alpérews; hoc
certe legit manus 298 —(leriani), alii, Arab. 1, 2, Syrus
apud Bar Hebraeum, et Patres. 19 Cod. X affert: °a,
oxeln ddixias dvdoxagpe (sic).  Sic Coislin. Vox postrema
prorsus vitiata videtur. Licet enim dvaoxdmrew quadret
ad vocem Hebraicam M2, illud avdoxae corruptum nullo
modo potest convenire cum N3V —Montef. Pro dvi-
oxape nos levissima mutatione dwvaoxaghai restituimus, h. e,
N3, fodinae. 1 Sie Ald., Codd. 18, 25, 31, alii
“ Hieron. secutus LXX vertit, non aemulelur jecur meum ;
et Ambrosius, non contendant viscera mea. Alii libri pj
épeloar, quam scripturam expressit Tertullianus adv. Ju-
daeos, non incubuerint viscera mea, et Origenis interpres,
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& fmard pov ("1A3). AL p)) povelire 8éfa
(pov).”

6. WPV,  Nervos succiderunt bobus. O, évev-
pokémyoayv Tatpov. 'A. 2. éfeppilocay Tei-
x0s.'

5, 6. ‘O “EBpaios ot cvpdover 76  EAAvikd, Aéyav
olre Zvpewv kal Aevl adendol akelm UBpews
...ev T BovAfj alrav py elcéNdp B Yy
pov, kal €& 7@ Aad alrdv i xpovien ()
% 86fa pov. 61t év TH Ouud alrév aveilov
dvépas, xal év Tff BovAjj avrdv kabeilov
Teixn.

7.%. Vehemens. (. adfddns. *AX\os* dvva-

76510

8. T MWD AT T T OO TP,
Juda tu, celebrabunt te fraires tui; manus tua
erit in cervice hostium tuorum. Q. lovda, o¢
alvécauwgar (A, ool éfopoloynodobuoar') ol
adedgol oo al Yeipés oov €mi vaTOU TOWV
éxBpav aov. 'O "EBpaltos’ "Tovda, ol éfopo-
Noyfjoovrar of ddehgol oov al xeipés aov éml

T84 perdppeva Tav éxbpav aov.’

9. Y20 Y22 Iy M3 MR TRIT M W
Catulus leonis est Judas; a praeda, fili ma,
ascendisti: incurvavit se, cubavit. (Y. ckdpvos
Aéovros "Tovda: éx BAactod (“AXAos* dmd dp-

[Car. XLIX. 6~

wdyparos®), vié pov, avéBns avameaav (TAMN-

A, oxfAaf
Aéovros ‘lovda, dmd dldoews, vié pov, avé-
Bns: xdpyras xarexAifns. 2. oxburos Aéovros
"lodda, éx Onpraldcews, vié pov, dvéBns: OkAd-
oas 78pdabns.®®

9, P M.
atrby;

10. ITHTD 0 "l"tD‘-;'t."iB. Non recedet sceptrum
a Juda. . 0. ok éxhelfrer dpywv éf "lobda.
’A. otk dvacrioerar (fort. drooTioeral) oki-
mrpov dmd 'lotda® Z. ov mwepraipebijoerar
éfovaia amd "lovda®

TJ«?‘?-! AR PRI, Et legislator (dux) a
medio pedum ejus. O, O. kal djyodpevos éx
rov unpav adrod. A. kal dxpifafépevos dmo
peraldd woddv adron.

F RIY™3 W, Usque dum venerit Shilok.
0. ©. &os éav (potior scriptura dv) eAfp 7a
amokelpeva adrd (alia exempl. & dmioxerTar™).
'A. éws dv ENOp . . P

omy niop? ﬁl?]. Et ei praestabitur obedientia
populorum. O, O, kal adros mpoodokia édvav.
'A. xal alr® cdornpa Aadv.”

11. D Et viti generosiori. O, kal t k.

YAX\os* kal els kaAAikapmwov.®

Aos® éyovdrigas'’) exoiusbns.

Q. 7is éyepet (‘A. avacrioce®)

L]
b8

non innitantur viscera mea.”— N obil. 12Cod. X. In
Cod. VII manus 298 superscripsit: pj povedj 7 3dfa pov.
1% Codd. X (teste Griesb.), 85 (cum éfepi{woar), 127. No-
bil, affert: Bchol. ééeppilwoar reiyos. ¥ Procop. in Cat.
Niceph. p. 512. 15 Cod. VII in marg. manu 298, Mox
ad pjms Cod. X in marg. scholium habet: dpyj émipovos,
quod Holmesio turbas dedit. 1 Cod. X. 17 Cod.
unus Reg. apud Montef,, Cod. 25 (teste Lagardio), et
Anon. in Cat. Niceph. p. 514. 18 Cod. VII in marg,
manu 298, Cod. 56 in marg.: "0 ‘Efpaios, dwd dpmayijs* 6
8¢ Aarivos, mpds dpmayqv (Vulg.: ad praedam). ** Cod.
VII in marg. manu 298, % Euseb. in Dem. Evang.
p- 378, et Procop. in Cat. Niceph. p. 518. 4 Cod. X
(cum éfeyepei in textm). 2 Euseb. ibid. p. 370. (Ad
dwooriicerar, quae P. Junii conjectura est, cf. Hex. ad Jesai.
lix. 15. Jerem. xxxii. 31.) Nobil. affert: Schol. 'Ax. oxj-
wrpoy’ oxijmrpov 8¢ ¥y ¢uky dvopdferac. = Euseb, ibid.
p. 372. Idem p. 370 ad versionem LXXviralem, oix

ékhelyres— v, notat : raira 3¢ dpoiws rois O xal & Oeodo-
rioy npunvevTer. # Tdem in continuatione. Cf. Hex. ad
Psal. lix. 9. % Sic Codd. X (in marg.), 14 (cum &), 16
(idem), 25 (idem), 29 (in marg.), 30, 31, 32 (cum & ar.
air), alii, et Patres, quos recensuit Grabius in Eichhornii
Repertorio ete. T. 1V, pp. 20-23. % Euseb. in con-
tinuatione: fws & éAfp xal alrg cvernpa Aadv, ubi post
6y Montef., tacito auctore, supplevit ¢ dmdxerar. Idem
Symmacho quoque vindicat: fos & @\fp ¢ dméxesrar, sed
unde prodeat se nescire fatetur. Prodit, ni fallor, ex
Euseb. ibid. p. 372: Talms yoiv ofire T oxijmrpov, ws 0 Axu-
Aas dnol- Bacxis 8 rovro aipBokoy fv dpxis® ofire Tiw &ou-
olav, kard vov Stppayov, wepuapednoeafa Oeowile, éws av ENdp,
¢noly, @ dmdkeras, kal abrdv Eoecbar Taw éviv mpooloxiav.
Sed posteriora verba non Symmachi, sed Eusebii esse,
probabiliter censuit Grabe ibid. p. 19. # Euseb., ut
suprs, et Cod. X, teste Griesb. ® Cod. VII in marg.
manu 298 (cum xahw.). Hieron. in Comment. ad Jesai.
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12, "l?"‘??tf- Caligans (s. rubicundus). O, yapo-
‘A, kard-

wowol. Alia exempl. xapomol®

kopor.®

13. DY BiND.  Ad Gitus maris. O, mapdhuss.
YAX\os* mapdhios Balacodv.®

'11'!'."["1"'1 Bt latus ejus.
'A (xm) pnpos adrod.’?

14. 00 BN, Asinus ossis (robustus).
"A. dvos doTddns, B

O’. kal maparevel.

O. 7o
kaldv eémebBiuncer,

U"IJE'WE' I"2. Inter caulas. . dvapéaov
T@v kAfjpov ("AMost Tav MBddav™), ['A.
dvapéagor TaY KAfpwy,
yewroniav). |

15. T2 D09 Y. Bt foctus est in tributum
(angariam) serviens. O, kal éeyeviifly davi)p
yewpybs. ’A...els ¢bpov SovAedwr® T
Zauaperikby kal €ott yewpyos vmnpere.

2. avauéooy (Tdv

oy
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¥ AA)os

17. {D0W.  Cerastes. . &ykabijuevos.

ovpbpuevos.®®

18. ﬂ‘lﬂ‘ B R, ?IHQW'U Salutem tuam exspecto,
Jova. O v cerpplay mepipévor kupiov.
YAM\os* (T cornplay oov) dmépeva, kipie™®

19. BN M. Twrma praedatoria invadet eum.
O’ weparipiov wepareioer alrév. 'A. edfw-
vos evfwviet (avrdr), Z, Aéxos...® “Alhos
googodrov ¢oogoarel(oer) . N

PY . Invadel exiremum agmen eorum.
O'. mepareicer adrdv (alia exempl. adrédv)
kara wodas. ("A.) el{wvicOioerar mréprav.®

“AX\os* gocoareioe. voTepor.®

20. I,  COupedias. . Tpudiy (alia exempl.
Tpopiiv®). "A. Tpupds.®

21. HU'?W I'I‘EZ!S Cerva dimissa (libere vagans).
O'. oré\exos dvepévor, ’A. Eagos dme-
oTalpuévos

v.2: “Denique sorREC a quibusdam xaX\ixapmos interpre-
tatur, quod mnos in pulcherrimos fructus convertere pos-
sumus.” # Sic Codd. 18, 29, 57, 64 (ex corr.), alii,
Justin. M. in Dial. p. 242, et Patres. Ad vocem illus-
trandam facit locus Aristot. de Gener. Anim. V. 1, 1y: Ta
d¢ rov dvBpdmrav dppara mwollypoa cupBéBncer elvar xai yap
YAavkol, xal yapomol (caesit), kal pehavépbalpol Tivés elow, ol
8" alywrmol. ® Codd. X, 85 (sine nom.), 1247, Cat.
Niceph. p. 526 : AAHAOY. xardxopot, Beppuol, Sidmupot, hoBepol.
Cod. 57 in marg,: "AN\os ¢noi* kardxapo: (sic), feppol, x.t.é,
“ Kardeapos potest referri ad xdpos, stupor. . . et xardxopos
ad xdpos, satictas, eadem analogise lege, qua xardxomos ad
xénos."—Holmes. Immo xarixapos est vox nulla; et rard-
kopos st niger, mapd vo xopdy, vd péhav (Schol. ad Oppian,
Hal. I, 133), quo sensu vocem adhibet interpres Graeco-
Ven. ad Cant. Cant. i, 6: pndapes dparé pe, ori elui xard-
xopos. Cf. Hex. ad Prov. xxiii. 29. % Sie in textu
Codd. 15, 29, 38(cum faracedr in marg.), alii # Cod. X,
* Idem. Cod. VII in marg. manu 298: Zyog dyxapi{ww,
* Idem; h.e. inter stillicidia, s. latices, Lectio anonyma
nescio an iis interpretibus faveat, qui voei Hebraeae mul-
tum vexatae significationem canalium ad quos oves ada-
quantur (Psal, Ixvii. 14), vel quibus stillicidia excipiantur
(Ezech. xl. 43), inesse affirmant. % « Sic Drusius [qui
descripsit e fragmentis quae olim ipse undecunque colle-
gerat]. Viciniarum, h.e. yeromaw, ut posuimus inter duos
uncinos.”—JMontef. Lectio pertinet ad Jud. v. 16, et

e .:‘

auctorem habet Eusebium in Onomastico s. v. Moogefaip,
ubi pro Graeco peraiyuiwr Hieron. interpretatus est wici-
niarum, Cf Hex. ad Jud. L ¢, ubi LXX dvapéoov rijs
dvyopias verterunt, ut in nostro loco interpres Graeco-Ven.
drd Ta Nupdpria. 8 Cod. X. % Cod. 25, teste
Lagardio. Minus probabiliter Nobil.: “ Schol. d@vpwros
eis Ppdpor dovhevwr. Aq. et Sym.: xai fori yewpyds tmmpe-
rew.” % Cod. VII 111 marg. manu 2498,  Interpres
anonymus Syriscum S.8.a, replavit, respexisse videtur;
Seniores autem Hebraeum % cum sensu insidiandi, quem
ei tribuerunt Gen. iii. 15, * Cod, VII in marg. manu
248, Idem ad cwmpplar ex corr. add. eov. Cf Hex. ad
Psal. xxiv. 3. Jesai. lix. r1. 9 Cod. X (cum ebawner).
Nobil. affert: ’A. ef{wros. 2. Adyos. Hippolytus in Cat.
Niceph. p. 535: ef{wros eb{wrioe: (sic) airév® dwrl roi, fuomhos
anjp kai woheuwds évomhiver atriv, % Cod. VII, super-
script. 4 manu 298,  Ad dooodrov of, nos ad S. Chrysost.
in Epist. Paul, T. IV, p. 418. Quoad sensum non multum
distat & orpardmedor, quod cum T commutatur in Hex.
ad Job. xxix, 25. “Cod. X in marg. sine nom. (In
textu lectio adréw est in Codd. I, II, IIT, X.) 12 Cod.
V1I, ut ante. 4 Sie Codd. I, ITI, VIL, X, 14, 15, 16,
alii, Arab. 1, 2. % Cod. X. ¥ Idem. Hieron.:
“ Porro ubi nos agrum trriguum, et LXX oréheyos dveipué-
vov, id est, virgultum [immo truncum) resolutwm, posue-
runt, in Hebraeo legitur AJara sErua, quod potest et
cervus emissus transferri,”
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21. "EWON |NIT.  Edens verba pulera. O
émbidods év 16 yevvipari kdAhos. 'A. 6 Sidods
kaAhoyny. Y

23, 24. N2 AWM :ovwm Yhya smwim
WP_- Et odio persecuti sunt eum domini
sagittarum.
0. kal éveiyor alrd xipiot Tofevpdrov. Kai

T
ZapapelTikéy kal épionoay alrov kdToyot pepi-
Sov, xal Siépewver év Bdber Téfecvpa adrod.®

24, '1"‘:_1-3: YI2. Per manus potentis. Q. diwa
xéipa Svvdarov. “AX\os® mapa loyvpod.

25.YT0 NN, O 6 feds 6 éubs. “Alos 6
Ixavbs.®

nnno nEan OWIR.  Abyssi cubantis infra.
O'. yis éxolons wdvra, elvekev (edhoylas).
YAM\os* afdocov . . vmoxdre.

26. I:II?Z? DY PN, Desiderium collium aeter-
norum. . kal éx’ edoylass (alia exempl.
émibvplas®™) Owev ((A. Bovvar™) devdov.

27. 090 PO 3w T OO WR2. Mane
comedel praedam, et vespere dividel spolium.
O’. 70 mpwivor &erar &ri, kal els 76 éomépas
8idwot (potior secriptura Siaddoer) Tpodiy (CA.

‘0 Zd-

pos® éamépas apmdaerat, Kal 7O TPpwivov fieplel

Sed manet in firmitate arcus ejus.

ovveTpifSn pera kpdrovs Ta TOfa avToV.

pepicet Aagupa. 2. pepiel oktha™).

[Cap. XLIX, 21—~

29. DN WM. O Vacat. "AM\os' kal éverei-
AaTo alrois.”

mmj"%ﬁ- O év 76 omnhale — 76 Sm A4S
30. T2 "1?5!'3. O'. Vacat. “AXXlos § éorv év
ayp®.”
F IO, Cum agro. 0. 70 omiAacor.
*AMos® Tov aypov.®
33. NOMM.  Et contrazit. . xal édpas. ’A.
(kal) ovvékefev. Z. (kal) ovvayaydw.”

Car. L.

i "Q?"Z‘f. O’. érl wpéocamor. Alia exempl. émi
TOV Tpdynior.!

2. TNENT MO YRNPA DYTD OBV
Medicis, ut aromatibus condirent patrem suum ;
et condiverunt medici. O, Tois évragiaorais,
évradidoar Tov marépa alrotr Kkal éveraplacay
of évtagractal. (A.) Tois laTpoils Tob dpopa-
rloar Tov mwarépa avroir kal NpoudTicav ol
tatpol?

3. QANT.  Conditurae. O'.7Hs Taghs. ’A.rév
apopati{opévar.’

5. D N MmN 123“’,?- Dicens: Ecce! ego

morior. . Aéyorv. Alia exempl. mpd 7od

FkAa.® Tehevriioat alTor, Aéyay. Alia: Aéyar (8o
28, MW, O, viol. “AMos* gvral® éyd elpt amobyijoxe?
¥ Cod. X in continuatione. Post 830Y= fortasse exci- ¢noi, xal (kai om. Cat.) ré mpaiviv pepiei oxtla. % Sic

dit AGyOYS (kaMAoviis). -  *® Nobil. 9 (od. VII in
marg. manu 24s, % Tdem. ® Tdem. 8 Sic
Codd. 32, 56 (cum émbupiar 8. émbupims), 71 (cum émt fv-
ciass), 75, 85 (cum edhoyims in marg.), 127, S. Chrysost.
Opp. T. IV, p. 640 A (cum émbuplais), Theodoret. T. T,
pp- 118, 119. Huc pertinet scholium in marg. Cod. X:
embupiais Imhav kat émmppévor. Theodoret. ibid. Sie
in textu Codd. VII (ex corr.), 15, 38 (in marg.), 135. Cf.
Hex. ad Deut. xii. 2. # Codd. X, 85 (cum pepioe: bis),
127 (i&em). Nobil, affert: "A. Swepeprer A. =, pepiel ox.
Cod. VII (qui r$ & superseribit mpaidav) ad Siadidwow (sic)
in marg. manu 248: peploe Adupor (ut videtur). % No-
bil. Paulo aliter Cod. 25 (teste Lagardio), et Anon. in
Cat. Niceph. p. 542: ‘0 Zdpos 10 &erar, éomépas dpmdoe,

Cod. 72, Arm. ed. Duplex lectio, viol 'TaxaB8 ¢udal, est in
Codd. VI, 14, 16, aliis, Arm. 1. 5" Siec Codd. X (in
marg.), 15 (om. xai elrev abrois), 29, 72, 135, Arab. 1, 2.
% Sic (cum % pro —) Cod. 835, et sine obelo Codd. VI, 30,

64 (in marg.),alii.  * Sic Cod. VII, superscript. vocibus
¢ SimAé manu 248, % Idem, superseript. manu 24,
8 Codd. X, 127.

Cap. L. *Bic Codd. III, 14 (sine rov), 16, 23, alii.
? Cod. VII in marg. manu 242 gsine nom. (cum dpwpdrioay
pro npwpdriray). * Codd. X, 127. # Prior lectio est in
Comp. (sine airév), Ald., Codd. 11T (ut Comp.), 19 (idem),
31, aliis; posterior in Codd. X (cum i8od—dnofmoxe in
marg. ad Aéyer (v. 4)), 15 (idem), 58 (cum dmobwjoxwy),
72 (sine efws), 82 (ut X), 135 (ut 42), Arab. 1, 2, Arm. 1.



—Cavr. L. 26.]

10. U@'TTEJD"E- (). kai éxo-
Yavro airov (alia exempl. add. éxe®).

10, 11. TONT (bis). O’ A7dd. “AMos- (77s)
pépvov.’

12. DY TWN3.

EVETEINATO aiUTOLs.’

Et planxyerunt ibi.

O". Vacat. Alia exempl. xafas
Alia: kafas everelharo

avrots, Kai €0ayrav avTov €kel
13. 30K WM. O, xal dvéraBor adréy. *A-
Aos N kai fpav avréy 4.°
H‘EE:J?QU TI0. O 70 Surhodv. *AM\os: Tov
aypov Tob SumAo.10
T, Oum agro. O
YAX\os® Tov dypéw.!!
14."A8. O Vacat. Alia exempl. per’ avrob.
TIARTAR NI MW, O Vacat. N perd
70 Odyrar Tov warépa adrod 4.1
16. "hﬂ!? (in posteriore loco). O. Aéyaw. Z.
mapakaioy.'
17. TN WD R N, (ondona, quaeso, delictum
Sratrum tuorum. (. dpes adrois (alia exempl.
T0is adehgots gov'®) THv ddwxiav. 'A. dpov
07 abeciav adepav aov.'
?TWB?J ™2, Quia malum intulerunt tibi.

TO omRAaiov.

12
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O’. ot movmpd cov évedeifavro. ’A. . kaxia

npelravrd oel

17. W RO, O 8étar. ’A. Zpov 8.

18, TN ™05 WBEN YN WM. O, kai
é\Oovres mpos avrov elmav. Alia exempl. kai
eNBbvres — mpos adrov 4 N kaiye adehdol av-

10D, Kal émecavy els mpbowmov avro 4, elrav.'®

19. IR D"-‘l‘)ﬂ nOona "2, Num enim loco Dei
sum ego? O, rob yap Oeot elpt éys. "A.
ote ) avri Oeod éyd; 2. uy yap dvri Oeod

To Zauapeirikor: pn poBeicle

xal yap poPovuevos Oeby elut™

21. baY3N.  Sustentae. O’ Biabptpo. *A.duor

€t €ya ;%

Kiow.*
25. DD‘?_I:-_' 1. . kat cvvavoicere. “ANos' kai
cvvavafBifBdoere®

26. WM. Et condiverunt. O'. xai élayrav.
"A. (kal) fpopdricar.?
i 0. & 7
yAwoookopw.®
Cap. L. 22. —«kal ofi adehgo

— T0ls TaTpdoty nuoy €7

In arca. oopd. "A. (év)

atvTot 4% 94,

s

* Biec Comp,, Codd. 56, 78, 85 (in marg.), 127 (idem),
Arab, 1, 2, Arm. 1. # Sie Cod. VII in marg. manu 248,
Ad Arad in priore loco Cod. X in marg.: 7 pduvos. T Sie
Comp., Ald., Codd. I, III, VII (cum adrois manu 2498), X 14,
16,alii, Arab.1,2.  ® Sie Codd. IT (sine clausula, xafas év.
alrois), 15 (add. post alrois, xai fpav atriv), 30, 72 (ut 15),
74, alil " Bic Cod. 127 in marg. Cf ad v.12. Ad
dvéhafov, fpar in marg. habent Codd. 57, 85. 9 Cod. VII
in marg, manu 248, 1 Tdem. 12 Sie Codd. 15, 58,
72, alii, 13 Bic Cod. 85, et sine aster. Codd. X (in
marg.), 15 (cum atrav), 56, 58, 82 (ut 15), 135, Arab. 1, 2
(uterque ut 15). " Cod. X. 1o Sic Arab. 1, 2, et
Syro-hex. in marg. 1% Cod. X. 17 Tdem (cum fpui-
Yavro), 18 Syro-hex. ¢ Nooo ]:...i? o 1 Syro-
hex. in textu: : oNa9 L.‘q’ ah?é YalaN — ol/ =20
0:0( ¥ oy koo;io Ns. oNase. Cod X in
marg., testibus Montef. et Ceriani: % raiye adehgpol abrod,

kai émecav els mpéowmov (sine atrot). Codd. 15, 58, 72,135
kai €A, mpds atror (mwpos alrov om. Cod. 135) xaiye (xadye om.
Codd. 58, 72) oi a8. atrot €megor (émecar Cod. 58) émt (eis
Codd. 15, 58), mpdownor alroi, xai etwav (elmov Cod. 72).
* Nobil., Codd. X (cum éyd eipe pro eipe éys), 127. Syro-
hex.: A, p) dvri feod éyd (Jof Jod\ @S ksaNy); =
yip dvrl feod éyé el (Wil bl Jo @S Tig JaNy).
Praeterea Nobil. affert : “ Aliud schol. Axdhas® &rc py Beds
€yo; Zuppayos' i) yap dvri feob éyw;” et sic (om. dya in
lectione Symmachi) Cod. 25, et Cat. Niceph. p. 540;
minus probabiliter. # Nobil. (cum eju éyo), Cod. 25
(cum ©. pro 7o Zap.), Cat. Niceph. p. 550. * Cod. X.
Cf. Hex. ad Prov. xviii. 14. = & Sic codd. nostri, non
allato interpretis nomine."—Montef. Bic Cod. 64 in marg.
rec. manu (non, ut Holmes., cvvavafiBdoare). 2 Cod. X.
% Idem. 0 Syro-hex. Deest in Comp., Codd. 19, 108.
n Idem. Deest in Cod. III sola.
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ADDENDA.

Cap. iv. 4, not. 4. In loco Procopii Codex Ambrosianus
Q. 96 Sup. emendatissime scribit émexkhify pro dmexhnfy, et
ripdy pro rwav. Idem liber in verbis, rijs émi rot Adayp dpyms
rapaxAnfels, & nobis non suspectis, eni 9 Addu et wapaxhifeis
(corr. ex mapaxhnfels a 1™ manu) emaculatius, ut videtur,
exhibet,

Cap. iv. 7. Hebraeam locutionem, NXY JD'A™DR, quae
Criticos valde exercuit, nos, praeceunte L. de Dieu in O,
Sacr. p. 6, secundum notissimas formulas, ﬂ;b B8N, pulere
incedere (Prov. xxx. 29), B RN, fidibus bene canere
(Psal. xxxiii. 3. Jesai. xxiii. 16. Ezech. xxxiii. 33) expli-
cuimus, quam constructionem Seniores quoque calculo suo
probaverunt, vertentes: éav dpfds wpooevéyxys, qui tamen
in sequentibus, dpbas 8¢ py dudps x 7. €, nihil viderunt,
Etiam de Dieu a scopo aberravit, vertens: Annon, sive
bene offeras, sive mon bene, ad ostium peccatum cubat?
Constructio est, ni fallimur, dvavramdSoros, ut post N¥Y
tacite supplendum sit, bene esé; qui usus in enuntiationi-
bus per éav pév . . . év (s. el) 8¢ py prolatis, tum in Hebraeo
sermone (e. g. Exod. xxxii. 2. Dan. iii. 15) tum in Graeco
(vid. Interpp. ad Lue. xiii, 9) satis exploratus est.

Cap. vi. 3 (2), not. 4. Adde S. Cyril. adv. Anthropomor-
phitas, p. 385: xal yoiv ol perd Tous O yeyovdres éppnrevra
régoapes, T4 wepL TovTOw TOV ThWOV exBiloyres, ov yeypapaow ot
of viot roU Beol iddvres Tas épas taw avlpdwaer, al\’ ai

[MSS. é] pév, vioi ra@v Swaorevévrov, of [MS. &] 8, viol raw
Suwagrév. Cum vero Auctor guatuor interpretes memoret,
fieri potest lectionem rév Svvaorér ad Quintam ed. per-
tinere.

Cap. vi. 17 (16). Vox Hebraea 3% A, Schultensio in
Clave Dialect. p. 287 tectum sonat, coll. Arah.;.ﬁ., dorsum,
probantibus Dathio, Rosenmmuellero, aliis. Equidem cum
tali sensu fectwsn, non planum, sed cameratum, sive fasti-
giatum, intelligere malim, quae notio nescio an Senioribus
obversata fuerit, vertentibus : émovwdyor romjres iy xBw-
rov, h.e, non, ut J. F. Schleusner. in Nov. Thes. s. v.
émovvdye tidicule vertit, congregans inter aedificandum
animalia et alia ad vitam sustentandam necessaria, sed
Sfabricam arcae superne contrahens, ita ut in unius cubiti
mensuram finiatur. Sic Diod. Sic. XVII, 82: Afra: 8¢ (al
k@pai) kal Tév olki@y oréyas Exovay, €k whivlay els 650 cumypéver
éyoveoas xapdpav.  Vim vocabuli perspexit Origen. Opp. T. 11,
p. 60: Zyryréoy moramdy St vonoar T oxnpa Tis kiBwTou Omep
vopi{e ore mupapoadés éorw, dpydpevoy pev amd pmxovs Tpiaxo-
alov mydv, dmd 8¢ wAdrovs mevrikovra, kal €ml Tols TpuixovTa
rob Urous siyers émguvaydpevoy, Hove T xopuny yevérOm
pikovs kal mhdrove wixvr. Ad ¥ autem participium cum
hae notione appellari potest Arab. 4o, conjunait, in II
rem alteri propinguam effecit,
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